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Chương 1

Chúng tôi, những kẻ một ngày kia sẽ có thể chết, nói rằng con người là bất tử trong tâm điểm của những khoảng khắc.
  Saint-John Perse (Amers)

 Mario lên tiếng giới thiệu:

- Đây là Anna Maria Serguine.

Anh đã kéo dài âm "i" của tên cô gái lái xe cho anh ra như một nết nhạc cao và đơn độc, làm cho những vần khác của tên trở thành thân mật, ấm cúng và dịu dàng. 

Cô gái ấy vẫn ngồi yên ở tay lái. Mario cầm bàn tay không đeo nhẫn của cô lên, giới thiệu với Emmanuelle... Cái lối phát âm kéo dài những nguyêl âm "i", uốn  cong lưỡi những phụ âm "r" của dân ý làm nàng nhớ tới mùi hương nồng, mầu sấc đậm và nhữlg câu hát tình ca đâu đó trong quá khứ. Nàng sững sờ trước vẻ đẹp như mơ của cô gái mang cái tên nhiều âm sắc Anna Maria này.

Như đoán được ý nghĩ của Emmanuelle, Mario nói:

- Chính cô có nhiệm vụ làm cho Anna Maria thành hiện thực.

Tiếng cười hồn nhiên của Anna MaJtia làm Emmanuelle nhẹ nhõm. Nàng quyết định nắm lấy bàn tay của cô gái vừa ghé đến chơi.

- Đừng có vội làm gì tôi hết nghe, Anna Maria nói đùa. Tôi còn phải đến dự tiệc trà vôi mấy bà đúng giờ. 

Cô gái quay về phía Mario, nhìn anh từ dưới lên trên, làm nhưkhông nhớ được người đàn ông thân thuộc này cao lớn ra sao. Chiếc xe hơi của cô lùn tịt sát đất.

Chắc anh Mario sẽ kiếm ra một kẻ có lòng tốt đưa về chứ?

- Via, cara, via! 

Những bánh xe xiết mạnh trên đá, Anna Maria phóng đi Xe không có chắn gió, không có cản bùn, không cả mui luôn! Emmanuelle lo ngại ngửng lên nhìn bầu trời đã bắt đầu đen thẫm. Chưa chi nàng đã thấy khổ sở khi nhìn thấy chiếc xe đi xa dần, như thấy một giấc mơ đang tan biến. Tôi cứ tưởng đã nhìn thấy hết những người đẹp của trái đất này! Anh kiếm đâu ra cái cô gái đẹp như thiên thần.

Mario trả lời:

- Môt cô em họ hàng xa. Đôi khi cô bé nhận làm tài

xế lái tôi đi đây đó 

Mario dò hỏi: 

- Cô thích Anna phải không?

Emmanuelle bất động. Mario loan tin:

- Ngày mai Anna sẽ đến chơi. .

Anh để một khoảng khắc trôi qua trước khi tiếp:

Tôi xin báo trước: cô sẽ phải cốgắng ghê lắm với cô bé này. Và dù có thếthôi còn chưa chắc là cô sẽ thuyết phục được nó đâu.

Emmanuelle phản đối:

- Tôi ấy hả! Tại sao tôi lại có thể làm một điều như thế' Bản thân tôi còn phải học nhiều.

Hai người đã đi băng qua khu vườn và hàng hiên nhà Emmanuelle. Bây giờ hai người đang đứng trong phòng khách, đối diện với cái cây bằng thép đen. Hơi thở của Mario làm lay động những lá kim loại.

Emmanuelle nhận xét:

- Chắc chắn là anh đã tìm cách giáo dục Enna rồi. Tôi có gì để thêm vào nữa? .

- Vấn đề không phải là Anna Maria, mà là chính cô. Anh chờ đợi một câu trả lời, nhưng nàng chỉ bĩu môi thôi. Anh lên tiếng cắt nghĩa: 

- Tất cả những gì giúp cô tạo dựng hoàn thiện một con người mới đều là tất. Nhưng cũng rất có thể là cô đang bằng lòng với chính con người hiện nay của cô, phải không? 

Emmanuelle lắc mái tóc đen dầy, trả lời dứt khoát: 

- Không, tôi không bằng lòng với con người tôi hiện nay. 

Mario mệt mỏi:

- Vậy thì cô thay đổi đi!

Anh nói thêm:

- Cô là phụ nữ, đương nhiên là cô biết yêu chính cô. Nhưng vì cô là mộtnữthần nên sốmệnh của cô là phải được nhiều người khác tôn thờ.

Nàng mỉm cười, nhớ lại con đường vách ván trên kinh rạch, ngôi đền thờ, bóng đêm. Mario nhìn mắt nàng dò xét:. 

- Cô đã bắt đầu kể mọi chuyện cho chồng nghe chưa?

Nàng nheo mắt lắc đầu như một đứa trẻ, vừa bướng bỉnh vừa xấu hổ. 

- Thế ông ấy không ngạc nhiên về chuyện cô biến mất cả đêm sao?

- Có chứ. 

Thế cô nói sao? 

- Tôi kể cho anh Jean nghe là anh đã dẫn tôi đi hút thuốc phiện.

- Thế ông có giảng mo-ran cho cô không?

- Anh chỉ làm tình với tôi thôi. 

Nhìn mắt Mario nàng biết anh đang đặt câu hỏi gì. Nàng nói:

- Vâng, tôi nghĩ hoài tới chuyện đó. 

- Thế cô có thấy thích không? 

Vẻ mặt của Emmanuelle trả lời thay cho nàng. Nàng như còn sống trong giây phút thích thú xuất thần khi tinh khí của chồng trộn lẫn với tinh khí của anh chàng phu xe bên trong nàng. Mario nhận xét:

- Bây giờ chắc cô lại muốn tái diễn trò đó.

- Tôi chẳng đã nói tôi chấp nhận những luật tắc của anh sao? 

Đúng như vậy. Vào giây phút ấy nàng dứt khoát không còn gì để nghi ngờ. Để thuyết phục Mario tin ở lời mình, nàng đọc lên câu châm ngôn Mario đã hướng dẫn nàng làm ra đêm hôm qua:

- "Tất cả thời gian nào không khoái lạc trong cánh tay người tình mỗi ngày một nhiều thêm, là những thời gian bỏ phí."

Nàng dò hỏi: 

Anna Maria thường tin là cô ta phải sử dụng thời gian như thế nào? .

- Lập thời dụng biểu cho hết việc này đến việc kia.

Giọng Emmanuelle đượm vẻ khách quan:

- Như vậy thì Anna có nhiều điều để tin tưởng hơn là chủ nghĩa dâm tình. Chắc chắn Anna tin tưởng ở những thần

- Tất cả những gì giúp cô tạo dựng hoàn thiện một con người mới đều là tất. Nhưng cũng rất có thể là cô đang bằng lòng với chính con người hiện nay của cô, phải không? 

Emmanuelle lắc mái tóc đen dầy, trả lời dứt khoát: 

- Không, tôi không bằng lòng với con người tôi hiện nay. 

Mario mệt mỏi:

- Vậy thì cô thay đổi đi!

Anh nói thêm:

- Cô là phụ nữ, đương nhiên là cô biết yêu chính cô.

Nhưng vì cô là mộtnữthần nên sốmệnh của cô là phải được nhiều người khác tôn thờ. 

Nàng mỉm cười, nhớ lại con đường vách ván trên kinh rạch, ngôi đền thờ, bóng đêm. Mario nhìn mắt nàng dò xét:

- Cô đã bắt đầu kể mọi chuyện cho chồng nghe chưa?

Nàng nheo mắt lắc đầu nhưmộtđứa trẻ, vừa bướng bỉnh vừa xấu hổ.

- Thế ông ấy không ngạc nhiên về chuyện cô biến mất cả đêm sao?

- Có chứ. 

Thế cô nói sao? 

- Tôi kể cho anh Jean nghe là anh đã dẫn tôi đi hút thuốc phiện.

- Thế ông có giảng mo-ran cho cô không? 

- Anh chỉ làm tình với tôi thôi. 

Nhìn mắt Mario nàng biết anh đang đặt câu hỏi gì. Nàng nói:

Vâng, tôi nghĩ hoài tới chuyện đó. 

- Thế cô có thấy thích không? 

Vẻ mặt của Emmanuelle trả lời thay cho nàng. Nàng như còn sống trong giây phút thích thú xuất thần khi tinh khí của chồng trộn lẫn với tinh khí của anh chàng phu xe bên trong nàng. Mario nhận xét:

- Bây giờ chắc cô lại muốn tái diễn trò đó.

- Tôi chẳng đã nói tôi chấp nhận những luật tắc của anh sao? 

Đúng như vậy. Vào giây phút ấy nàng dứt khoát không còn gì để nghi ngờ. Để thuyết phục Mario tin ở lời mình, nàng đọc lên câu châm ngôn Mario đã hướng dẫn nàng làm ra đêm hôm qua:

- "Tất cả thời gian nào không khoái lạc trong cánh tay người tình mỗi ngày một nhiều thêm, là những thời gian bỏ phí. " 

Nàng dò hỏi: 

- Anna Maria thường tin là cô ta phải sử dụng thời gian như thế nào? 

- Lập thời dụng biểu cho hết việc này đến việc kia.

Giọng Emmanuelle đượm vẻ khách quan:

- Như vậy thì Anna có nhiều điều để tin tưởng hơn là chủ nghĩa dâm tình. Chắc chắn Anna tin tưởng ở những thần thánh riêng và tuân theo luật tắc của những vị này. 

Mario nhìn nàng chăm chú, nối:

- Tôi đang chờ đợi xem giấc mơ thiên đường có cướp mất một cô gái tử cõi đàn ông trần thế hay không, hay là chính tình yêu cõi tục sẽ mang lại cho trái đất một linh hồn. 

Nàng cầm lấy cánh tay Mario:

- Tôi là bà chủ vụng về quá đi: tôi quên không mời anh uống chút gì. Cũng không mời anh thuốc lá nữa. Nàng muốn kéo anh về phía quầy rượu, nhưng Mario trì

lại, hỏi với giọng nghi ngờ:

- Cô không mặc đồ lót dưới chiếc quần short này chứ? 

- Anh hỏi kỳ!

Chiếc quần nàng mặc ngắn đến độ chỉ hơi nhô ra dưới vạt áoiersey mầu san hô. Nhìn qua khe đôi chân có thể thấy thấp thoáng những lọn lông đen óng ả trên mu âm hộ Emmanuelle. 

Mario vẫn cứ tiếp tục bàn thêm về những gì anh thấy:

- Tôi không thích bộ y phục này của cô. Cái váy bao giờ cũng mở ra dẫn lối. Quần short thì giống như một hàng rào. Tôi không thèm chú ý đến đôi chân cô ngày nào nó còn nhô ra khỏi cái thứ túi kỳ cục này. 

Nàng vui vễ nhượng bộ: 

- Tôi sẽ thay nó bây giờ. Nhưng tnlớc hết anh hãy cho biết anh thích uống gì đã.

Nhưng Mario đang nghĩ tới điều khác: 

- Tại sao cứ phải ở trong nhà? Tôi thích cây cối trong vườn cô.

- Nhưng trời sắp mưa!

- Nhưng đã mưa đâu. 

Ra tới vườn thì chính Mario lại dẫn nữ chủ tới chỗ anh thích: gờ đá rộng chạy bọc terrace. Một ánh chớp xanh tràn ngập không gian giữa các bông phượng vĩ đang nở.

- Anh Mario nhìn kìa, cái cậu con trai xinh xắn đang đi ngoài đường ấy.

Tôi thấy rồi. Trông cũng được.

- Tại sao anh không gọi vào rồi làm tình với cậu ta?

- Dưới trần thế nào việc nào lúc ấy, Kinh Thánh đã dạy vậy. Có lúc phải chạy theo tán đám con trai, và có lúc phải để con trai muốn chạy đi đâu thì chạy.

-Tôi không tin Kinh Thánh có câu nào như vậy. Nhưng anh Mario, tôi thấy khát rồi!

Anh khoanh tay lại biểu lộ sẵn sàng chờ đợi. Nàng biết anh muốn gì, nhưng nàng chỉ nhún vai, cúi mặt bướng bỉnh nhìn cặp đùi trần của mình... Mario khẩn khoản:

- Sao cô? 

- Không được đâu anh! Nhà hàng xóm có thể trông thấy chúng ta. Anh coi kìa!

Nàng giơ tay chỉ những lá sách cửa sổ đang rung động:

- Anh biết dân Xiêm La quá: lúc nào ở đâu cũng có một kẻ đang rình mò.

Mario kêu lên:

- Thế thì lý tưởng quá chứ còn gì nữa? Cô chẳng vẫn bảo tôi là cô thích mọi người thưởng ngoạn thân thể cô mà.

Vẻ ngượng ngùng của Emmanuelle làm Mario phì cười.

Anh lại lên giọng diễn giảng:

-Để tôi nhắc lại: cái gì kín đáo đều không có dâm tính. Sự trần truồng của cô có ích gì đâu nếu cô trần truồng trong phòng riêng màn cửa kéo kín? Thành thử vấn đề là ở chỗ không phải cô trần truồng, mà là người khác nhìn thấy cô trần truồng. Điều quan trọng không phải cô kêu lên vì khoái lạc mà là người khác nghe thấy cô kêu, không phải cô ngồi đếm số nhân tình mà là người khác kiểm kê hộ cô...

Giọng anh trở thành thúc giục hơn:

- Người nữ dâm tình đích thực không sợ xì-căng-đan. Mỗi lần cô sợ sự đàm tiếu của thiên hạ, cô hãy nghĩ tới biết bao người khác đang âm thầm chờ đợi cô nêu gương. Đừng làm thất vọng những kẻ này...

Anh im lặng một chút rồi nói với một giọng khinh bạc nào đó:

-Chắc mọi người đã nói với cô về phong tục tập quán?

Vấn đề bây giờ là cô cư xử y hệt như những người khác - hay người khác phải làm nhưcô? Cô muốn là Emmanuelle hay là bất cứ ai cũng được.

Nàng chống chế.

- Tôi tôn trọng những tin tưởng của người khác, đâu có

Mario kêu lên:

- Thế thì lý tưởng quá chứ còn gì nữa? Cô chẳng vẫn

bảo tôi là cô thích mọi người thưởng ngoạn thân thể cô mà.

Vẻ ngượng ngùng của Emmanuelle làm Mario phì cười.

Anh lại lên giọng diễn giảng:

-Để tôi nhắc lại: cái gì kín đáo đều không có dâm tính.

Sự trần truồng của cô có ích gì đâu nếu cô trần truồng trong phòng riêng màn cửa kéo kín? Thành thử vấn đề là ở chỗ không phải cô trần truồng, mà là người khác nhìn thấy cô trần truồng. Điều quan trọng không phải cô kêu lên vì khoái lạc mà là người khác nghe thấy cô kêu, không phải cô ngồi đếm số nhân tình mà là người khác kiểm kê hộ cô... 

Giọng anh trở thành thúc giục hơn:

- Người nữ dâm tình đích thực không sợ xì-căng-đan.

Mỗi lần cô sợ sự đàm tiếu của thiên hạ, cô hãy nghĩ tới biết bao người khác đang âm thầm chờ đợi cô nêu gương. Đừng làm thất vọng những kẻ này...

Anh im lặng một chút rồi nói với một giọng khinh bạc nào đó: 

-Chắc mọi người đã nói với cô về phong tục tập quán?

Vấn đề bây giờ là cô cư xử y hệt như những người khác hay người khác phải làm nhưcô? Cô muốn là Emmanuelle hay là bất cứ ai cũng được.

Nàng chống chế.

- Tôi tôn trọng những tin tưởng của người khác, đâu có nghĩa là tôi đồng ý với họ đâu. Nếu họ không thích những điều tôi thích, tại sao tôi lại phải ma quái đến chỗ mang chuyện tôi phá rào ra chọc họ làm chi? Tôi có mất mát gì đâu khi để họ sống theo ý thích của họ. Con người sẽ sống ra sao đây nếu không kín đáo một chút, khoan dung và lễ độ một chút với nhau? Xã hội tồn tại là do những tương nhượng, thỏa hiệp.

- Nếu ta cưxửy hệtông hàng xómđối diện, thì ta chính là ông hàng xóm. Nhưvậy đã không thay đổi được thếgian thì chớ, ta chỉ còn là hình ảnh phản chiếu của kẻ chính ta đang muốn tiêu điệt.

Emmanuelle có vẻ xúc động,. Mario cười xin lỗi:

- Câu đó không phải của tôi đâu, mà của Jean Genêt.

Anh dịu giọng xuống:

- Về tình yêu thì một kịch tác gia đã nói: nhiều quá, thì cũng vẫn là chưa đủ. Cho tới nay cô đã hành động khá lắm, nhưng cô phải luôn luôn cố gắng làm hơn nữa. Làm hay hơn những người đã làm trước cô... 

Emmanuelle nhìn ra phía xa, không nói gì. Nàng ngồi xuống bức tường thấp, gấp hai chân lại, tì cầm lên đầu gối. Rồi nàng hỏi với một giọng ác cảm: .

- Tại sao tôi lại phải làm tất cả những điều đó? Tại sao lại là tôi không phải ai khác? 

- Tại sao lại là cô hả? Tại vì cô có khả năng chứ sao.

Có những người giỏi về giải phương trình, về hòa âm thì cô giỏi về tình yêu thể xác và sắc đẹp. Vậy cô phải làm cái gì cô có thể làm được. Cô không muốn sống một đời rồi chết đi không để lại dấu vết gì trên trái đất này sao? 

- Tôi mới có mười chín! Đời tôi còn dài lắm. 

Nhưng cô đợi đến tuổi nào mới bắt đầu? Cô còn trẻ quá chăng? Quả thực tôi đã dạy cô lòng anh dũng, nhưng tại vì trái đất chúng ta cần điều đó. Chủng tộc của chúng ta đòi hỏi cô phải như thế. 

- Chủng tộc của tôi?

- Đúng, chủng tộc của những con người sáng tạo, thay đổi nhân loại. Loài người này thường bị đe dọa bởi thứ đa số sống lúc nhúc như ký sinh trùng trên mặt đất này. Cô không muốn giúp đỡ những con người ấy sao?

- Nhưng tôi cứ cởi quần lót ra là giúp được đấy hả?

- Nhưng sự thẹn thùng thì giúp đỡ được cái gì?

- Còn anh, có thật anh cho việc tôi che kín hay hô ra âm hộ là quan trọng cho quá khứcũng như tương lai không?

- Tương lai tùy thuộc ở trí tưởng tượng và sự táo bạo của cô. Chứ không phải tùy thuộc sự tuân theo phong tục tập quán. Túi khôn của con người nguyên thủy sống trong hang động, đối với chúng ta bây giờ hẳn là một túi ngốc. Ngay sự thẹn thùng cũng vậy: đó có phải là một giá trị vĩnh cửu xuyên thời gian không? Thời xưa thì còn có lý do chính đáng, còn bây giờ thì lỗi thời quá.

- Tôi đâu có thẹn thùng quá đáng hồi nào. Nhưng mọi sự có đúrlg như anh vừa nói không?

- Con người nguyên thủy phải lo chống lại gai góc mọc đầy Hắn sợ móng vuết của các loài thú thù nghịch, đã thế đa sốthời gian lại phải leo trèo, chạy nhẩy, len lỏi trong bụi rậm, lăn lóc trong đám đá sắc cạnh, chỉ có vài khoảng khắc để vuết ve các phụ nữ trong đáy các hang động ẩm thấp. Bởi thế kẻ đầu tiên biết che chở bao bọc cơ quan truyền giống đúng là kẻ biết phục vụ nhân loại. Và nếu cái ông có. Óc sáng tạo này không biết biến chuyện che kín cái giống thành một chuyện thần thánh, đạo lý chi đó, thì các đồng bào của ông ta có chịu bắt chước không? Lúc đó thì rõ ràng là cái gì phục vụ và bảo vệ đời sống là cái đó tốt. Đạo đức trùng hợp với nhu cầu thực tại. 

Mario ngồi xuống đối diện với Emmanuelle: 

- Sau này không phát minh ra áo quần thì nhân loại hẳn chết rét hết.

Mario kéo căng vạt áo sơ mi ướt đẫm mồ hôi ra phía trước thở dài:

- Bây giờ thì cô thấy: thời kỳ săn bắn con tuần lộc đã qua, báng hà đã tan hết, chúng ta vẫn cứ mặc quần áo bởi vì chúng ta cứ tưởng cởi truồng là xấu!

Mario thở dài đến sượt:

- Ghế ngồi của chúng ta bây giờ bọc nhung lụa, vườn tược là những bãi cỏ xanh mịn. Những con thú quen thuộc chung quanh không còn nanh vuết. Nhưng chúng ta vẫn cứ lo sợ cho cơ quan sinh dục nhưthường. Chính vì đã mấtcông dụng chở che, ý nghĩa thực dụng đã mất, cái slip trở thành thành kính. Và việc thờ phụng những huyền thoại đã mất gốc thực dụng kiểu như thế, đã làm hao tổn sinh lực sáng tạo của con người.

Anh bỗng hùng biện hẳn lên: 

- Người Hi Lạp cổ thời bắt đầu tạo dựng ra nền văn minh mà ngày nay chúng ta còn thừa hưởng, chính là vì tại một điểm thời gian nào đó, các chiến binh cũng như triết gia đã khám phá ra những cái khố che dương vật là vô bổ. May mà họ biết nghĩ như thế, chứ không thì đến ngày nay chúng ta vẫn còn là dân man rợ. Hẳn cô còn nhớ trong đại hội tranh tài thể thao của Hi Lạp thời cổ, các vận động viên đều hoàn toàn trần truồng chứ?

Mario ngưng lại một lúc mơ màng về một thời đại mà dám anh đã từng thuộc về, trước khi phát tay một cái, tiếp tục:

- Những gì tôi vừa miêu tả về lịch sử của sự thẹn thùng cũng đúng cho mọi cấm kỵ, tabous tình dục khác. Cô sẽ gặp ô nhục nếu cô dám lên tiếng trong một buổi hội họp đủ quan khách xa gần rằng cô thích có một dương vật tiến sâu vào miệng và cô khoái ngậm bú nó đến tận cùng! hay cô thú nhận cô khoái dùng các ngón tay thủ dâm mỗi ngày? Hoặc tuyên bố rằng cô thích trong giường cô có nhiều đàn ông khác ngoài ông chồng chính thức ra! Những cấm kỵ này đã có lý do trong những thời kỳ trước của lịch sử. Khi nhân loại còn ít người, bổn phận của đàn ông là phải tiết kiệm tinh khí để sinh sản tối đa, do đó bộ lạc và xã hội phải biến thủ dâm thành một tội. Còn bây giờ nhân mãn trầm trọng thì xuất tinh trong âm hộ phụ nữ lại bị kết án: đạo lý mới bây giờ lại là xuất tinh vào chỗ nào khác cho khỏi làm người phụ nữ mang bầu. Đồng thời nỗi sợ cổ truyền là vợ mình sẽ có thai với đàn ông khác cũng không có lý do tồn tại với sự phát minh của bao cao su người thai và các thuốc viên thuốc chích này nọ. Bởi thế trong thế kỷ này thật lẩm cẩm khi đi trách cứ những ai tách rời việc hưởng thú vui nhục thể với sự kiện sinh con đẻ cái, và cũng chẳng nên trách cứ phụ nữ thời nay khi thấy họ bắt đầu khoái hưởng những dương vật mới.

Mario hầu như đợi Emmanuelle trả lời, nhưng nàng chẳng nói gì cả. Vậy anh tlếp tục: 

- Nếu muốn con cháu chúng ta có những khả năng tinh. thần cao hơn, chúng ta phải tạo dựng cho chúng một vùng đất giải pỉlóng khỏi những cấm điều phi lý và những lo âu vô ích. Một nhà thông thái mà hay thẹn thùng, một học giả mà sùng đạo, liệu họ còn khả năng khám phá ra những cái mới cống hiến cho nhân loại không? 

Emmanuelle liếc nhìn hai đầu vú mình đang nhô lên  dưới làn vải áo mỏng. Mario không để ý, vẫn cứ tiếp tục nói:

- Vào kỷ nguyên mà các robot lắm khi được trọng hơn người công nhân, đã đến lúc chúng ta phải đề cao xưng tụng thân xác cùng những giác quan của nó hơn. Chắc cô biết là đã từng có người nhận xét: Uống khi không khát và lúc nào cũng có thể làm tình là hai đặc điểm làm cho loài người khác loài vật nhất. Tôi sẽ không ngạc nhiên trong một tương lai không xa lắm, cách duy nhất để phân biệt người với máy là ở điểm con người khoái chống lại mọi kỷ cương về tình dục. 

Mario ngả người nằm dài, đầu hướng về phía chân Emmanuelle, tiếp tục nói về con người quá khứ, hiện tại cũng như tương lai. Nàng lắng nghe và chỉ hiểu loáng thoáng rằng Mario muốn giải phóng con người khỏi mọi cấm điều về tình dục do các tôn giáo tạo ra, chủ trương con người mới không những phải suy nghĩ bằng bộ não mà còn phải bằng bộ phận sinh dục của mình nữa. Anh khẳng định tự do tình dục không phải là dâm ô đồi trụy, mà chính là tình yêu ở hình thái tự do cao nhất.

Nàng ngồi nhìn anh nói thêm một khoảng khắc nữa. Mi mắt nàng đập nhẹ một hai cái, rồi nàng nhìn xuống, bất động, rồi sau một vài phút im lặng dài như bất tận, nàng chậm chạp vươn hai tay lên cởi áo rồi tụt chiếc short ra, lấy chân hất tung cả áo lẫn quần vào đám cỏ sau bức tường. Nàng khép chặt đùi lại khi da mông tiếp xúc với làn đá không lạnh không nóng nhưng nhẵn và cứng. 

Nàng không phản đối gì cả khi Mario yêu cầu nàng nằm ngửa ra như thếnào cho phần hạ bộ được phơi ra. Nàng tha hai chân xuống bờ tường để cho mu âm hộ nhô lên tối đa và cặp đùi mở rộng ra, phơi bầy đường nét của cơ bắp cùng da thịt dưới ánh sáng mặt trời của mùa gió mùa.
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Từ ngoài đường phố, khách bộ hành khó mà nhìn rõ nàng vì có hàng cây ngăn cản. Nhưng đằng sau những khung cửa sổ phía trên hàng rào của nhà hàng xóm, nàng tin chắc có những cặp mắt đang nhìn ngắm nàng. Họ là những ai nhỉ? Nàng không biết vì từ hôm đến ở nơi đây, nàng chưa trông thấJr hàng xóm láng giềng nào. Nhìn thấy nàng nằm trần truồng nhưthế, họ cảm thấy gì nhỉ? Có thể họ đang thủ dâm chăng? Nàng hình dung những bàn tay hối hả của họ, - mòng đóc nàng bắt đầu dựng và cứng lên, gửi những tín hiệu thúc dục lên thái dương.

Giọng Mario làm nàng rùng mình:

- Cô có lần nào tự vuết ve mình 'rutlc mặt đám gia nhân không?

- Có.

Thực ra chỉ có nữ tỳ Ea là chứng nhân câm nín những lúc nàng tựlàm cho mình sướng vào buổi sáng, trong giường hay dưới hương sen buồng tắm, hay sau bữa ăn trưa, nằm trên ghế dài đọc sách hay nghe nhạc. Theo như nàng biết, các gia nhân khác không lộ vẻ tò mò cho lắm.

Mario giọng kéo dài:

- Vậy thì bây giờ cô gọi gã boy của cô đến đây đi. Đến lúc rồi đó. Hắn quả thực đẹp trai!

Emmanuelle cảm thấy trái tim thắt lại. Không, nàng không thể làm nhưvậy? Mario không nên ép nàng một điều như thế. Nhưng rồi mộtlần nữa nàng ý thức có bao giờMario ép nàng điều gì đâu, anh chỉ đề nghị và sau cùng rồi nàng cũng nhượng bộ thôi. Vậy ngần ngại để làm chi? Không thở dài một tiếng, nàng gọi tên anh boy, mới đầu gọi nhỏ sau to hơn.

Khi anh boy trẻ tuổi có đôi mắt của loài mèo và dáng đi của mãnh thú trong nlng già xuất hiện, Mario bảo anh quì xuống cạnh hai người rồi hỏi Emmanuelle: 

- Cô có muốn hắn làm cho cô sướng không?

Nàng cắn môi, muốn nói cho Mario biết anh người làm này không biết tiếng Pháp, nhưng Mario đã bắtđầu nói bằng một ngôn ngữ nàng chưa bao giờ nghe thấy. Anh người làm nói hạ giọng, mắt nhìn xuống, cũng ngượng ngùng không kém gì Emmanuelle lúc này. Chỉ nghe giọng thôi nàng cũng đoán Mario đang giảng cho anh chàng một bài học! Bằng một thứthổ ngữ Thái nghe thật lạ tai. Nàng thấy vui vui mặc dù đang ở một hoàn cảnh không giống ai. Nhưng nàng bỗng giật thót mình lùi lại khi Mario cầm lấy tay anh chàng người làm úp mạnh lên âm hộ, như hướng dẫn cho cách thế phải làm. Chỉ một thoáng sau, bàn tay ấy đã tự mình biết cách vuốt ve. Mario nói:

- Hắn thú nhận là đã thèm muốn cô từ lâu. Cô có nên để hắn đau khổ dằn vật không?

Vì nàng không trả lời, anh hỏi tiếp:

- Hay cô muốn bỏ cuộc? 

- Chắc chắn là không!

Emmanuelle bực bội trả lời, và dù đang ở tình trạng hoang mang, nàng vẫn còn đủ sức thú thật:

- Một người đàn ông là một người đàn ông!

- Gã đàn ông này đang đói và khát vú, bụng, miệng và âm hộ cô, hắn muốn vuốt ve cô và đút dương vật vào cô. Ngay từ ngày đầu tiên cô đến đây, hắn đã mơ có ngày đủ can đảm để tán cô. Nhưng sau cùng vinh hạnh mở đầu lại thuộc về cô, nhờ cô táo bạo phải không? Không lẽ cô lại để cho chàng hậu duệ này tỏ ra có khả năng chinh phục hơn cô sao? 

Đột nhiên chẳng tương quan gì cả Mario lên tiếng đề nghị: 

- Cô hãy nghĩ đến Anna Maria đi. 

Emmanuelle nghe theo. Nàng nhắm mắt lại. Nhưng trước khi nàng có thể chống lại, những hình ảnh của Bee đã tràn ngập tâm trí. Có lẽ tại mùi hoa hường đang tràn ngập trong vườn. 

Nàng nhớ lái bức thư nàng đã viết hôm qua cho cô bạn đã bỏ ra đi nàng. Từng đoạn từng đoạn thư tái xuất hiện: những hàng chữ vô ích bởi vì Bee sẽ chẳng bao giờ được đọc...

*

*   *

Một lúc sau, Emmanuelle và Mario đã trở lại phòng khách. Nàng hỏi với giọng đùa bỡn:

- Anh muốn uống trà với mấy viên đường, tám hay mười bốn viên? Hay là một tạ đường? 

Mario nhìn nàng, thanh thản nói:

- Hãy lại gần đây với tôi.

Nàng ngồi và muốn đưa tay vuốt ve anh. Nhưng Mario cản lại. Bởi thế nàng sung sướng ngồi cạnh anh, nhìn anh và cũng sẵn sàng để học hỏi thêm. Còn ai biết hơn anh nữa những cách làm con người như được lên tiên? Thứ khoái lạc huy hoàng nàng cảm thấy trong cơ thể mình lúc này, nàng tự hỏi nó có khác thứ khoái lạc của đàn ông không? Đàn ông sướng ra sao nhỉ? Một cái dương vật tưởng tượng bắt đầu phồng và cứng lên trong những ngón tay nàng. Nàng hón hển theo dõi giòng nhựa đang dâng lên dọc ống cương cứng này để rồi xịt vào bên trong nàng...

Đôi môi nàng hé ra. Cái gì đây, từ nàng hay từ Mario, sẽ làm cho nàng, hết khát đây?

Mario đưa nàng một ly chân dài nhỏ. Nàng uống tham lam từng ngụm. Mario nói:

- Bây giờ cô hãy là đàn bà nghe! 

Emmanuelle phản đối. Nàng muốn là đàn ông cho anh, cũng nhưđã là đàn bà cho các phụ nữkhác. Nàng nói ý nghĩ ấy ra và hỏi Mario xem anh có thể yêu nàng như một cậu con trai không. Anh trách cứ:

- Liệu có cậu con trai nào có thể tự vuốt ve mình trước mặt tôi như một phụ nữ không, dù cho cậu hết sức muốn làm vui lòng tôi? Cô đừng dâng hiến tôi những gì tôi có thể tiếp nhận từ những kẻ không phải là cô.

Emmanuelle thôi không bàn cãi, cởi áo ra để lộ thân trần tuyệt vời. Hai bàn tay vuốt dọc xuống cái thân thể nàng yêu, tiến lên vú, nàng nâng từng chiếc lên, ép lên đầu vú, bóp cho nó nhô ra, làm cho cả hai đầu vú trở thành nhậy cảm như mòng đóc, rồi đột ngột buông ra, hai bàn tay tiến xuống dưới háng rồi lại tiếng lên hai nách trước khi trở lại đôi vú đang căng phồng khẩn khoản chờ đợi.

Đôi môi nàng mở ra như đi tìm trong khoảng không những đôi môi khác, những núm vú hay một cái giống nam hay nữ để mà yêu. Bây giờ thì tay nàng đã tìm đến âm hộ mình, và tình cờ một ngón tay đã đặt lên một lỗ nhỏ giữa vùng da thịt đỏ hồng. Những ngón tay xoay quanh nhược điểm này, xoa ấn vuốt ve bằng những móng tay rung lên khe khẽ.

Hai mắt nhắm nghiền, hạ bộ đưa ra, hai chân hình chữ V hai bàn chân trần đặt trên mặt đất, nàng đúng là hiện thân của một thập tự vừa đen vừa hồng dưới ánh sáng của buổi chiều. Bàn tay khum lại như một vỏ sò, như muốn che chở cho âm hộ chống lại bất cứ một bạo lực nào, cơn khoái cảm cuồng nộ xâmchiếm toàn thân làm nàng kêu thất thanh rồi gục xuống như một con chim lớn trụi lông trên ngực Mario đang ngồi thưởng thức.

Mario nắm chặt lấy hai tay nàng và nàng không còn biết thứ hạnh phúc vô biên này do từ nàng mà có hay từ Mario. Anh đặt nàng nằm sấp trên ghế dài. Làn tóc đen thẫm của nàng xõa xuống đến gần mông. Mario nói:

- Hôm nay tôi đến đây nhưlà sứ giả của hoàng gia. Đã đến lúc tôi phải hoàn tất nhiệm vụ. 

Rồi anh cất tiếng trịnh trọng:

- Hoàng thân Omle Séna Orméaséna rất hân hạnh được mời phu nhân đến dựbuổi dạ tiệc sẽ được tổ chức vào ngày mai tại cung điện Maligâth. Nếu phu nhân chấp nhận, kẻ hèn này sẽ đến đưa phu nhân đi. 

Emmanuelle bàng hoàng hỏi: 

- Ông hoàng này biết tôi hả?

- Ông ta chưa được hân hạnh biết cô nên không thể tự thân đến mời cô được. Tôi được ông khẩn khoản yêu cầu tôi thuyết phục cô nhận lời. 

- Thế còn anh Jean?

- Chồng cô ấy hả? Mọi người không mong chồng cô sẽ đi cùng đâu.

- Nếu vậy thì... nàng bắt đầu phản đối. 

Mario đã ngắt lời nàng:

- Này cô bạn thân ái, tôi chẳng muốn dấu buổi dạ hội cô được mời là như thế nào. Cô sẽ được mời uống đủ loại rượu. Cô sẽ khiêu vũ. Nhưng điều quan trọng nhất là cô sẽ có dịp dâng hiến thân thể cô cho bất cứ người nào cô thấy là xứng đáng. Đó là dịp để cô có thể đo lường được quyền lực của mình...

- Nói một cách khác là anh muốn kéo tôi đi tham dự một buổi orgie chứ gì?

- Tôi không thích chữ orgie cô dùng vì chữ này hiện nay thường gợi tới những trò thô lỗ và mất trật tự. Còn buổi dạ hội cô được mời là một buổi hội nhục tình. Cô nên nhớ rằng ngoại trìl khi chính cô đòi hỏi, không một ai sẽ cưỡng bức hay bạo tay bạo chân với cô. Chủ nhân nơi đó thích thưởng thức những trò dâm tình tự nguyện của nữ giới. 

Emmanuelle suy nghĩ rất nhanh:

- Sau buổi tối ở đó, chắc tôi sẽ trở thành gần giống người nữ lý tưởng của anh hơn phải không?

Tnlớc khi Mario kịp trả lời, nàng đã nói thêm:

- Tôi sẵn sàng tham dự cuộc thí nghiệm này.

Miệng thì nói thế, trong thâm tâm nàng vẫn không an tâm cho lắm:

- Tôi sẽ cắt nghĩa với chồng tôi ra sao đây? 

- Tôi cứ tưởng cô vẫn muốn dấu chồng mọi sự chứ?

- Anh Jean đâu có thể kệ tôi lang thang đêm tối mà không lo lắng cho tôi. Không biết tôi đi đâu và giải trí ra sao. 

- Rồi ông ta cũng đoán ra được thôi.

Khi ấy thì...

- Khi ấy thì cô sẽ biết cô đánh cá thắng hay thua.

- Tôi? Tôi đánh cá? Về cái gì?

Về tình yêu ông ấy dành cho cô.

- Tôi có bao giờ nghi ngờ tình yêu của anh Jeant

- Nhưng về thứ tình yêu mà tôi đã nói với cô... 

Emmanuelle nhớ lại những chủ đề Mario đã trình bày trong căn nhà lơ lửng trên kênh nước đen. Nàng không dám chắc là các chủ đề ấy đúng. Mario đề nghị:

- Cô cứ thử đi thì biết liền!

-Nếu tôi khám phá ra anh Jean không yêu tôi theo cái kiểu anh nói thì sao?

- Thì cô mất hết: mất cơ hội trở thành thông minh hơn và mất luôn Unh yêu. 

Emmanuelle đưa ý nghĩ trong đầu ra lời nói:

- Nhưng tôi, tôi yêu anh Jean. Tôi không muốn mất anh và cũng chẳng muốn anh ấy mất tôi.

- Cô thấy tết nhất là bỏ cuộc?

- Tôi cũng không biết nữa. Bởi vì tôi không phải chỉ muốn có thế mà muốn cái gì hơn thế nữa. 

- Kể từ nay cô chẳng bao giờ có thể là một tài sản, một khoảng đất rào kín được nữa. Cô chỉ còn cách trở thành một con người thực sự cho chồng cô.

- Nhưng đối với những đàn ông sẽ làm tình với tôi ấy, tôi sẽ là gì đối với họ? 

- Cô hãy tìm hiểu những đàn ông là gì đối với cô, cô sẽ hiểu cô là gì đối với họ. Cô tưởng họ khác cô sao? 

- Tôi mong rằng không.

Khi dâng thân thể cho họ, cô chỉ nghĩ đến khoái lạc của cô thôi phải không? 

- Nhưng tôi cũng rất thích làm cho họ sướng.

Cô đừng để những đàn ông thèm muốn cô cản trở tự do của chính cô. Lòng thèm muốn của họ nó làm cô khó chịu không?

- Không, còn làm tôi khoái là khác. 

-Vậy có gì thay đổi không khi họ yêu cầu cô thỏa mãn nhục dục của họ?

- Anh biết câu trả lời rồi mà.

- Chính cô phải dâng hiến cho họ. Lũ đàn ông chẳng bao giờ tự tin ở mình đâu. Chỉ khi nào họ hết sợ cô, họ mới tin là cô sẵn sàng cho họ. Đến khi ấy nguyện vọng của cô mới được thỏa mãn: những tình nhân với cô mới là một. Đó chính là điều đàn ông ao ước mà không ý thức được từ thuở bình minh của nhân loại.

- Như vậy tôi không được để một ai thất vọng sao?

- Không một ai. Một đàn ông chỉ có ý nghĩa khi hắn được xuyên vào thân thể cô.

Nàng cười. Mario nói thêm:

- Và bởi vì cảm quan của cô tùy thuộc vào cảm quan của tất cả.

Emmanuelle im lìm một lúc. Rồi nàng đặt câu hỏi sau cùng:

- Nếu tôi có bầu thì sao? Tôi sẽ chẳng biết ai là bố của con tôi.

Mario gật đầu:

- Chắc chắn là thếrồi. Chính vì thếcô sẽ hiểu thếnào là tầm mức của thực tại.

Emmanuelle không nói ra, nhưng nàng thấy viễn cảnh này không phải là chuyện khó chấp nhận nhất. Trước khi từ giã nhau ở Paris, Jean và nàng đã đồng ý với nhau là không đẻ con. Nhưng kể từ khi tới Bangkok nàng đã không quan tâm tới việc ngừa thai. Nàng chẳng lo ngừa thai gì hết trên phi cơ cũng như với chàng sam-lo vừa rồi. Nhưng điều lạ lùng là nàng chẳng thấy ngại gì cho lắm nếu một ngày kia phải báo cho Jean là nàng mang bầu nhưng chẳng biết chắc ai là cha dứa nhỏ. Không thể cắt nghĩa tại sao, nàng tin chắc Jean sẽ đón nhận tin đó với một niềm thông cảm đúng mức. 

*

*   *

 Chiều hôm đó nàng hỏi Christopher:

- Anh định làm gì trong thời gian ở chơi với chúng tôi? Anh Jean, sao anh không giới thiệu anh Christopher với những cô bạn Thái xinh đẹp của anh? Sao anh không đưa anh Christopher tới những chỗ vui chơi giải trí? 

Jean trả lời:

- Ý kiến hay đó. Chúng ta đi coi một màn vũ khỏa thân Tầu đi.

Christopher kêu lên:

- Đề nghị gì mà ghê vậy!

Thái độ của ông bạn trẻ của chồng làm Emmanuelle khoái chí. Nàng hỏi:

- Sao anh Christopherlại có thể đạo đức nhưvậy được?

Ông khách người Anh lầu nhầu.

- Christopher đâu có đạo đức. Hắn chỉ đạo đức giả thôi.

Jean nhấn mạnh:

-Em chưa biết phản ứng của hắn khi gặp những cô gái

nhỏ đâu. . .

Emmanuelle quan tâm liền:

- Những cô gái nhỏ hả? Nhỏ chừng bao nhiêu?

- Bằng cô này.

Bàn tay Jean giơ 'lên cách mặt đất chừng một thước. Nàng bĩu môi, buông một câu:

- Bé quá.

Christopher đành cười vui vẻ với vợ chồng bạn. Sau bữa ăn tối ba người đi vào những con đường ngoằn ngoèo của khu phố Tàu, đến một rạp hát trông bề ngoài

giống như một nhà ga hàng hóa. Hàng trăm khán giả mồ hôi nhễ nhại đang la hét, đa số đứng đối diện với một sân khấu có mộtđoàn cô gái trẻ măng  khỏa thân đang diễn hành.

Sau khi được chủ rạp mời đến ngồi hàng ghế đầu hạng nhất, ba người mới nhận ra các cô gái không hoàn toàn trần truồng: một sợi dây mảnh cột vòng quanh háng treo tòn ten một miếng vải hay nhựa nhỏ bằng một lá bài tây. Theo điệu

nhạc dập dình, các cô gái dùng hai ngón tay thỉnh thoảng nâng miếng vải nhựa ấy lên cho khán giả được nhìn thoáng thấy phần mu phủ mao êm ái. Mỗi lần như vậy là khán giả lại hét lên ầmĩ. Ba người khách Tây phương duy nhất hiện diện châu đầu vào nhau bàn cãi về ưu điểm của mỗi cô. 

Emmanuelle thì thích cái "cô gái to lớn không vú", và chỉ có một mình nàng thích thôi. Sau đó hai vợ chồng trao đổi những nhận xét thích thú về những cái khe dài và sâu hai mép mập hồng của các cô vũ công ngay trước mặt. Christopher than thở một cách nghiêm túc:

- Tôi chưa hề thấy hai vợ chồng nào trao đổi ý kiến với nhau về một đề tài như vậy nghe.

Để chọc quê thêm ông bạn người Anh, Emmanuelle thở dài buông một câu:

- Tôi thích làm tình với cái cô cao lớn không vú này.

Christopher nghĩ thầm chắc là Emmanuelle muốn thử thách đạo hạnh của mình đây. Nếu vậy thì nàng cứ việc đợi mà coi! Cặp đùi để trần của Emmanuelle cọ sát vào chân anh còn làm anh bị kích thích hơn tất cả những đồ nghề của mấy cô vũ công Tàu đang biểu diễn trước mặt. Anh nói:

- Phần tôi, tôi thích !àm tình với chị nhất.

Vừa nói xong anh đã lo ngại, mong Emmanuelle sẽ hiểu đó chỉ là một câu nói đùa thôi. Mong rằng mình đã không nói quá miệng. Jean chỉ buông một câu:

- Christopher đã tiến bộ rồi đó.

Chàng người Anh sững cả người. Anh đâu ngờ Jean lại nghe thấy câu nói đó giữa đám đông ồn ào này. Anh cảm thấy mình đúng là một thằng tồi.

Nhưng Emmanuelle đột ngột thèm muốn điên cuồng hiến thân cho ông bạn chồng này. Nàng quyết định: 

- Đêm nay ta sẽ làm tình với anh ấy.

Nàng nghiêng người về phía chồng, thì thào vào tai với giọng láu lỉnh:

- Anh yêu? Em có thể hiến thân cho anh Christopher không?

Jean trả lời: 

- Được chứ. 

Emmanuelle nồng nhiệt ôm lấy chồng, hôn anh lên môi, sung sướng hơn bao giờ hết kể từ khi yêu anh. 
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Ôi linh hồn tôi, không ước vọng một đời sống bất tử, mà miệt mài kiệt cùng trong cõi tạm của con người
 Pindare

Hỡi Cha của chúng con ở trên trời
Xin Ngài cứ ở yên trên đó
Còn chúng con ở trên cõi thế này
Một cõi đôi khi thật vui tươi
Với bốn mùa
Với năm tháng
Với nhiều cô gái xinh.
 Jacques Prévert (Paroles)

Ngày hôm sau Ariane gọi điện thoại mời Emmanuelle đến chơi. Lý do vụ mời mọc này thật dễ đoán. Nàng từchối, viện cớ có một sốviệc cần Jean trao phải làm. Khi đặt điện thoại xuống, nàng tự hỏi tại sao lại muốn tránh gặp lại Ariane. Có phải tại Ariane không còn hấp dẫn nàng nữa chăng? Chỉ nghĩ tới thái độ bề trên của Ariane là đủ nàng mềm người đi rồi. Dĩ nhiên nàng thích những vuốt ve của Ariane rồi, nhưng còn Bee thì sao? Nàng chẳng biết nghĩ ngợi ra sao nữa. Nỗi buồn mất Bee đã nguôi ngoai và khi nghĩ lại nàng thấy tự ái bị thương tổn nhiều hơn là buồn rầu. Emmanuelle kết luận một cách dễ dãi rằng sựlạnh nhạt đối với Ariane là do tại nàng đã bị cái cô gái dừng xe trước vườn nhà ấy lôi cuốn, inột cô em họ Mario chưa buồn cắt nghĩa nguồn gốc lai lịch.

Mario chỉ nói:

- Anna Maria Serguine.

Vậy cô ta là ai? Sao mà xa cách vậy... Mario đã nói cô gái này sẽ đến thăm nàng chiều nay. Và Anna Maria đã đến thật, vẫn trong chiếc xe hơi không giống ai ấy.

Vừa nhìn thấy kháchEmmanuelle đã nhăn vì cô gái mặc quần dài làm nàng không được thưởng thức đôi chân tuyệt vời ấy. Và cả bộ ngực nữa vì Anna không mặt một sơ-mi cổ hở từ trên xuống dưới nhưEmmanuelle. Nhưng mặc dù thế nàng cũng vẫn phải công nhận dù mặc quần áo kín mít, cô gái vẫn cứ hấp dẫn như thường. 

Nàng đứng đờ ra đó mà ngắm say sưa không buồn dấu diếm, làm Anna không thể nhịn cười. Tiếng cười làm Emmanuelle ngượng, cúi đầu xuống, hỏi:

- Tôi thất lễ quá phải không? 

- Không đâu.

Liệu Anna Maria đã biết gì về nàng? Tốt nhất là hỏi thẳng. Cô gái đáp liền:

- Tại sao vậy? Anh Mario không nói với chị là tôi thích phụ nữ sao?

Dù được nghe trả lời như thế, lúc này Emmanuelle không thấy thèm muốn cô gái, và dù mọi khi nàng vẫn thoải mái và táo bạo, hôm nay nàng bỗng trở thành rụt rè với Anna Maria. Nhưng cũng may là cô gái nói chuyện với vẻ dáng thật tự nhiên, làm nàng phải mỉm cười.

- Nhưng có chứ. Anh Mario còn kể hết mọi chuyện. 

Trông chị ngon lành quá chỉ muốn cắn thôi!

- Tôi tự hỏi anh Mario kể với Anna những gì? 

- Thiếu gì chuyện ly kỳ, phải không chị? Nào là những trò dâm ô trong nhưng khu vực tối tăm của thành phố, những trò biểu diễn thân thể, màn làm tình tay ba, và còn gì gì nữa chưa hết. Tôi quên mất ba phần tư những gì anh Mario kể rồi.

Emmanuelle sửng sốt khi thấy Mario trống mồm trống miệng đến như vậy. Nàng thấy giận anh, cau có hỏi cô bạn mới:

- Thế Anna nghĩ sao về tất cả những chuyện đó? 

- Từ lâu tôi quá biết cái ông anh họ đẹp trai Mario này rồi.

Emmanuelle thấy Anna đã thậtkhéo léo tránh né không đưa ra một phê phán nào về hạnh kiểm của nàng. Nhưng nàng thì đâu cần một sự tế nhị như thế, có lẽ vì một tình tự khổ dâm nào chăng.

- Thế Anna có cho là tôi cư xử thích đáng khi tôi lừa dối chồng không?

- Không thích đáng một chút nào cả.

Tuy ngôn ngữ thì mạnh như vậy nhưng Anna đã nói ra với một giọng dịu dàng và một nụ cười thân hữu. Emmanuelle mỉa mai:

- Tôi nghĩ chắc Anna xấu hổ vì có một ông anh như Mario.

- Không đâu. Đâu có phải vì anh Mario mà chị quậy dữ dội như vậy.

- Vậy hả? Vậy thế thì vì cái gì mới được chứ?

-Tại vì chính chị chứcòn ai nữa. Tại vì chị thích những trò đồi trụy như thế.

Emmanuelle chịu đựng lời phê phán, nhưng vì nguyên tắc thôi và lên tiếng biện hộ cho mình: :

- Phải công nhận là anh Mario và những lý thuyết của anh cũng đã tác dộng đến tôi chứ không phải là không. 

Anna Maria lại cười nữa, một cái cười trong sáng trông thật thích mắt. Hai cô gái cùng ngồi chàng hảng trên cùng một chiếc ghế dài trắng dưới cành lá một cây me vĩ đại l~hông để lọt xuống một tia nắng mặt trời tháng tám nào. Hai người ngồi đối diện nhau, cùng tì hai tay xuống ghế. Emmanuelle không mặc gì ngoài một slip nhỏ, Anna Maria mặt đồ xanh và mỗi khi nàng co chân lên, hai đầu vú hiện rõ dưới làn áo pull-over mầu vàng cam. Những lọn tóc của Anna rủ xuống mắt và cô gái khi thì lắc mạnh đầu hất tóc sang một bên nhưmột con ngựa con, khi thì đưa một lọn tóc vào miệng ngậm, đôi hàng mi rậm mượt, đôi môi ẩm ướt. Emmanuelle tiếp tục ngắm nghía thẳng thừng cô gái như lúc đầu Nàng thấy Emmanuelle không thể nào đẹp hơn được nữa: đẹp hơn Ariane với bầy phụ nữ trần truồng nơi thềm bể bơi câu lạc bộ thể thao, đẹp hơn cả Marie-Anne với hai bím tóc và đôi mắt thiên thần. Đẹp hơn cả Bee. Lương tâm của nàng hơi bứt rứt. Nàng biện hộ rằng tất cả những phụ nữ kia, kể cả Bee, đều là những người đẹp trần thế, còn Anna Maria thì không. Rõ ràng là vậy! Dám cô gái này đến từ một hành tinh khác. Tâm trí nàng lang thang khoảng khắc trong giải ngân hà: khi nghĩ rằng trên vũ trụ còn chứa đựng nhiều giai nhân khác nữa, nàng thấy nhói trong tim. Giọng nói vui vẻ của Anna lôi nàng trở lại với trái đất - nơi mà con người, may mắn thay, không thiếu gì cơ hội?

Cô gái trả lời câu chót của Emmanuelle:

-Tôi biết và tán thành những lý thuyết của anh Matio.

Cô tỏ ra thích thú truởc vẻ ngạc nhiên của Emmanuelle, hăng hái nói tiếp:

- Tôi đồng ý với anh ấy ở điểm con người phải "vượt thoátkhỏi bản chất tựnhiên", con người phải chống lại thiên nhiên, vượt qua để khỏi còn là thiên nhiên. Tiếng nói của thiên nhiên chẳng qua là tiếng nói của tội lỗi.

Emmanuelle thết lên:

- Tôi chưa bao giờ nghe.thấy anh Mario dùng từ ngữ như vậy.

Anna khoan dung bĩu môi: 

- Cái anh chàng này sợ từ ngữ, chị không để ý sao?

Anh đầy nhút nhát e dè. Chị biết đó, anh Mario là một nhà quí tộc. Cả hai cô gái cùng cười. Emmanuelle nhận xét: 

- Nhưng cả Anna cũng bị anh Mario lôi cuốn phải không?

-Mài hoài đũng quần ở trường Mỹ Nghệ cũng làm con người giản đơn đi chứ?

- Vậy hả! Thế Anna học ở đâu: La Mã phải không?

- Làm gì! Tôi học ở Paris.

- Anh Mario cố làm cho tôi tin rằng Anna là một cô gái nghiêm trang.

- Nghiêm trang? Nếu tôi có là thếthì mọi người đã làm tôi mất hết nghiêm trang trong các xưởng họa của tôi từ khuya rồi. 

- Tôi cứ tưởng Anna có thể vẫn tin ở một đống những thứ đồi tệ như: trinh tiết, tiết hạnh, luân lý, tôn giáo! Anna cười thích chí:

- Chị đoán cũng không sai đâu: tôi quả thực trinh bạch lắm, chủ trương tiết dục và nghiêm túc về đạo lý y hệt một tín đồ thuần thành của Giáo hội cũng như Chúa. Anna thích thú vẻ mặtbiểu lộ ghê tởm của Emmanuelle.

Cô lên tiếng cắt nghĩa:

- Tôi đã nói với chị à những trò dâm ô của chị không làm tôi phải sợ. Ngược lại, tôi còn buồn cho chị khi phải sống theo một kiểu như vậy. Tôi không sốc không lên án, nhưng tôi không thích lối sống đó.

Emmanuelle hỏi lại với một giọng không dễ thương cho lắm: 

- Thực ra Anna thuộc loại con gái như thế nào? Vấn đề rắc rối nằm ở chỗ Anna đẹp quá.

Anna cười dễ thương:

- Cám ơn chị đã khen tôi. Nhưng chị cũng đẹp đâu kém gì tôi.

Emmanuelle thở dài. Nàng đang ở thật xa hoàn cảnh một khi hai người cùng ngưỡng mộ nhan sắc nhau, đương nhiên đưa tới chỗ ôm ấp nhau, môi gắn lên môi, vú áp vú, chân quặp lẫn vào nhau. Anna Maria có vẻ mủi lòng, hỏi tiếp:

- Chị khôngphiền lòng khi một cô gái đẹp tin ở Thượng Đế chứ? 

- Tôi thấy tin Thượng Đếlà một thứ đồi trụy. Phản lại thiên nhiên.

Anna tán đồng:

- Đúng là điều tôi vẫn nói! Hết sức là phản thiên nhiên!

Và đó chính là điều hay. Mặc dù nó gây rắc rối cho tôi. Bởi vì tôi cũng như mọi người khác, lâu lâu cũng muốn hưởng một màn giải trí đầy khoái lạc. Tôi sinh ra đâu phải hoàn toàn là tinh thần.

- Anna muốn nói là Anna cũng đa dục?

- Chị coi tôi có vễ lãnh cảm không?

Emmanuelle trả lời thản nhiên:

- Làm sao tôi biết được.

Nàng ngập ngừng rồi nói thêm: 

- Nhưng nếu mọi sự nhưAnna nói thì Anna giải quyết vấn đề làm sao?

- Tôi tự chế.

Emmanuelle nhăn mặt:

- ThểAnna cũng không làm tình với chính mình sao?

Anna Maria vẫn tự nhiên như không:

- Đôi khi thôi? Nhưng chuyện đó làm tôi ngỡ ngàng.

- Tại sao vậy?

Emmanuelle gần như cáu giận. Anna cắt nghĩa: 

- Tại vì tôi thấy đó là điều xấu. Mỗi lần chịu không nổi phải thủ dâm, sau đó tôi thường hối tiếc ghê lắm. Hối hận đến độ thấy khoái lạc đã được hưởng không đáng gì. Thiên nhiên bỉ ổi là ở chỗ đó: nó lừa m-ình vào bẫy. Một vụ nổ bùng, một ảo ảnh, một tiếng thở dài: liệu con người có thể hưởng thụ một cái gì chỉ hiện hữu thoáng qua không? Con người có thể bám víu vào đó không? Có thể chỉ vì một chút sướng ấy mà hi sinh tất cả những gì còn lại không?

- Những gì còn lại là những chi?

- Là những cái gì làm cho con người khác với con vật. Chị muốn gọi tên là gì cũng được: tinh thần, linh hồn, hi vọng.

Emmanuelle phản đối: .

- Nhưng vấn đề đâu có phải là như vậy. Tôi đâu muốn hi sinh tinh thần tôi bao giờ. Ngược lại là khác! Còn về hi vọng, lúc nào tôi chả có cả đống.

- Làm có cái gì đáng gọi là hi vọng, ngoại trừ hi vọng nơi Thượng Đế"' Nếu chị không tin ở cuộc sống đời đời, chị chỉ còn là tuyệt vọng.

Nhưng tôi tin ở cuộc sống. Thế cũng là quá đủ. Và tôi chẳng bao giờ tuyệt vọng. Ngược lại là khác: tôi sung sướng. Chẳng có một niềm hối hận nào làm hỏng những ngày tháng của tôi. Tôi không từ chối nghĩ đến linh hồn chỉ vì tôi ham hưởng thụ. Tôi hưởng thụ cuộc sống của tôi bởi vì tôi chính là cuộc sống.

- Tại sao chị lại lẫn lộn cuộc sống với những cảm xúc của thân thể vậy? Tôi cũng thích hạnh phúc và vẻ đẹp như  chị, nhưng khoái lạc thực sự, không phải do thân xác. Đó là một cái gì khác hơn nhịp đập dồn dập của một trái tim súc vật Cuộc sống của chúng ta là một cái gì khác hơn đời sống của loài hoa. Cuộc sống của chúng ta đẹp hơn nhiều, đã tách khỏi thiên nhiên, đã cất cánh bay thật xa khỏi trái đất. Số phận của chúng ta là tồn tại lâu hơn vật chất. Sự tiến hóa đã tạo ra con người hiện nay chính là sự đi từ những lạc thú xác thịt sang lạc thú tinh thần. 

Emmanuelle nói: 

- Tôi cũng muốn vậy, nhưng chỉ việc gọi những điều đó là lương tâm, là lý trí, là thi ca. Và tất cả những thứ đó đâu có trái ngược với thân xác. Khi tôi sướng trong làm tình, là tinh thần tôi đang hưởng thụ thân xác tôi, chứđâu có phải là thân xác tôi đang trở thành con vật đâu. Anna muốn tinh thần chỉ thỏa mãn bằng tinh thần thôi: tại sao? Cuộc sống bao gồm cả tinh thần lẫn vật chất. Vả lại vật chất và tinh

thần đâu có phải là hai thực thể tách biệt nhau, phải không? Anna không muốn con người sung sướng trong thếgiới này: vậy thì họ sướng ở nơi đâu? Và giả thử có một nơi đâu ấy, liệu họ có sướng hơn ở đây không? Chúng ta đang làm chủ cái thế gian này, thật vô nghĩa nếu chúng ta đi kiếm một thế gian khác cho linh hồn "trú ngụ"

Anna Maria nói:

- Đó đâu phải là một thế gian khác.

Emmanuelle mở to mắt nhìn đăm đăm cô bạn, không tin ở tai mình nữa. Anna Maria nhắc lại:

- Cuộc sống đời đời không quyến rũ chị sao?

- Ô! Có chứ. Tôi thích cuộc đời là vĩnh viễn! Nhưng không như kiểu Anna diễn tả. Không ở trong thứ thiên đường của Anna. Tôi không thích sống một cuộc đời tách rời khỏi trái đất này. Thứ bất tử duy nhất tôi muốn biết, là cứ sống như từ truởc tới giờ tôi sống. Không già đi. Không xấu đi. Không bao giờ chết. Sống, là đẹp biết bao: đó là phép mầu duy nhất. Trái đất đã tạo ra chúng ta như những con người sống, trái đất cũng có thể để chúng ta lạnh cứng như sỏi đá, vậy thật là buồn khi phải rời bỏ hành tinh này. Nếu chúng ta có phải chia lìa với thếgian này, thì là do cưỡng buộc, do ngoài ý muốn của chúng ta? Nhưng tại sao Anna lại muốn

xa lìa thế gian này? Tôi không chắc là nhìn thấy trái đất đẹp đẽ như chị nhìn. Mọi người lừa dối nhau, giết nhau, người ta đói, lạnh, đau ốm. Nhiều đau khổ và xấu xí hơn là vẻ đẹp và niềm vui 

- Ồ! Tôi đâu có ngu đến độ không biết đến những điều đó. Chính vì thếtôi muốn tất cả mọi người cùng cố gắng hết sức, dùng hết kiến thức cùng mộng mơ để cải thiện mọi sự, chứ không phải ngồi ì ra chịu đựng rồi tự an ủi bằng cách mơ đến một thế giới khác. Những nỗ lực mà những kẻ này đã phải bỏ ra để sáng tạo ra một ông Thượng Đế rồi hì hục tuân theo luật tắc của ông này, nếu họ dùng tất cả những năng lực và cốgắng ấy để yêu trái đất, làm cho trái đất đẹp hơn, sống hạnh phúc hơn đến nỗi không còn ai muốn rời bỏ nữa, thì hẳn cuộc sống đã trở thành tết đẹp cho tất cả nhân loại rồi.

Hình như trên đời chưa bao giờ Emmanuelle lý thuyết dài đến như vậy. Đôi mắt Anna Maria như thiêu đốt nàng.

Cô gái nói:

- Nếu Emmanuelle biết tận dụng cuộc sống của mình, thì Emmanuelle sử dụng cái chết ra sao? 

Emmanuelle im lặng một chút như bị ai đấm cho một cái bất ngờ. Rồi nàng kêu lên:

- A! Không dùng làm gì hết. Nhưng tại sao Anna lại quan tâm đến cái chết? Tôi nhớ ra rồi: những tín đồ Thiên Chúa giáo bao giờ cũng mơ đến cái chết.

- Đâu phải vậy! Họ chỉ muốn mang lại cho cái chết một ý nghĩa.

Emmanuelle nhún vai. Chết là một sự phi lý tối thượng, một sựbất công không thể hiểu nổi, mộtbất hạnh vô phương cứu chữa. Cái chết không có ý nghĩa gì hết. Nàng cất tiếng nói với một giọng nghẹn ngào bất ngờ, mắt long lanh nước mắt:

- Anna nên quan tâm đến cuộc sống của tôi thì hơn. Sau khi tôi chết, tôi sẽ chẳng bao giờ được nhìn thấy thế gian đầy mầu sắc và các vì sao, tôi không được biết những kẻ còn sống sau tôi sẽ khám phá ra những gì, biết bao vẻ đẹp có sau khi tôi chết sẽ không còn đành cho tôi hưởng nữa. Đến lúc đó thì đã quá trễ để Anna có thể quan tâm đến tôi, yêu thương tôi, biết rõ tôi hơn. Tôi, khi chết rồi, tôi hết hiện hữu, tôi không bao giờ còn thể biết tình yêu mọi người dành cho tôi, tôi chẳng còn nhìn thấy gì nghe thấy gì cảm thấy gì nữa. Tôi xin Anna đừng có đợi đến lúc tôi chết! Tôi không muốn trở thành một ké mà sau khi chết mọi người mới biết là nó biết sống, tôi không muốn mọi người biến tôi thành một huyền thoại?... Sau cái chết, không cái gì có thể an ủi được tôi, ngay cho dù có một Thượng Đế và một thế giới khác, tôi cũng không cần. Tôi không muốn đổi trái đất và cuộc sống của tôi lấy bất cứ cái gì. Do đó tôi không hề hối hận đã sống trên trái đất này. Tôi muốn ở lại nơi đây. Không ở bất cứ thế gian nào khác. ở thế gian này với loài người. Chứ không phải ở với Thượng Đế? 

Emmanuelle không nhìn Anna Maria nữa mà nhln về một điểm thật xa xuyên qua cành lá. Rồi đột nhiên nàng quay lại, nhìn hẳn vào mắt cô bạn mà nói với một giọng chua chát ít khi có:

- Cái chết? Làm sao Thượng Đế của Anna biết chết là gì một khi ngài bất tử như thế. Những người đã chết rồi cũng vậy, bởi vì họ không còn biết gì nữa. Chỉ chúng ta, những người đang sống đây, mới biết cái chết là gì thôi.
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Chương 4

Emmanuelle than với Mario qua điện thoại chiều hôm đó:

- Tôi chán cái cô em họ của anh quá. Tôi đâu có muốn phí thời gian vào việc đàm luận về thần học. 

- Đồng ý. Quả là cô có nhiều việc lý thú hơn để làm rồi.

- Cô em họ anh chỉ quan tâm đến những gì sau khi chúng ta chết.

- Sao cô không nhắc nó câu sau của Goethe: tinh thần thực tại là lý tưởng đích thực. 

- Chính anh phải nói chứ. Tại sao anh trút tất cả những bài giảng thuyết của anh vào tôi mà không dành một chút nào cho cô em vậy?

Thế cô quên rằng việc cứu rỗi Anna Maria cũng là bổn phận của cô sao?

-Anh muốn tôi làm thếnào bây giờ? Tôi chưa bao giờ tán một nữ tu giòng Thánh Mẫu cả.

- Như vậy càng hấp dẫn chứ có sao.

- Không có tôi nghe. Tôi là một cô gái giản dị. Tôi thích cái gì dễ dàng.

- Nhưng cô cũng yêu Anna Maria phải không? 

Emmanuelle không trả lời. Thành thực ra, nàng chưa biết rõ ra sao. Nàng thở dài một tiếng nhẹ không truyền qua được điện thoại.

- Tên của cô ta... 

- Tôi chẳng giới thiệu đủ rồi sao?

- Rồi. Nhưng chính vì thế mà tôi tò mò. Họ của cô ta có vẻ là họ của anh nhưng đọc theo ngôn ngữ slave. Cô ấy có phải là người ý không?

-Đúng là người ý. Các cụ tổ của tôi quậy tùm lum bất kể biên giới...

- Vậy hả?

- Cô nên tìm cách giải trí đi. Tìm một chỗ nào đó mà quậy cho vui.

- Tôi đã thử tối hôm qua.

Kể lại cho tôi nghe đi.

Emmanuelle kể lại chuyện ba người đi coi vũ khỏa thân Tầu:

- Sau màn trình diễn giáo đầu, một cô khá xấu biểu diễn nhiều trò phức tạp. Cô ta đút vào âm hộ một trái trứng luộc và lấy ra trứng xắt thành từng lát. Rồi một trái chuối nữa cũng vậy. Sau đó cô kẹp một điếu xì gà cháy sẵn vào đó, hút vô rồi thở khói ra hình tròn hẳn hoi. Sau cùng cô kẹp một bút lông vào âm hộ và viết trên lụa một hàng chữ Tàu từ trên xuống dưới đàng hoàng. 

Mario nói:

- Cũng thường thôi. ở Roma cũng có biểu diễn những trò như thế.

- Sau đó một chàng ấn Độ xuất hiện. với một dương vật vĩ đại Hắn móc tùm lum những đồ lláng vào đó mà vẫn cứ dựng đứng được như thường.

- Đàn ông nào khỏe mạnh đều có thể làm vậy. Nhưng sau đó ông ấn Độ thưởng cho dương vật ông cái gì? 

- Tôi không biết: hắn lại nhét dương vật vào khố như cũ.

- Đáng nghi quá. Dám vật đó của hắn bằng nhựa đó cô. Rồi sao nữa?

- Một cô gái xuất hiện quấn voan trong suết. Ba đứa tôi sững sờ vì cô ta đẹp quá. Cô lấy từ trong rổ ra một con rắn dài hai thước, vẩy mầu ngà, cũng đẹp như cô chủ. Loài rắn trắng này ở ấn Độ cả thếkỷ mới kiếm ra được một con. Cô gái nhẩy với con rắn, quấn nó vào tay vào cổ và lưng, rồi cởi quần áo dần dần. Con rắn chui vào giữa hai vú, quấn lấy vú, thè lưỡi ra gẩy gẩy vào đầu vú. Sau đó nó bò lên hôn cô chủ vào mắt, vào miệng: cô gái có vê mê con rắn đến độ tôi phải ghen lên được. Cô gái đưa đầu con rắn vào miệng mút, thật lâu, đôi mắt nhắm nghiền. Cứ nhưlà bú rắn không bằng. Sau đó cô cởi tấm voan sau cùng quấn ngang hông.

Con rắn ngay lập tức tụt xuống, leo ngược hai chân, rúc vào âm hộ cô gái. Nó thè cái lưỡi chẻ ra đánh liên tiếp vào mòng đóc cô chủ, nhanh như cánh quạt phi cơ vậy. Cô chủ rên lên vì sướng. Một người phụ mang nệm gối trải ra sàn để cô nằm ngửa ra, dạng hai chân truởc mặt chúng tôi: tôi trông thấy thật rõ hai bờ mép hồng, xinh như một con sò vậy. 

- Còn con rắn? 

- Nó chui vào trong cô: nó dùng cái đầu nhưmột dương vật, chui tọt hẳn vào trong: tôi tự hỏi làm sao nó thở được đây.

- Nó chỉ đút mỗi cái đầu vô thôi chứ.

- Không. Cả một khúc mình nữa. Bọn tôi thấy rõ mình nó rung lên từ trên xuống dưới. Có lẽ nó liếm tiếp bên trong với cái lưỡi rung động thường xuyên ấy. 

- Nó có to không?

- To nhưcủa đàn ông vậy. Gần bằng cổ tay tôi, nhưng đầu lại thuôn nhọn nên nó rúc vào chỗ đó dễ lắm. 

- Sau đó xẩy ra cái gì?

- Cô gái cầm lấy thân con rắn trắng mà kéo cho đến khi đầu nó tuột ra ngoài, rồi sau đó lại đút nó vô, không biết là bao nhiêu lần nữa. Cô ta sướng liên tiếp nhiều trận, thân hình quằn quại trên đống nệm gối như một con rắn vậy. Cô thở hổn hển và kêu lên. Chắc cô cũng vậy chứ gì? 

- A! Tôi cũng muốn có một con rắn say mê tôi như vậy 

- Để rồi tôi kiếm cho cô một con.

- Cô gái sau khi kéo con rắn ra, cô quấn nó vào cánh tay. 

- Rồi đi vào trong hả?

- Vâng. AnhJeanbảo rấtnhiều đàn ôngtheo vào phòng cô mỗi tối sau khi trình diễn.

- Đáng lẽ cô cũng nên làm như vậy.

- Tôi cũng muốn chứ. Nhưag tôi ngán cái cảnh xếp hàng với một lũ đàn ông trước cửa phòng cô ta. 

- Uổng quá. Đáng lẽ cô cỏ một thí nghiệm hấp dẫn rồi.

- Không sao vì tôi bù lại trong mơ! 

- Cô làm gì?

- Như thường lệ. Đáng tiếc tôi chỉ có mấy ngón tay thôi chứ không có rắn!

- Bây giờ cô chắc hết thèm muốn cô gái rắn ấy chứ?

- Không đâu! Thèm hơn là khác.

- Thèm vì có con rắn?

- Không. Thèm điều khác: một thứthèm muốn tôi chưa từng cảm thấy bao giờ.

- Thèm muốn cái...?

- Thèm làm tình với một cô gái mà tôi trả tiền thuê hẳn hoi.

Mario suy nghĩ vài giây:

- Bây giờ tôi hỏi thật cô điều này: cô đang thèm muốn Anna Maria hay là cô gái rắn?

- Cô gái rắn? 

Nàng suy nghĩ một chút rồi nói thêm:

- Tôi chắc chắn là Anna Maria hắn không biết làm gì với một con rắn.

Mario có vẻ suy nghĩ vì anh không trả lời ngay. Emmanuelle hỏi: 

- Anh có tìm cho tôi một cô gái như thế không?

Tôi đã hứa với cô rồi mà. .

- Rắn trắng chứ? 

Có đủ vẩy mềm như một làn môi.

- Nó biết làm tình với tôi cht~

- Cô cứ yên trí: tôi sẽ đích thân giáo dục nó. 

Emmanuelle phá lên cười vì những lời lẽ trẻ con giữa hai người. Mario khẩn khoản:

- Cô kể tiếp đi chứ.

- Các cô vũ công lại trở lại sân khấu. Còn chúng tôi, chúng tôi ra về.

- Sao mọi người chưa chi đã chán vậy?

Emmanuelle thở dài. 

- Đâu còn gì mới để coi nữa đâu. .

- Cô còn có cách tự mình trình diễn lấy một màn.

- Nhưng không thành công đâu, anh Mario.

Emmanuelle kể lại cho Mario nghe nàng đã đột nhiên thèm muốn Christopher, đã xinphépJeanvà đượcôngchồng đồng ý cho phép.

- Chắc anh bằng lòng về tôi lắm phải không? 

Mario tán đồng. Đối với anh một màn làm tình với bạn chồng là một bước tiến trọng đại không những cho Emmanuelle mà còn cho cả loài người kể từ khi hắn biết đi bằng hai chân. Nhưng đêm làm tình với Christopher có làm nàng hài lòng không? 

Nhưng Emmanuelle thú thật với một giọng không hối tiếc gì cả:

- Nhưng vụ làm tình ấy không xẩy ra. 

- Tại sao vậy?

- Khi về đến nhà thì tôi lại hết hứng. Tôi buồn ngủ.

Khi đi đến trước cửa phòng ngủ, tôi chỉ hôn Christopher lên hai má, lên mũi, một chút lên môi. Sau đó tôi bỏ mặc anh đứng trơ ra đó đầy xúc động.

Mario than tiếc:

- Che peccato!

- Nhưng tôi cũng đâu hẳn bỏ cuộc. Khi vào giường, tôi hếtbuồn ngủ. Tôi làmtình với anh Jean. Làm kỹ hơn thường lệ Mỗi khi tôi kêu lên vì sướng, tôi lại nghĩđến Christopher. Những tiếng kêu rên của tôi hẳn làm anh hết ngủ bên kia bức vách. Tuy thế cả anh Jean lẫn tôi không ai nhắc đến Christopher cả. Hai đứa chỉ bàn về những khoái lạc đã cùng hưởng với nhau. Chưa bao giờ tôi lại nói anh Jean nghe nhiều suy nghĩ dâm ô của tôi đến như vậy. Anh làm tình tối đa sức anh rồi lăn ra ngủ, nhưng tôi thì không. Tôi lại bị ám ảnh bởi chuyện đi kiếm Christopher để dâng hiến tâm thân còn nóng hổi những ôm ấp của anh Jean. Nhưng tôi không dám. Tôi sợ làm anh ấy sốc. Tôi cứ nằm đó tự vuết ve mình sướng thêm không biết bao nhiêu lần nữa. Bởi thế khi hai người đàn ông dậy ăn sáng, tôi không nghe biết gì cả. Mãi đến trưa tôi mới dậy. Để trả thù Christopher, tôi đã khỏa

thân ăn trưa với cả hai người. . .

Mario phê bình:

- Ottimo. Tối nay cô cứ vào giường Christopher đợi sẵn là xong.

- Không được đâu. Anh ấy đi rồi.

- Đi rồi?

- Đi vài ngày thôi, cùng anh Jean. Sáng nay anh Jean nhận được điện tín báo tin có trục trặc nơi đập. Anh lấy máy bay đi ngay và dĩ nhiên Christopher không để anh đi một mình rồi.

- Tiếc quá nhỉ. Nhưng ít ra chắc cô đã có dịp kể với chồng cô lời mời của hoàng thân Orméasena chứ?

- Chưa.

- Cô không đủ can đảm sao? 

- Không phải vậy. Sau đêm đó tôi đâu có sợ xin phép anh Jean nữa đâu. Nhưng... nhưng tôi không biết nói sao. Hay là cô sợ nếu có chồng cho phép hẳn hoi, cô mất

đi một phần thú vị khi đi ngủ với những đàn ông khác. 

- Tôi khoái lừa dối chồng được ngày nào thêm ngày ấy Sau này cái gì anh Jean cũng cho phép, tôi đâu còn cơ hội nữa.

- Đáng lẽ cô nên...

Mario ngưng một chút rồi nói tiếp:

- Cô đã chuẩn bị mọi thứ thích hợp cho buổi hội lớn chưa? 

- Hội lớn nào? '

- Buổi tối ở lâu đài Maligath.

- A? Bộ vụ đó quan trọng đến thế sao?

- Sao bây giờ cô lại có vẻ hững hờ...

- Không. Nhưng đối với tôi bây giờ đâu có gì quan trọng. Tôi đã làm quá nhiều điều rồi? Đâu có gì để tôi khám phá thêm nữa phải không?

- Còn: khoái lạc vì số đông. Rất nhiều người đang chuẩn bị hưởng thân thể cô. Mọi người đang đồn cô sẽ hiện diện tại dinh thự Maligath. Một sự kiện có thể giao hợp với một cô gái khó tán như cô cũng đủ đám nam nhân xứ này điên lên rồ.i. 

- Cái gì? Anh tiết lộ bí mật đó hả?

- Tại sao lại không để cho đám đàn ông thèm muốn cô khổ sở dằn vặt vì chờ đợi trong hai ngày đêm liền? Sự mong chờ được ôm cô trong tay cũng là một hình thức hạnh phúc không kém chính lúc được làm tình với cô. Ngay cả chính cô nữa, cô không đang run lên vì chờ đợi giấc mơ ấy thành hiện thực sao? 

- Nghe anh nói, tôi chỉ thấy sợ. Tôi không thích một bầy lũ đàn ông nổi dục nhào tới giằng co thân thể tôi. Cứ nghĩ lúc này đám đàn ông ấy đang nhắc đến tên tôi. Chắc họ nói...

Emmanuelle nghe thấy tiếng cười của Mario. Nàng tức đến muốn phát khóc: 

- Anh thích chí về chuyện đó lắm hả? Chắc anh hãnh diện tuyên bốvới họ: "Này các bạn có biết cái con nhỏ mới từ Pháp đến chứ? Tôi đã giáo dục cái con ngốc ấy! Bây giờ tôi hưởng chán rồi, tôi mang ra tặng cho các bạn. Con nhô vẫn còn tươi mát lắm. Nhưng dĩ nhiên với một điều kiện: khi các bạn có con bé nào hay, nhớ trao đổi lại với tôi nghe!" 

Mario nói nhẹ nhàng:

- Cô có tin tôi đã hưởng đủ từ cô không?

Emmanuelle im lặng, Mario nói tiếp:

- Kể ra cô nói khá đúng, ngoại trùmục tôi đòi đổi chác. Tôi đã mô tả dài đòng cho họ nghe sự tươi mát của thân thể cô, một thân thể quá ít người được hưởng cho tới lúc nà. Một ngày kia cô sẽ có uy tín và quyến rũ của một phụ nữcó trên một trăm tình nhân, còn bây giờ sựngây thơ trong trắng của cô đang làm bốc lửa tất cả. Cô nên chuẩn bị tận hưởng từ bây giờ công cuộc cô sẽ làm. Cái thân thể con gái mới lớn của cô mới chỉ biết có ông chồng và vài cuộc phiêu lưu vặt vãnh, tới dêm đó sẽ được xuyên được thụt bởi vô sốđàn ông cho đến khi cô kiệt lực mới thôi.

Mario bỗng nhiên đổi giọng:

- Cô vẫn còn là trinh nữ, Emmanuelle! Nhờ có tôi, ngày mai cô sẽ không còn là như thế. Đêm trước ngày ra trận, là ngày hôm nay của cô! Và cô lại không muốn tôi bàn tới sau? Cô tưởng mọi người chế nhạo cô, bàn tới thân thể cô một cách hạ cấp sao. Đàn ông ít khi được tặng dữ cái gì quí, bởi thế họ biết trân trọng mọi  vưu vật. Cô đừng tưởng đang có một đám đông bất xứng sẵn sàng chế nhạo cô.

Không, bởi vì thân thể cô sẽ được tiếp nhận trân trọng hơn ở đâu hết. Chắc cô phải biết như vậy chứ? Bao nhiêu ngày vừa qua tôi giảng hoài mà cô không học được gì sao? Emmanuelle hối hận. Nàng tin lời Mario, không nghi ngại gì nữa! Nàng sẽ không rơi vào vòng ngu dốt nhưtrước nữa. Tối mai, nàng sẽ chứng tỏ cho Mario thấy, ở Maligath.

Từ giờ anh tha hồ kể với bạn bè là sẽ được hưởng tấm thân nàng đêm dạ vũ. Nàng bằng lòng. Thân thể nàng đã sẵn sàng cho thân thể họ. Nàng thèm muốn tất cả những đàn ông xa lạ ấy. Nàng muốn có họ.

Sau cuộc nói chuyện quá dài, Emmanuelle nằm ra giường. Nhưng chiếc giường lớn trống trải quá. Những điều Mario gợi ý cứ xuất hiện ám ảnh hoài dù nàng đã nhắm nghiền mắt lại. Nói gì thì nói, nàng vẫn cứ thấy lo âu. Thần kinh nàng căng thẳng. Nàng tìm giấc ngủ: cần phải nghĩ tới những thử thách đang chờ vào đêm mai. Bây giờ nàng chỉ muốn nghỉ ngơi và quên đi. Nhưng vô ích: nỗi lo âu vẫn làm

nàng thao thức.

Nhưng nàng biết cái gì có thể làm cho nàng dịu xuống. Nàng tự vuốt ve mình. Nhưng nàng ngạc nhiên là táy máy hoài mà cơn sướng không tới. Chưa bao giờ một chuyện như thế xảy đến cho nàng. Các ngón tay vẫn tiếp tục hối hả, nhưng tâm trí nàng lang thang nơi khác: một thèm muốn mới, một ao ước của lạ, vừa dịu dàng vừa gay gắt dâng lên đến nóng cổ. Nàng cốcưỡng lại. Thật lâu. Cho đến khi nàng nhích người ra thành giường, một chân buông thõng xuống. Cái giống của nàng mở sẵn hướng về phía cửa phòng. Nàng mò mẫm đưa tay tìm cái bấm chuông gọi anh chàng boy Thái Lan. Các ngón tay nàng duỗi ra, thân thể trùng xuống, ngực căng lên khi nàng nghe thấy tiếng anh chàng boy này mở cửa lưới dẫn vào phòng nàng. 
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Thân xác là một hệ thống lớn của lý trí, một quần thể chỉ có một cảm quan, một chiến tranh và một hoà bình, một bầy đoàn và một người chăn chiên.
 NIETZCHE
(ZARATHOUSTRA ĐÃ NÓI NHƯ THẾ)

Chiếc áo dài kiểu Ý cổ thời với những nếp thật thanh Emmanuelle mặc có một mầu xanh ngọc bích nhạt đến nỗi gần như là trắng. Một bên vai để trần, vai kia chỉ cài một (râm vàng giữ áo, thắt lưng là một sợi dây kim loại phẳng bó sát eo phía trên. Chiếc áo không có một hoa văn nào ngoại trừ những nếp gấp, nhưng ở khoảng giữa hai vú có đeo một đồng tiền vàng cổ xưa nặng trĩu ép sát vai áo vào da thịt. Bên trên khuỷu tay, nàng đeo một chiếc vòng nô lệ khảm ngọc bích bó sát lấy cánh tay phải.  

- Bởi vì tôi là vật tế thần tối nay nên tôi ăn mặc theo kiểu nàng Iphigénie.

Mario phê bình.

- Cô tuyệt đẹp Nhưng hơi đoan chính quá.

Không thèm nói một tiếng, nàng tiến đến gần một chiếc đèn thấp; ánh sáng dù yếu cũng đủ làm hiện rõ đôi chân, làm như vải áo bằng thủy tinh. Nhưng dù vậy Mario cũng có vẻ chưa hài lòng. Emmanuelle mỉm cười, đưa đùi ra phía trước: chiếc áo tự động mở ra từ thắt lưng đến tận đất. Với kiểu áo này, khi nàng nhẩy, nàng sẽ lần lượt hở hết đùi này đến đùi kia. Mọi người có thể sờ soạng thân thể nàng dễ dàng. Phần hạ bộ đen thẫm hầu như sẵn sàng phơi bầy ra bất cứ lúc nào.

- Nhìn này? 

Trên phần tam giác đen thẫm có mộtchuỗi ngọc trai nhỏ xíu phải mất cả bốn tiếng đồng hồ Emmanuelle mới đính xong ngọc trai vào nơi đó. Mario tán dương.

- Chưa bao gờ tôi thấy một nữ trang nào cao quí hơn thế.

- Còn lỗ khoét của tay áo nữa!

Khoảng trống tay áo hình tròn đã được mở rộng dưới nách trái đến tận háng. Nếu có ai quan sát Emmanuelle lúc nàng giơ tay lên hay cúi người về phía trước, có thể thấy được một bên vú trái. Những đàn ông ôm nàng nhẩy rất dễ dàng thọc tay qua khoảng để hở rộng rãi như vậy. 

Mario ngạc nhiên khi Emmanuelle lại có những bộ quần 'to như thế, phải chăng nàng đã mua sắm thêm trong hai ngày gần đây? Chắc cô thợ may của nàng đã phải vất vả ghê lắm. Mario không biết chi nhiều về y phục phụ nữ nên anh đâu biết rằng thứ vải mousseline nàng đang mặc phải đi với một lần lót mầu sậm hơn. Emmanuelle đã để nguyên thứ đồ lót ấy trong tủ bởi vì đối với Mario, tất cả những y phục nào không làm nổi bật vẻ đẹp trần truồng của phụ nữ, đều đáng mang ra đốt hết. 

- Hôm nào rảnh anh phải duyệt lại tủ y'phục của tôi. Những gì anh không thích, tôi cho anh đốt hết. 

Mario hứa một cách nghiêm cẩn. 

- Chắc chắn là tôi sẽ làm như thế! 

*

*   *

Maligâth là một dinh thự gồm nhiều tòa nhà bằng đá hoa ngăn cách với nhau bằng những khu vườn có bồn nước, những ngọn đèn lồng dọc theo các lối đi tỏa ra dưới ánh trăng một thứ ánh sáng lạnh và thần bí. Mọi người đi đến các thềm hiên cao bằng những con đường hai bên trồng hoa dâm bụt và có những hàng cột trắng chạy dọc những bờ cỏ cắt xén cẩn thận, nhưng sân cỏ đó rộng đến độ ngăn cách hẳn được với những tiếng ồn của thành phốbên ngoài. Mọi người chỉ còn nghe thấy tiếng những tia nước phun lên rơi xuống và những âm thanh trầm như thì thào của các tiếng nói.

Một mùi hương nồng của các cây sơn chi khổng lồ trồng trong các chậu sứ Tầu đập mạnh vào khứu giác các quan khách khi họ bước vào trong dinh thự. Mộtdẫy đèn nhỏ mầu đỏ viền các hành lang hướng dẫn khách mới đến tiến vào những căn phòng không có một ai. Chủ nhân không hiện diện để đón khách. Chắc khách

khứa tụ họp ở một chỗ nào đó, và Mario cùng Emmanuelle tự hỏi mình có lạc đường không trong thứ lãnh địa của nước phun và bóng tối này? Hay là họ đến quá sớm? 

Emmanuelle thì thào. 

- Những ai được mời?

Mario trả lời:

- Thành phần đẹp và trí thức nhất của Bangkok. Muốn được mời đến đây, phải thật thông minh và thật đẹp.

- Anh có chắc chúng ta thuộc thành phần đó không?

Mario mỉm cười.

Emmanuelle băn khoăn tự hỏi không biết ông chủ lâu đài này là người thế nào. Chắc chắn là dân quyền thế rồi. Nhưng cũng khó tính khó nết chứ không phải không. Dám còn đồi trụy, lệch lạc nữa. Mình thật có điên không khi lao mình vào cái cõi xa lạ này? Mình có biết chắc cái gì sẽ xảy đến không? Cái ông hoàng thân này cùng đồng bạn có chịu trả nàng lại cho Jean không?

Đi sâu vào trong rồi Emmanuelle vẫn còn muốn bỏ về. Chưa thấy ai xuất hiện nhìn nàng, khuôn viên vắng lặng, không có tới một người đứng gác nữa. Nhưng còn có Mario. Anh sẽ nghĩ gì nếu nàng nhát sợ bỏ ra về lúc này?

Nàng đi theo Mario như trong một giấc mơ. Nàng thật đã dại dột, chắc chắn là vậy rồi: đáng lẽ nàng phải có đủ can đảm ra thoát khỏi sự kiềm tỏa của anh.

Nàng nhìn thấy những cửa sổ tỏa ra một thứ ánh sáng đỏ Những âm thanh thoát ra là tiếng cười hay tiếng kêu đây? Tất cả các cửa đều đóng kín và không một bóng người bên ngoài khi hai người đi băng qua một thềm hiên cao. Giá được nằm dài ra đây thì thích quá vì khí đêm ấm và ẩm. 

- Anh Mario!

Nàng gọi quá nhỏ không chắc anh đã nghe thấy tiếng. Hai người bước vào một căn phòng nhỏ. Ba đàn ông và một phụ nữ đang ngồi sát cạnh nhau trên một ghế trường kỷ. Nàng thấy nhẹ người khi thấy không phải đương đầu với một đám đông đầy dục vọng, điều mà nàng đã âm thầm sợ hãi khi mới bước chân vào dinh thự này. Người phụ nữ rất trẻ. Vẻ mặt nghiêm trang, đôi mắt sâu đen rất dài xếch lên phía thái dương. Tóc cô búi lên theo kiểu Ai Cập cổ thời. Một chiếc robe đen dài bó sát làm nổi bật thân hình mảnh mai. Trang phục của cô nghiêmtrang làmEmmanuelle chợt nhớ ra lối ăn mặc quá hớ hênh của mình. Dám Mario lại lừa bịp nàng chuyến nữa? Mario nói một câu bằng tiếng Thái. Cô gái không cười trả lời. Chắc là Mario hỏi thăm điều gì vì sau đó anh cương quyết kéo Emmanuelle ra khỏi phòng.

Nàng than thở:

- Bây giờ chúng ta đi đâu vậy? Cô gái ấy là ai? Sao nàng trẻ quá như vậy mà đã đến nơi đây?

- Buổi dạ tiệc đêm nay cết để mừng cô ta đấy. Cô là con gái duy nhất của hoàng thân chủ nhân. Hôm nay là sinh nhật cô mười lăm tuổi.

Trước khi Emmanuelle chưa kịp hết ngạc nhiên, hai người đã tiến vào một căn phòng rộng hơn nhưng ánh sáng lờ mờ có vài cặp đang khiêu vũ, nhưng không một ai buồn ngó hai người mới tới. Một cô hầu mang khay lại trên đựng những ly cocktail trái cây dịu ngọt nhưng pha rất đậm rượu. Cô hầu gái người Thái chỉ quấn một sà rông ngắn quanh hông để hở cả rốn lẫn phần trên đùi. Emmanuelle ném một cái nhìn thưởng thức đôi chân sơn dương và cặp vú trái lê của cô gái. 

Emmanuelle nói đùa để tự trấn an:

- Chắc đây là những ly rượu thuốc làm cho con người yêu chết bỏ?

Mario trả lời: 

- Chắc chắn là vậy. Vả lại tất cả đồ ăn thức uống ở châu á đều có tính cách khích dâm hết.

Phòng thiếu ánh sáng quá. Nàng thì thầm: 

- Cầu mong Mario đừng để nàng ờ ìại đây một mình. Một người đàn ông tiến lại, chắc là quen Mario vì anh giới thiệu hắn với nàng. Nhưng nàng quên phăng ngay tên hắn ta. Hắn lễ độ cúi người mời nàng khiêu vũ. Nàng miễn cưỡng nghe theo, một tay giữ chặt mép gấu váy. 

Hắn thật cao lớn nên phải cúi đầu mới đưa má ngang. tầm được với Emmanuelle. Hắn hỏi nàng bao nhiêu tuổi, đã sống thời thơ ấu ở đâu, ưa thích những gì? Nàng có hay đọc sách không? Có thích đi coi hát không? Nàng thích nhất những tác giả nào? Lúc mới đầu nàng miễn cưỡng trả lời những câu hỏi phiền nhiễu, nhưng rồi nàng thích thú cách thế hắn hướng dẫn nàng khiêu vũ. Nàng không bàn luận văn chương nữa, chỉ muốn để thân hình di chuyển theo điệu nhạc lúc này. Khiêu vũ đã đưa trả nàng lại thứ thếgiới quen thuộc. Nàng bắt đầu thấy vững dạ trong vòng tay khỏe mạnh của người đàn ông này. 

Rồi nàng ý thức chính nàng đang ép thân thể vào người đàn ông và khiêu khích hắn. Không, không phải tại nàng đã cảm tình với nam nhân này, nàng làm vậy chẳng qua vì một phản xạ của người nữ, qua kinh nghiệm nàng đã quá biết khiêu vũ là cọ sát, là dương vật dựng đứng lên rồi xuất tinh là những hiện tượng bất khả phân. Những chàng trai đã tán tỉnh nàng ở Paris - nhưng không đủ can đảm đưa nàng vào giường dù sựkiện chồng đi làm xa đã đẩy nàng vào tình trạng hiến thân dễ dàng cho bất cứ ai - đã hướng dẫn nàng vào thứtrò tiêu khiển hấp dẫn này. Không những nàng tham gia một cách tự nguyện, chính thân thể nàng biết phải làm những gì đểkích thích đàn ông cùng nhẩy để rồi sau cùng đưa đến khoái lạc cuối cùng. 

Cho tới nay nàng vẫn hài lòng với trò chơi nhảy nhót kiểu ấy, vì là hợp với xã giao mà lại không hẳn là ngoại tình. Đã thế nàng còn tìm thấy một thứ khoái lạc cay như gia vị, dù rằng chẳng được bằng thứ khoái lạc người đàn ông đạt được khi nhảy với nàng. 

Bởi thế tối nay ở Maligath nàng đã tái diễn dễ dàng những cửđộng xưa cũ, cọ sát hắn cho đến khi dương vật hắn cứng lên, ép sát vào bụng nàng. Nàng thấy vô cùng thoải mái với tình trạng này hơn là đương đầu với những nhu cầu đòi hỏi của một ông hoàng Đông phương. Nàng gần như coi vòng tay ôm của người đàn ông này như một thứ hàng rào che chở và ẩn náu cho nàng.

Phía người đàn ông, hắn có vẻ thích thú những tài nghệ của nàng lắm. Hắn để kệ nàng cọ sát đưa dần đến tình trạng sắp xuất tinh, rồi mới lui ra xa. Điều đó làm nàng không vui Nàng không thể hiểu tại sao một đàn ông lại có thể từ chối sướng một cái khi có cơ hội, ngay cho dù hắn có toan tính để dành sức cho một vụ sướng tới nơi tới chốn sau đó. Người ta chỉ nên nghĩ đến hiện tại thôi chứ.

Anh chàng không hiểu tại sao nàng lại bỗng dưng bực bội hắn mân mê chiếc nhẫn ở ngón tay nàng rồi hỏi phải chăng nàng đã có chồng. Nàng cáu kỉnh trả lời.

- Lẽ dĩ nhiên rồi.

- Vậy hả? Tết quá. Thếcô đã có nhiều tình nhân chưa?

- Tôi mới lấy chồng được có một năm?

Nàng tự hỏi thầm:

- Thực ra nàng đã có tình nhân thậtkhông? Thoạt nghĩ thì kể như đã có ít nhất một người: Mario. Nhưng nghĩ lại, thấy không ổn; có thể gọi một kẻ là tình nhân không khi hắn chưa làm tình với mình? Nhưng nếu cứ có làm tình là đủ điều kiện thì hẳn hai gã vô danh trên phi cơ, cũng như gã sam-lô phải được coi là tình nhân. Có nên tính thêm cậu bé ở ngôi đền thờ dương vật trong đêm ấy không? Và như vậy thì tại sao không tính luôn cả những gã con trai nàng đã cọ sát cho đến khi xuất tinh khi nhẩy với nàng trong quá khứ? Nếu căn cứ vào sự kiện xuất tinh của đàn ông thì tại sao không tuyên bố quách là tình nhân của Emmanuelle tất cả

những gã đàn ông đã bí mật thủ dâm vì nàng?

Nghĩ tới đây nàng hết bực bội, phá lên cười:

- Thưa ông, ông hiểu hai chữ tình nhân như thế nào?

Hắn cười lễ độ, cứ tưởng nàng là một cô gái tâm hồn giản dị. Nhưng Emmanuelle đã diễn tâ ngay lập tức thật ngay thẳng những gì nàng vừa nghĩ, kể không sót một chi tiết nào, không một chút ngượng ngùng, lể cả những bí mật mà nàng dấu cả Jean lẫn Marie-Anne và Mario.

Ngay lập tức hắn tỏ ra đặc biệtquan tâm, hỏi thêm nhiều chi tiết nữa. Nàng cung cấp liền một cách vui vẻ. Và khi nàng hỏi ngược lại những câu oái oăm, tục tĩu, hắn cũng trả lời thoải mái. Rồi hắn kết luận sau hai người đã nhảy với nhau khá lâu: 

-Tôi đang tự hỏi không biếtcó phải cô coi vấn đề danh từ quá quan trọng không. Đâu có phải tùy theo cách họ làm tình với cô, kiểu này hay cách kia, mà cô tặng cho họ hai chữ đẹp đẽ "tình nhân"? Theo tôi thì từ cậu bé Thái Lan dưới gốc cây, những hành khách trên phi cơ và cả anh phu xe ba bánh, đều là tình nhân của cô cả (Không biết vô tình hay cố ý, hắn không nhắc đến tên Mario). Nếu không thì cô gọi ai là tình nhân đây?

Emmanuelle nghĩ một chút:

- Đúng vậy. Thế còn những anh chàng đã nhẩy với tôi ở Paris thì sao?

- Với các anh chàng ấy thì tôi có ý kiến hơi khác một chút. Thứ khoái lạc cô mang lại cho họ chẳng qua là một thứ bù trữ cho thứ khoái lạc thực sự họ đang mong chờ ở cô. Nếu xét về ý định, thì lại khác. Cô cố ý thức khi làm như thế, cô vẫn còn ra cái điều chung thủy với chồng không? Trong khi cô vuết ve cái chàng Thái Lan, lại khác phải không?

- Nhưng tôi cũng không cảm thấy ngoại tình khí tôi làm tình với các cô gái, anh có cắt nghĩa được sự khác biệt không?

Hắn không cắt nghĩa được. Rõ ràng hắn đã đến điểm không buồn quan tâm tới lý thuyết nữa: đáng lẽ phải cung cấp cho Emmanuelle các lý luận như nàng đã yêu cầu, hắn chỉ ôm chặt một cách khéo léo đến độ làm nàng cũng quên đi rất nhanh mọi suy tưrắc rối. Nàng dâng đôi môi cho hắn, xiết chặt lấy hắn, và chỉ còn nghĩ tới việc tìm cái sướng thôi. Nàng đưa đùi trần ra và hắn kẹp vào giữa hai chân. Hắn mần mò tìm đường dẫn tới vú nàng, âm hộ nàng. Hai người không còn nhẩy theo điệu nhạc nữa, va chạm lung tung vào các cặp khác. Hay chính những cặp khác cũng đang lâm vào tình trạng vuốt ve nhau tương tự? 

Emmanuelle đột nhiên cảm nhận thấy thế giới chung quanh, sau khi đã đầm mình khá lâu trong các kỷ niệm của dĩ vãng. Nàng nhận thấy các phụ nữ đang khiêu vũ chung quanh khá giống nàng, có chừng năm hay sáu người; trong một khoảng khắc nàng tưởng như nhìn thấy ảo ảnh trong tấm gương nhiều mặt. Tất cả các phụ nữ đó đều đẹp, mặc xiêm ytrong suốt, tóc dài đen và cũng để vai trần như nàng. Họ cũng đưa đùi vào giữa hai chân đàn ông theo điệu nhạc trầm trầm không biết xuất phát từ đâu. Những phụ nữ ấy biểu lộ một ác cảm rõ rệt mỗi khi mắt họ bắt gặp mắt nàng, họ quay mặt đi liền.

Emmanuelle đang thích được coi một trong những phụ nữ ấy làm tình thì anh chàng nhảy lại quyết định chọn nàng làm đối tượng để biểu diễn. Vẫn vòng tay ôm chặt, hắn đưa nàng ra hàng hiên bao quanh phòng về phía vườn. Nơi đó cũng có quan khách tụ họp. Hắn ngồi xuống một ghế đẩu thấp bọc lụa xanh và đặt Emmanuelle đứng giữa hai đùi.  Hắn vạch vạt chiếc xiêm Hy Lạp để kiếm cặp đùi rồi cứ thế đưa tay tiến lên. Hắn ấn mạnh cho Emmanuelle phải quì đầu gối hạ xuống dần cho đến khi âm hộ ẩm ước chạm vào đầu dương vật. Rồi hắn đưa hai tay ôm lấy háng nàng, ấn nàng ngồi xụt một cái đến lút cán.

Hắn nói: 

- Hãy lên tiếng yêu cầu tôi làm cho cô sướng đi.

Emmanuelle thở hổn hển. 

- Vâng, tôi muốn sướng.

- Nói to lên! Cho tất cả mọi người đều nghe thấy!

Nàng quằn quại, kêu lên. Hắn, tiếp tục la to:

- Kêu lên nữa đi!

Nàng nghe lời, làm hai phần ba số quan khách ở hàng hiên tiến lại ngắm nàng đang dẫy dụa và nức nở: 

- Ôi! Tôi sướng, tôi sướng! Ôi? Thích quá?

Khi sau cùng nàng đã im tiếng, hắn vẫn giữ chặt trong tay thân hình mềm oặt của nàng cho đến khi nàng đã tỉnh trí lại Cái đó của hắn vẫn cắm ngập trong nàng, nhưng bây giờ hắn bắt đầu cử động; hắn thúc tung nàng lên, rồi xuống - cứ như thế thật mạnh, hai lần, ba lần, hai mươi lần. Nàng lại bắt đầu rên rỉ. Hắn cắn lấy vai nàng và xuất tinh. Nàng cảm thấy tinh khí hắn xịt ra thật sâu trong bụng nàng, và 'nột lần nữa nàng thấy trời đất lại quay cuồng.
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Chương 6

Một trong những người đàn ông đứng coi hai người làm tình từ đầu đã yêu cầu hắn trao lại Emmanuelle. Nàng đứng lên. Nàng không đủ thời gian để biết có hối tiếc người tình trong khoảng khắc vừa qua không, kẻ mà nàng đã tâm sự biết báo điều; nàng đưa tay cho người đàn ông mới rồi đi theo hắn sang một căn phòng mở sang phía phải. Một người hầu nam xuất hiện, mời hai người ăn uống. 

Nàng vừa cắn miếng bánh ngọt vừa nghĩ.

- Rồi đó, tôi đã làm tình với một người không quen biết. Bây giờ tôi sắp làm nữa với kẻ khác. Tôi chẳng thấy có gì là tiền hóa tiến bộ trong những chuyện này hết. 

Người đàn ông mới ngừng dưới một ngọn đèn và quan sát kỹ nàng với một vẻ hài lòng. Hắn thở dài: 

- Tôi đã đi kiếm cô cả giờ đồng hồ tối nay. 

Emmanuelle ngạc nhiên.

- Tôi hả, kiếm riêng tôi hả? Nơi đây đâu thiếu những phụ nữ xinh đẹp!

- Có thể là thế. Nhưng tôi đến dự dạ vũ tối nay chỉ vì 

cô thôi.

- A! Chắc tại anh Mario loan báo rồi? '

Người đàn ông gật đầu:

- Cô không giống bất cứ phụ nữ nào khác.

- Tôi có gì khác họ?

- Tôi hầu như không tin nổi cô sẽ tới đây và tôi có cơ

may nhìn thân thể cô xuyên qua chiếc áo mỏng này.

Emmanuelle đột nhiên chán những lời tán tỉnh vòng vo.

Nàng buông một nhận xét:

- Đến bể bơi mỗi buổi sáng, anhcòn thấy tôi trần truồng hơn nhiều.

Nàng đưa mắt kiếm một người nào khác bớt chán hơn cái anh chàng này. Không biết Mario biến đâu rồi? Anh thật là cái đồ tồi khi bỏ rơi nàng giữa cái đám đàn ông ngớ ngẩn này! 

*

*   *

Nàng bỏ đi, tiến thẳng về phía tnlớc. Nàng gặp một nhóm người đi đứng lãng đãng trong các hành lang, vé đầy chán chường, chẳng ai nói với ai, và cũng chẳng quan tâm gì tới nàng. Họ có vẻ giống nhưnhững giáo đoàn khác nhau nhóm họp trong những bức tường này, mỗi giáo đoàn tuân theo luật tắc của mình, không ai hòa lẫn với ai: Nàng nhớ đã có lần chứng kiến cảnh tương tựkhi nàng đi cùng một số du khách thăm viếng một lâu đài: tấtcả ngoan ngoãn đi theo người hướng dẫn hết phòng này đến phòng khác, thưởng ngoạn những bức thảm những bức chân dung các ông tổ bà cố, trong khi một hội nghị các học giả đeo kính vẫn nhóm họp, không để ý gì đến ai. Một lúc sau nàng đã đến khu gia đình chủ nhân đang ngồi uống trả trên thảm cỏ, và cả họ nữa cũng không buồn ngó đến nàng. Hôm nay, hẳn nàng đi tham dự một buổi tọa đàm văn hóa rồi. Nàng có thể nhận ra ai là khách đến chơi, nhưag ai là gia đình chủ nhân? Thực ra nàng cũng chẳng sốt ruột muốn gặp chủ nhân làm gì, tránh một màn giới thiệu lôi thôi. Không biết đã đến

lúc nàng nên bí mật biến ra về chưa? Buổi tối nay chẳng có vẻ gì là một ngày hội lớn huy hoàng như Mario đã quảng bá.

Một nhóm người lạ hoắc - hai đàn ông mặc lễ phục và một phụ nữ mặc dạ phục đen - chặn nàng lại và cốthử nói bằng nhiều ngôn ngữkhác nhau; saucùng cũngcó mộtngười giỏi tiếng Pháp nói với nàng là họ đang kiếm một cô gái xinh đẹp để dẫn ra khỏi dinh thự, cùng nhau làm "một trò tay tư'. Emmanuelle thấy đề nghị coi bộ cũng hấp dẫn. Nàng đang muốn đi khỏi nơi đây, nhưng khi cơ hội tới, nàng

lại chần chừ. Nàng cảm thấy đi theo đám trẻ dễ thương này có vẻ như không phải đạo cho lắm. 

Trong khi nàng đang ngần ngừ thì một bộ ba khác xuất hiện và không buồn hỏi một tiếng, kéo nàng đi theo băng qua nhiều cửa. Nàng không kịp phản đối gì cả. Từ cánh cửa sau cùng hé mở, nàng nghe thấy nhiều tiếng cười và âm nhạc. Khi bước vào phòng, quang cảnh bên trong làm nàng phải thốt ra một tiếng kêu.

Trên một chiếc đi văng bọc lông thú vừa dài vừa rộng, Ariane đang tươi cười như thường lệ giữa hai người đàn ông cùng trần truồng như cô.

Ariane chống tay ngồi lên khi nghe thấy tiếng kêu của Emmanuelle. Cô không có vẻ ngạc nhiên khi thấy Emmanuelle ở đây; cô chỉ gọi nàng lại một cách vui vẻ:

- Vô đây, cái cô gái tiết hạnh kia. Trời, áo của em tôi đẹp quá! Cởi nó ra ngay đi.

Ariane cầm một cách khéo léo trong tay phải cái giống dựng đứng của người đàn ông ngồi cạnh. Một đàn ông khác gác dương vật lên vú trái của cô. Cả ba cùng cười thân thiện với Emmanuelle. Ariane khuyên. 

- Em nên ăn miếng bánh này. Chắc em đói meo. Rồi uống champagne vô, thứ nlợu này tuyệt hảo. Emmanuelle nhấp nháy mắt vì cường độ ánh sáng thay đổi; từ lúc bước chân đến đây, nàng chìm ngập trong thứ ánh sáng mờ mờ của các phòng cũng như các hành lang. Maligâth đối với nàng dứt khoát là thế giới của bóng tối thường trực.

Vậy mà bây giờ đột nhiên nàng lại ở trong một căn phòng sáng trưng đến độ nàng tự hỏi không biết mọi người có đẩy nàng lên một sân khấu nào đó không. Cảm tưởng này mạnh đến nỗi nàng ngửng đầu lên xem phòng có trần bình  thường không; nàng có nghi ngờ đây là sân khấu cũng phải vì trần thật là cao. Và những tranh trang trí cũng quái lạ và tạp đa; một bức họa vẽ cửa ngôi chùa Sukhothai của Klee, một vách tường nữa quét vôi trắng trần trụi, một vách nữa rủ nhiều bức thảm quí chồng chất lên nhau, ai muốn kiếm ra cửa phải nâng hẳn thảm lên. Một đèn chùm hình dáng cầu kỳ treo lơ lửng trên đi văng Ariane và các bạn trai đang nằm ngổn ngang. Phòng không còn đồ đạc nào khác ngoài sàn lát gạch và một đống những cái rương bằng gỗ đen, bằng đồng hay da được sử dụng làm ghế ngồi. Dăm ba người lôi kéo Emmanuelle ban nãy đã mỗi người chiếm một cái, rót rủợuủ uống và nhìn nàng.

Một giọng nói xa lạ cất lên phía sau nàng: 

- Xin có lời đón mừng cô đến chơi dưới mái nhà chúng tôi.

Nàng sửng sốt; lần này chắc chắn là hoàng thân gia chủ ồi! Nàng không đủ can đảm quay đầu lại và chính ông tiến đến trước mặt nàng, nheo mắtlại ngắm nghía, từkhuôn mặt, đôi vú, hạ bộ, đùi và đôi bàn chân. Nàng có cảm tưởng mình ang là thí sinh vào vấn đáp Tú Tài. Đột nhiên nàng chợt nghĩ rằng dám chủ nhân chỉ muốn biết nàng là ai và đến đây làm gì. Nàng ngập ngừng cắt nghĩa.

- Tôi đến đây cùng với bá tước Mario Serghini. Ông ta nói với tôi... 

Hoàng thân ngắt lời:

-Tôi biết. Tôi cảm ơn cô đã có nhã ý nhận lời mời của chúng tôi. Thế nào, cô thấy nơi đây dễ chịu chứ? 

Nàng cười lễ độ, im lặng. Hoàng thân vẫn tiếp tục quan sát nàng. Emmanuelle tìm cách nói hoặc làm một cái gì đó để ra thoát khỏi cái nhìn phê phán đánh giá này. Nhưng ông hoàng thân chỉ ra dấu là nàng hãy nhìn trở lại đi văng. Nàng tuân lời, không dám nói một tiếng. Một người đàn ông đang xuyên vào Ariane trong khi một kẻ thứ hai đang xoa vú cô. Ariane uốn éo người, cong lên rồi dãn ra, mỗi cơ bắp hầu như đều chuyển động. Hoàng thân nói:

- Cô không thấy thích tham dự với họ sao?

Dứt khoát là không phải thế nhưng nàng không dám tuyên bố ra lời. Hoàng thân đưa ý kiến: 

- Cô cởi xiêm y ra sẽ thấy thoải mái hơn.

Không cần đợi nhắc đến lần thứhai, nàng tháo thắt lưng, đưa mắt nhìn quanh tìm chỗ để. Chủ nhân đưa tay ra. Rồi nàng tháo chiếc trâm cài áo vào vai, toàn bộ chiếc áo tụt xuống tỏa ra như bọt biển mờ nhạt nơi mắt cá. Nàng vẫn giữ nguyên các nữ trang bằng vàng và đứng chờ đợi một cách dịu dàng. 

Chủ nhân khen ngợi vẻ đẹp của thân thể mới bộc lộ toàn vẹn, nhưng nàng thì đang tự hỏi ông ta sẽ bảo mình làm gì dây? Cổ họng nàng khô cứng. 

Một trong những đàn ông cạnh Ariane đứng dậy cầm lấy tay Emmanuelle. Nàng để mặc hắn đặt nàng nằm dài trên bục bọc lông thú trắng tinh, hai chân buông thõng ra ngoài, phần mu đen thẫm lấp lánh những hạt trai nổi bật hẳn lên. Hắn quì xuống và đưa lưỡi vào lục lọi bên trong Emmanuelle. Nàng nhắm mắt lại và cố gắng buông thả tối đa, ráng chỉ nghĩ tới cái lưỡi đang liếm láp. Người đàn ông

này là một tay bậc thầy về tình ái và rất kiên nhẫn; hắn liếm thật sâu và rất nhanh nàng chỉ còn là một thân thể đầy khoái lạc, quên hết mọi lo âu gìn giữ. Chưa chi nàng đã kêu lên: 

- A! Tôi sắp sướng này!

Hắn chỉ lui ra khi nàng đã gần hết thở và không còn thể vùng vẫy gì nữa. Đến lúc đó thì chính nàng đưa tay kéo hắn về phía mình; nàng cảm thấy qui đầu nặng nề giữa hai đùi; nàng dùng tay ra dấu mời hắn nhập cung. Hắn nghe theo, đưa qui đầu vô và kìm giữ xuất tinh cho đến khi nàng lại tìm thấy một cơn sướng mới. Khi nghe thấy tiếng nàng rên rỉ, hắn mới xuất tinh và hương vị của tinh khí như đi xuyên qua thân thể mà bốc lên trong miệng nàng.

Chưa chi những đàn ông khác đã kéo kẻ mới xuất tinh ra khỏi nàng. Họ nắm lấy hàng nàng, nâng lên, kê chắc chắn vào giữa các gối. Một mệnh lệnh được đưa ra bằng ngoại ngữ. Một người dịch cho nàng hiểu là hãy giơ thẳng hai chân lên trời, nàng nghe theo rồi hạ đôi đùi ép sát vào ngực. Một dương vật khô cứng và tàn bạo tìm cách tiến vô lỗ nhỏ nằm giữa khe mông; đau quá, nàng kêu lên. Nàng quay đầu sang phải, sang trái cầu cứu. Ariane ở ngay cạnh. Emmanuelle cầm lấy tay bạn khẩn cầu: 

- Đừng! Đừng để họ cho vào chỗ đó! Tôi không thích đâu.

Đúng lúc đó một vụ chen lấn làm gã đàn ông đang tấn công cửa hậu của nàng bị đẩy bắn ra; nàng vội vàng duỗi dài hai chân ra, nép vào Ariane.

Ariane chỉ cái người đàn ông Emmanuelle trông thấy ban nẫy đã đút dương vật vào Ariane, cô thì thào vào tai bạn.

- Cái ông này thèm muốn cái miệng của em, nhưng ông ta không dám hỏi. Nhưng em cũng thích vậy, phải không?

Emmanuelle gật đầu đồng ý.

Thân thể Ariane tách ra xa, một thân thể đàn ông thay thế, nằm úp sấp đè nặng lên Emmanuelle. Một đôi môi chiếm lấy môi nàng ngấu nghiến, một cái lưỡi len vào giữa hàm răng, chiếm lĩnh khẩu cái và lưỡi của nàng, mút và liếm liên tục làm nàng ứa nước mắt ra vì sướng. Nàng cảm thấy mình chìm đắm dần, buông thả và yếu đuối đến độ sắp sửa sướng lần nữa chỉ vì cái hôn lưỡi này thôi. Gã đàn ông có vẻ hài lòng về nàng. Hắn bấu chặt lấy hai vai nàng thì thào:

- Tôi đụ em? Em có cảm thấy bụng tôi trên bụng em không? Vậy này, em có thấy nó đi lên không? Tôi sẽ lên đến tận ngực em, rồi tiến nữa tới mặt em. Con cu của tôi mới đầu xuyên vào vú em. Không phải là giữa hai vú, mà xuyên từ vú này qua vú kia. Nó sẽ đè bẹp vú em, xuyên thủng núm vú, húc tung các tuyến sữa của em. Em bằng lòng như thế chứ?

Emmanuelle không trả lời. Hắn tiếp tục: 

- Xong đôi vú, tôi sẽ xuyên qua miệng vào cổ họng em. Tôi sẽ thúc mạnh lưỡi đao của tôi, bắt em phải hé môi mở răng cho tôi tọng em hết thở ói máu đến độ em không còn thể kêu cứu được nữa. Tôi sẽ giữ chặt eo của em rồi tọng cái đó xuống thật sâu, xọc phải đâm trái, sâu mãi sâu mãi, cho tới khi tiến tới lồn em từ phía trên xuống. Tôi đụ miệng em như đụ lồn em. Tôi sẽ cảm thấy nước mắt em chảy ra ướt bụng tôi.

Nàng phải mở to hết sức đôi môi mới đủ chỗ cho qui đầu to bự của hắn lọt vào miệng. Nhưng hắn không đủ thời gian làm những điều hắn vừa đe dọa, chưa chi hắn đã trút vào miệng nàng một luồng tinh khí phong phú, đầy cộp, bất tận.

Hắn hổn hển nói:

- Uống hết đi em. Hút nó vào miệng đi rồi đừng nhúc nhích, tôi muốn để yên trong miệng em, tôi chưa ra hết, tôi vẫn còn sướng.

Mặc dù cả khuôn mặt bị đè bẹp với cái hạ bộ nặng nề của gã đàn ông, nàng vẫn cảm thấy có ai kéo banh hai đùi nàng ra. Nàng cốcưỡng lại, nhưng vô ích: một kẻ nào khác đang tìm đường tiến vào âm hộ, chiếm hữu nàng không chút khoan nhượng. Cả miệng lẫn âm hộ đều bị bịt kín, nàng hoảng sợ; mình chết mất, không ai cứu nổi, chắc mình chết đứ đừ đến nơi. Nhưng chỉ một phút sau nàng đã tựcười mình dễ hốt hoảng như một trinh nữ đến độ muốn kêu lên - giả thử mà còn kêu ra tiếng - còn bây giờ thì nàng đang hân hoan. Nàng vui vẻ nghĩ.

- Vậy đó! Ta đã làm tình với hai đàn ông một lúc. Đúng là một kinh nghiệm không thể nào quên. Kể như ta bị phá trinh lần thứ hai trên đời. Đúng như cái anh chàng cà chớn Mario đã nói.

Nàng cảm thấy hoàn toàn hết ngây thơ. Nàng cười về tình trạng mới của mình một cách thoải mái. 

Trong niềm hân hoan ấy nàng muốn ôm hôn lên má hai gã này như hôn những người bạn thân. Nhưng nàng quên mất là miệng nàng đang đầy ắp, hết chỗ thở. Nàng sặc sụa làm gã đàn ông phải thương hại, rút dương vật ra. Nàng không còn biết gã cho vào âm hộ nàng đã sướng vào lúc nào nữa. Nàng chỉ thấy mình đầu óc quay cuồng, kiệt lực, buông thả thân thể vào những vòng tay đàn ông. 

Một lúc sau, khi những bàn tay khác, nàng khó mà đoán được của những gã nào, đã nâng nàng lên, tay túm chỗ này lay sờ chỗ kia tứ tung, Emmanuelle mới đủ tỉnh trí để nhìn rõ hơn gã đàn ông đã xuất tinh trong mlệng nàng. Emmanuelle chưa bao giờ thấy một đàn ông nào nhiều lông đến như vậy; hắn nhiều lông đến độ khó mà nhìn thấy da ngực, bụng cũng như đùi của hắn. Các bắp thịt hắn nổi

cuồn cuộn như một anh tiều phu. Cặp lông mày của hắn cũng rậm rạp đến độ hai bên gần như dính liền vào nhau. Nhưng xét chung thì hắn được lắm, bởi thế nàng lên tiếng hỏi. 

- Anh từ xứ nào đến? .

- Từ Georgie; tôi sẽ đưa em đến thăm một ngày kia. Emmanuelle phỏng đoán hắn khoảng bốn mươi tuổi, hay hơn một chút. Nàng nói ra và hắn cười vui vẻ:

- Em đoán sai quá mức. Tôi sáu mươi tư rồi. 

Emmanuelle há hốc miệng ngạc nhiên. Ghê chưa!

Không, không thể nào được. Làm sao hắn có thể già như vậy được! Và nàng thì trẻ nhưthếđang nằm trần truồng trên người một đàn ông già bằng ông nội nàng! Ông nội nàng được Bắc Đẩu Bội Tinh, đầu bạc trắng đầy nghiêm nghị. Ngay trong những giấc mơ cà chớn nhất, có bao giờ nàng nghĩmộtngày cóthểlàmtìnhvới một ông già như thế không! Vậy mà nàng đang làm đây này? 

Kẹt thêm một nỗi là trong tất cả những nam nhân nàng biết cho tới giờ, ông già này lại là kẻ nàng thích nhất! Nàng chẳng biết tại mình có khuynh hướng tiêm ẩn thích người lớn tuổi, haylà các giác quancủanàng đang hoạtđộng loạng quạng. Nhưng rồi sau cùng nàng tựnhủ việc gì mà phải nghĩ ngợi rắc rối? Ông ta đã hôn nàng và nàng đang thích thú nằm trên ngực đầy lông của ông. Ông ta đã làm cho nàng sướng, vậy nàng thật có lý khi giao hợp với ông. Nàng thở dài tiếc nuối; tôi rất muốn có một ông nội hay ông ngoại giống nhưcon người này để làm tình nhân. Trí tưởng tượng của nàng làm việc ngay; nàng tưởng như nhìn thấy mình mặc áo dạ hội hở ngực hở đùi, khoác tay ông già mặc lễ phục đeo huy chương đi ăn tối, đi coi hát. Giọng nói của ông nhiều lông đã cất lên, phá vỡ giấc mơ loạn luân của nàng. 

- Em hãy đưa vú em cho tôi ăn.

 

Nàng chống tay ngồi dậy quì lên, đưa ngực ra như thế nào cho đầu vú trái đến ngang tầm bộ ria rậm rạp. Nàng thít bụng lại cho đầu vú mọng hồng tiến về phía cái miệng đỏ đã làm mê tơi nàng lúc nãy.

Khuôn mặt Ariane bỗng nhiên xuất hiện phía bên phải nàng để hỏi người đàn ông lông đen: 

- Anh có cho phép tôi dùng chung Emmanuelle không?

- Xin cứ tự nhiên.

Emmanuelle thích được nhiều người xài chung lắm.

Đúng thế, Emmanuelle âmthầmđồng ý; điều đó là đúng sự thật.

Một đầu vú trong miệng gã lông đen xứ Georgie, một đầu vú nữa trong miệng Ariane, Emmanuelle buông thả mình trong những đợt sóng dài đang tung nàng ra truởc gió. Hàng ngàn bọt biển, hàng ngàn rong biển, lớp lớp phù sa ngọt ngào bao phủ vỏ tàu của nàng, những đàn ông da vàng óng trên những bờ biển xa lạ đang ôm đầy những đá quí lấp lánh và hương liệu nóng bỏng xếp đầy trên các khoang tầu nàng.
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Chương 7

Nhiều người mới đến tự giới thiệu và Emmanuelle ngưng làm tình để nói chuyện. Nàng đã quên khoảng khắc ngã lòng một giờ trước đâỵ, tìm lại được tính hoạt bát thường lệ Nàng thấy thật bình thường khi nàng trần truồng trong căn phòng khách nhiều người qua lại, đa sốmặc nguyên lễ phục buổi tối cúc cài lên đến tận cổ và chẳng bộc lộ một tí gì là muốn chuyện dâm tình. Nàng triết lý:

- Tại sao không nhỉ? Ai thích mặc quần áo, cứmặc, ai thích khỏra thán, cứ việc ở truồng. Đâu có vấn đề gì. 

Tuy vậy trong dinh thự này hình như có tới hai thế giới khác biệt nhau cùng tồn tại, làm nàng lắm lúc không biết mình ở đâu và vào lúc nào nữa. Cứ nhưở trong những thành phố ngoài trái đất, nơi phụ nữ khỏa thân đi trong những đường phốbằng kim khí, chen lẫn giữa những đàn ông mặc đồ đen và đồ phi hành gia không gian.

Hai ông khách quần áo chỉnh tề, phong dáng nghiêm túc yêu cầu nàng nằm ngửa ra duỗi thẳng hai chân, rồi bảo Ariane quì trên hai chân hai tay ngược chiều như thế nào để âm hộ nằm ngay đúng phía trên mặt Emmanuelle. Nàng cứ tưởng họ muốn nàng biểu diễn một màn giao hợp nữ với nữ-nàng không thích lắm vì những trò lẩmcẩm với Ariane trong những ngày gần đây-- nhưng mà không phải vậy!

Một người, vẫn mặc nguyên lễ phục, kéo ra khỏi quần một dương vật to khỏe, đút vào âm hộ Ariane rồi xóc xóc liên tục ngay phía trên mặt của Emmanuelle.

Trong một thời gian tưởng như vô tận, nàng nhìn thấy dương vật cắm ngập vô sát đến ngọc hoàn, rồi rút, cắm vô nữa, cứ như thế liên tiếp làm Emmanuelle không cố tự chủ nỗi nữa. Trong đời, chưa bao giờ nàng thấy cái gì kích dâm hơn là cảnh "gros plan" diễn ra ngay trong tầm môi của mình; nàng nghe thấy tiếng nhóp nhép của âm hộ, đầy chất nhờn do sự cọ sát của dương vật gây ra, nàng chờ chất nhờn sẽ nhễu xuống mặt mình. Nàng cầu mong cảnh này sẽ kéo dài mãi mãi; nàng bị kích thích đến độ kêu lên, thân thể rung lên vì khoái lạc dù không có ai đụng chạm đến; nàng cũng không cần phải dùng đến những ngón tay nữa mà vẫn cứ đạt tới khoái cảm cực điểm truởc cả Ariane lẫn người đàn ông.

Chính sau cơn sướng đầu tiên này người đàn ông thứhai -từ nãy đến giờ vẫn chỉ đứng coi - mới cầm tay Emmanuelle kéo xuống âm hộ cho nàng thủ dâm. Hắn mở một cái túi lấy ra mộtmáy quayphim, quaycảnhđang diễnra. Emmanuelle khôn,., thể biết điều đó vì nàng còn mải dán mắt nhìn cảnh giao hợp đang diễn ra ngay trước mũi. 

Khi đến lúc xuất tinh, dương vật ấy đột ngột rút ra khỏi âm hộ Ariane, đểvội vàng đútngay vào miệng ngoan ngoãn mở sẵn phía dưới của Emmanuelle, rồi xịt đầy tinh khí pha trộn với chất nhờn của Ariane vào miệng nàng.

Emmanuelle vừa bú cạn hết bầu tinh khí ấy thì một bàn tay đã cầm lấy tay nàng đặt sang một bên, rồi úp lên âm hộ thay thế. Mới đầu nàng tưởng đó là tay Ariane nhưng rồi biết ngay là không phải vì bàn tay này bóp mạnh mẽ lắm. Chắc đó là tay của "người thứ hai". Nàng cúi nhìn xuống qua đôi vú và nhận thấy không phải anh chàng này, nhưng là một đàn ông khác mà nàng có quen biết. Nàng đã gặp anh chàng này mặc quân phục hải quân trong buổi tiếp tân của ông đại sứ. Hắn là một trong những người tỏ ra xúc động nhất khi nàng xuất hiện gần như khỏa thân một nửa hôm ấy Nàng còn nhớ rõ anh chàng lắp bắp vụng về biết bao. Nhưng bây giờ thì nàng nằm tênh hênh phơi bày ra tất cả và hắn dĩ nhiên cử động tự nhiên hơn.

Arianecó vẻ đãmệt, ngảngườinằmxuống. Emmanuelle nhẹ nhàng nhỏm dậy một cách duyên dáng, nàng nói ra tiếng điều đang nghĩ. 

- Tại sao dân hải quân da lại không rám nắng. Tại sao

vậy nhỉ?

Anh chàng hải quân gật gù đồng ý:

- So với nước da rám nắng của cô, thì nước da của tôi trắng một cách đáng xấu hổ. Nhưng nhiệm vụ của đàn ông đâu phải là mang lại vẻ đẹp.

- Nếu thế thì mang lại cái gì?

- Luật lệ.

Nàng quan sát, cố tìm lại vẻ rụt rè đầy lễ độ của con người này khi gặp bốn ngày trước đây. Nhưng chỉ thấy dấu dưới bề ngoài tươi cười là một con người quen ra lệnh. Sự kiện này kích thích nàng:

- Bây giờ vai trò của tôi bây giờ là phải làm gì?

- Không có gì khác thường đâu. Cô chỉ việc tuân lời thôi.

Giọng nói của hắn biểu lộ hắn coi điều đó là quá đương nhiên, đến độ không cần nàng phải trả lời. Emmanuelle sau cùng chỉ nói:

- Tôi cũng chẳng mong gì hơn.

Nhưng đột nhiên nàng mong hơn là thế; muốn cho nàng chịu khuất phục trọn vẹn, phải làm cho nàng trở thành vật công cộng, có tuyên bốđàng hoàng. Mọi người phải sử dụng nàng, không những về thể xác mà cả về danh tiếng nữa.

Việc chiếm hữu nàng không phải là mộtbí mậtkhuê phòng, mà phải là một đề tài cho những đàn ông đã từng làm chủ thân thể nàng bàn tán và ngợi khen ở nhiều nơi tụ họp công cộng. Nàng hỏi:

- Chắc anh sẽ kể với mọi người là đã chinh phục được tôi chứ?

~Anh chàng sĩ quan ngạc nhiên trả lời.

- Chắc... không đâu?

- Tại sao không? Đối với đàn ông, không thích thú sao khi bàn về những đàn bà hắn đã giao hợp?

- Nhưng không phải về những đàn bà như cô.

- Tôi chưa đủ tiêu chuẩn cho anh sao? 

Hắn chỉ biết cười vì không đoán được lý do đang làm nàng cáu kỉnh, chỉ mơhồ nàng vừa trải qua một kinh nghiệm đặc biệt nào đó. Hai người ngồi đối diện nhau trên chiếc đi văng rộng lớn, Emmanuelle ngồi thu lu còn hắn ngồi buông thõng chân xuống đất. Hai người không chạm vào nhau. 

Nàng lại nói:

- Sao? Nếu anh không xấu hổ vì tôi, xin đừng có dấu!

Phần tôi, tôi sẽ hãnh diện nếu anh đi kể với các bạn bè là đã ngủ với tôi.

- Cô nói thật đấy chứ?

Hắn nhìn Emmanuelle, rồi kết luận là dám nàng nói thực. Hắn thì thào.

- Cô thật lạ. Ngộ thật đó! Tôi cứ tưởng cô mong ngược lại chứ. Không biết chừng cô có một chút tính thích trưng dâm phải không? 

Emmanuelle ừ hứ một tiếng. Nàng không nghĩ là âm thanh ấy diễn tả đúng những gì nàng đang nghĩ trong đầu, nhưng thôi, đây không phải là lúc ngồi phân tích tẩn mẩn. Vả lại chữ trưng dâm nàng nghe cũng thấy hay hay. Anh chàng hải quân nói:

- Vậy nếu cô thích tôi kể cho bạn bè nghe, tôi sẽ kể.

Hắn nhận thấy chuyện này làm nàng bị kích thích. Thứ thú vị sắp được giao hợp với Emmanuelle chưa chi đã được làm tăng hương vị bởi vì chính nàng đã cho phép hắn được kể lại từng chi tiếtcho những người khác nghe sau này. Lòng thèm muốn đột ngộttăng lên đến độ hắn phải giao hợp ngay; nhưng không! hắn có một dự tính hay hơn. Tuy thế hắn cũng hỏi lại lần lần nữa cho chắc:

-Cô có muốn tôi kểcả tên thực của cô cho bạn bè nghe không?

Cứ tự nhiên, nếu anh thích thế.

Không còn ngờ gì nữa; thích mọi người bàn tán về chuyện dâm dục của mình có lẽ là một ý thích đồi trụy tinh tế của cô gái này. Hắn nói một cách thẳng thừng.

-Cô đúng là mộtnhân vậtkỳ lạ. Kểtừkhi đến Bangkok cô đã tỏ ra chung thủy với chồng, đối với một số người thì cô quá chung thủy! Rồi đùng một cái tối ngay cô đi từ thái cực này đến thái cực kia. Cái gì đã làm cô thay đổi đột ngột như vậy?

Emmanuelle điềm tĩnh trả lời:

- Anh nhầm rồi. Từ trước đến giờ tôi vẫn cứ là như vậy.

Nàng không hoàn toàn tin rằng mình đã thay đổi, đã biến thái" như Mario đã nói. Dĩ nhiên Mario có đóng góp vào đó, không phải làm thay đổi mà làm cho nàng lớn lên ý thức được nàng có quyền đối với bản thân mình. Mario cố nói tới "bổn phận" làm người nữ, nhưng nàng không đồng ý vì chẳng bao giờ cho tình yêu là bổn phận cả. 

Anh chàng của biển cả chỉ nhìn nàng, không nói nữa. Khi nàng tỏ ra định nói thêm, anh đột ngột đứng dậy, cắt ngang:

- Thôi chúng ta đừng mất thì giờ nói chuyện tào lao nữa. Đi với tôi.

Ariane nhẩy vô hỏi: 

- Anh định dẫn cô ta đi đâu? Anh không được lấy Emmanuelle của bọn tôi. Nàng là của chúng tôi! 

Anh chàng hải quân trả lời:

- Nhưng lúc này thì nàng là của tôi. 

Ariane lớn tiếng dặn khi hai người tiến ra khỏi phòng.

- Emmanuelle sẽ trở lại chứ?

Emmanuelle ra dấu bảo Ariane hãy cứ yên tâm.




*

*  *




Tâm hồn của chúng tôi sẽ ra sao, Thượng đế ơi, nếu không được nuôi dưỡng bằng bánh mì cơm gạo của trần gian phàm tục, nếu không có men rượu của nhan sắc và vẻ đẹp làm cho say sưa?... Con đường đưa chúng tôi lên Thiên đình làm bằng những vật liệu của trần gian.

R.P. PIERRE TEILHARD DE CHARDIN

Vào lúc một giờ sáng một bữa ăn khuya được dọn ra ở Maligâth. Thực đơn gồm có một món xúp đầy ớt xanh và đỏ, một món xúp hầm ngó sen, món vi cá mập nấu gạch cua, càng tôm hùm, cá hầmnước dừa với hai mươi bẩy hương liệu nhập cảng lậu từTrung Hoa, Nam Dương và ViệtNam, chim nhỏ chiên dòn ăn luôn cả mỏ, tận cùng bằng một món đặc sản nổi tiếng là bổ âm cường dương.

Nhưng đến đó chưa phải là hết. Còn có những hầu trai rất trẻ để hở trọn đôi mông, chỉ quấn một giây lưng thả một miếng vải nhỏ xuống phía trước hạ bộ, khi bước đi để lộ thấp thoáng dương vật. Những cô hầu gái còn trẻ hơn nữa, vú mới chỉ bắt đầu nhú lên, âm hộ kết hoa dâm bụt và hoa nhài, ngực đeo một cái dương vật bằng ngà khảm vàng có kích tấc đủ lớn để khi buổi dạ vũ chấm dứt, quan khách có thể lấy ra sử dụng để phá trinh cô gái (những cô gái bé này được tuyển chọn toàn trinh nữđểrồi sẽ mất trinh khi dạ tiệc chấm dứt).

Những hầu trai hầu gái ấy đi từphòng này đến hàng hiên khác mang mời khách đủ các thứcủa ngon vậtlạ địa phương: trú,ng rùa nấu yến, thịt cá sấ'u nấu cà ry, gan sóc, đuôi rắn hổ, nấm quí trộn lộc nhung... và dĩ nhiên không thiếu món óc khỉ dành cho những khách sành ăn. 

Emmanuelle cái gì cũng ăn cũng uống; nàng uống từ thứ rượu Khuoang Tong nóng bỏng, rượu bia trắng cất từgạo Khôrât, đến thứ rượu mạnh miền nam, uống một ngụm vào là người nóng nhẩy nhổm lên. Khi bữa ăn đêm này chấm dứt, Emmanuelle không còn biết nàng đã ở trong dinh thự này được một ngày, một giờ, một năm hay cả cuộc đời. Nàng cũng không còn biết mình đang ở khu nào trong dinh thự nữa. Nàng ngồi trên đất, rất thoải mái giữa đám người nàng chưa bao giờ quen biết đang cười, nói và nghỉ ngơi. Một người đàn ông cao lớn tóc nâu đang nằm dài trên tấm thảm len dầy màu xanh, gối đầu lên đùi Emmanuelle, một đàn ông khác đang vuốt ve đôi chân nàng. Tim nàng lộn rã; đêm thật dịu! đêm thật đẹp!

Một lúc sau chính hoàng thân đến kiếm và dẫn nàng sang tham dự bàn của ông ở một căn phòng khác. Ông giới thiệu nàng với cử tọa; mọi người bao vây, cả đàn ông lẫn phụ nữ đều lên tiếng ca ngợi nhan sắc nàng, kẻ sờ mái tóc, người hôn lên môi, kẻ khác vòng tay ôm lấy eo. 

Emmanuelle chẳng phân biệt được ai với ai, người nóng bức hẳn lên. Nàng than với chủ nhân và ông lại cầm tay nàng lôi ra khỏi đám đông, đưa ra hàng hiên.

Gió mát làm nàng tỉnh táo trở lại. Không biết có nên mặc lại xiêm y không? Ông hoàng cho là nên, gọi một gia nhân lại, cho lệnh. Nàng tự hỏi không biết anh chàng hầu cận trẻ tuổi này có kiếm ra bộ áo mầu ngọc bích nhạt nàng thích hay không nữa; nàng sợ nó đã bị thất lạc vào đâu rồi. Nhưng người hầu cận đã mang đúng áo trở lại, kể cả giây thắt lưng thêu chỉ vàng nữa. Anh dùng cử chỉ cho biết nơi có treo gương để nàng sửa sang lại xiêm y, nơi để các nước hoa cho nàng xức lên da thịt cùng một cái lược để chải mái tóc dài. Nàng cám ơn thì anh chắp hai tay lại trước mặt cúi chào rồi biến mất. Hoàng thân nói.

- Em hãy đi với tôi. Em chưa nhìn thấy các khu vườn của tôi phải không. Đi dạo một lúc sẽ làm em khỏe khoắn. 

Nàng rầm rì suy nghĩ, không biết chủ nhân có làm tình với mình không nhỉ? Nàng chưa quên cái lối đối xử không vui của chàng hải quân hồi nãy.

Nàng đi theo chủ nhân đi qua những bồn nước và những bụì hoa, cốthử đoán ông sẽ làm tình với nàng ngay trên cỏ ướt đẫm nước phun hay trên mộtbăng ghếdài bằng đấtnung đỏ dưới gốc những cây da rễ rủ tha thướt. Liệu ông có chịu cởi bộ y phục hoa hòe hoa sói như đóng tưồng cổ này ra không? Nếu cởi hết ra, chắc chắn là ông sẽ mất bớt vẻ uy nghiêm thường lệ. 

Khi đi đến một vòm cây đan kết, hai cô gái hoảng sợ chồm dậy, vùng bỏ chạy, quên cả hai cái sarong.Emmanuelle tiếc rẻ hai tấm thân trần truồng thon dáng như sơn dương chưa chi đã biến mất ấy.

- Tôi biết em có tính thích cả phụ nữ nữa. Vậy đêm nay dưới mái nhà của tôi, em có tìm thấy ai ưng ý chưa?

Nàng cảm động:

- Sao mọi người biết về tôi nhiều quá vậy! Tôi mới đến đây có ba tuần lễ. Bộ cả thành phố này chỉ quan tâm đến những gì tôi làm sao?

- Không phải cả thành phố, mà là một thành phố nhỏ trong thành phố lớn ấy thôi. Làm sao mọi người không say sưa vì em sao được? Mọi người vẫn luôn luôn chờ đợi em. 

-Tại sao vậy? Trong cái thành phốbí mật này, nếu tôi không hiểu sai, thì các phụ nữ đều giống nhau...

- Một hiền giả của chúng tôi đã nó: "Người ta chỉ có thể yêu chính em gái mình hay cô em song sinh". Bởi thế lẽ dĩ nhiên là chúng tôi yêu thích em. 

Emmanuelle hỏi với giọng không nhu mì chút nào:

- Thế bộ Anna Maria Serguine không phải là em của ông sao?

Nhưng đâu có dễ gì mà gây nổi với hoàng thân. Ông ta nhỏ nhẹ:

- Ai có thể đoan chắc được? Đôi khi phải mất cả đời mới biết được một đồng loại của mình, đôi khi phải mất nhiều đời. 

- Ông có tin ở thuyết luân hồi không?

- Tôi không biết gì v.ề chuyện đó. Tôi cũng chẳng biết con người có thể chết đi sau này. 

- Tôi, tôi không muốn chết.

- Như vậy thì em sẽ bất tử. 

Hoàng thân để Emmanuelle ngồi lên một bục gạch đá hoa dẫn xuốrlg mốt bể bơi.

- Em hãy nghe những lời thơ sau của một thi sĩ Trung Hoa trẻ tuổi: 

Lấy núi làm gối.

Lấy trời làm mái nhà

Ngày mai tôi có phá núi 

Trời cũng không xập. 

Cổ họng Emmanuelle thắt lại:

- Tôi biết làm gì với cuộc sống của tôi, nhưng tôi biết

làm gì với nỗi chết đây?

Hoàng thân thân ái nhìn nàng, trả lời:

-Chuyện sinh mà còn chưa biết, hỏi làm gì về chuyện tử Khổng Tử đã nói như vậy đó. Em băn khoăn làm chi?

- Thường thì tôi đâu có nghĩ tới chuyện chết. Nhưng Anna Maria đến chơi và nhắc nhở tôi phải nhớ tới cái chết đang chờ đợi. Kể từ hôm ấy tôi cứ bị ám ảnh bởi cái chết hoài.

Hoàng thân nói:

- Em cứ việc nghĩ tới, miễn là đừng có sợ. Nếu em không dấu đầu vào hai tay để nghĩ về những bí ẩn của sự sống và sự chết, sau cùng rồi cũng có lúc em nhìn thấy

Thượng Đế. Cái mà em sợ, chính là Thượng Đế. Như vậy rút cục mèo lại hoàn mèo!

Emmanuelle không thể không cười. Nhưng tim nàng vẫn nặng chĩu. Hoàng thân tìm cách cho nàng yêu đời trở lại 

- Một văn sĩ đồng hương với em, George Bataille, đã thật khôn ngoan khi nói như sau: "Tôi không muốn khoe khoang, chứ thực ra cái chết đối với tôi là điều khôi hài nhất thếgiới."

Emmanuelle thú thật: 

- Nhưng tôi lại không thấy như vậy.

Hoàng thân mỉm cười. Nàng thở dài:

- Tôi không biết cái gì đã xẩy ra nhưng từ hai ba ngày hôm nay, làm cái gì rồi tôi cũng nghĩ tới sự chết. Chưa bao giờ tôi làm tình nhiều như mấy hôm vừa qua và cũng chưa bao giờ nghĩ tới cái chết nhiều đến thế? Nhưng hai điều đó đâu có liên quan gì đến nhau đâu. 

- Tại sao không nhỉ? Ngược lại, điều đó còn là hợp lý nữa đó em: bất cứ cái gì mang lại giá tn cho sự sống đều làm con người có ước muốn giữ nó lại mãi mãi.

-Chính bởỉ vì thếđó; rồi con người sau cùng cũng phải mất hết.

- Ai có thể biết được? Mario Serghini có nói với tôi là em giỏi toán; chắc toán học sẽ giúp được em tìm hiểu. Các con tính của các nhà thông thái đã cho biết rằng khi vật chất di chuyển nhanh bằng tốc độ ánh sáng, vật chất sẽ co lại đến độ hầu như biến mất. Nhưng biến mất đây là với con mắt và dụng cụ đo lường hiện nay của con người thôi; còn thực ra ai dám quả quyết rằng vật chất đã biến mất thực sự không? Ngay chúng ta đây trên hànhtinhnày, vì cùng những lý do và cách tính toán vừa nói, có thể chúng ta đã không còn hiện hữu cho những ai quan sát trái đất từ ven biên vũ trụ. Chúng ta chìm đắm vào khoảng hư không của vận tốc nuốt chửng luôn cả những ngân hà cách chúng ta mười tỷ năm ánh sáng. Bởi thế, họ và chúng ta, chẳng bao giờ ai còn thể nhìn thấy ai. Nhưng cũng rất có thể họ và chúng ta, sống trong những vũ trụ tách biệt nhau, trong những không gian không liên lạc được với nhau, tất cả vẫn cùng sống, hiện hữu, mỗi bên một kiểu. Nói theo kiểu Hadaly, chẳng nên buồn rầu nếu giác quan của chúng ta, vào lúc này, đã mặc kệ chúng ta giải đoán một mình trong đêm những tia sáng của các vì sao đã chết.

Emmanuelle nói.

- Tôi đã biết những điều đó.

- Nếu thếthì em hẳn biết, thời gian đâu có đưa tới địa ngục. Tương lai đâu phải là cái chết của hiện tại; mà là một khía cạnh khác. Trước kia chúng ta chỉ biết có một mặt của mặt trăng; lúc ấy mặt bên kia chưa biết ấy có phải là cái chết không? Cái chết, có thể sẽ vẫn là chúng ta, nhìn bởi những kẻ khác, nhìn theo một cách thế khác. Emmanuelle vừa sung sướng vừa muốn khóc. Chắc đó là hạnh phúc, nước mắt gắn liền với khía cạnh vui tươi của cuộc đời chăng? Ngửa đầu ra phía sau, mái tóc đen dài rủ gần chạm những bậc thềm đá hoa, nàng vừa hi vọng vừa tuyệt vọng nhìn ngắm những vì sao xa tít mù, cứ mỗi một giây của đời nàng trôi qua, lại có những ngôi tắt đi ở tận ngoài biên của không gian, mang theo với chúng một chút yêu thương nàng đã gửi lên đó cùng với giấc mơ điên rồ là một ngày kia nàng sẽ sống lâu đến độ có thể phóng lên vòng tay ôm lấy những thiên thể ấy... 





Emmanuelle 2



Chương 8

Một người đàn ông đến ngồi gần hai ngửời. Hắn tóc màu hung đỏ, cắt rất ngắn làm tăng thêm vẻ trẻ trung của khuôn mặt. Emmanuelle thấy hắn hay hay nên không lấy làm phiền khi có hắn hiện diện gần kề.

Hoàng thân lên tiếng:

- Này cậu Michael, chắc cậu hợp với cô gái trẻ này hơn là tôi. Vậy hãy làm cho em ấy vui lên nghe.

Nàng phản đối; nàng bảo nàng đang rất thích ngồi nói chuyện với hoàng thân, và nàng chẳng cần ai làm "vui lên một chút". Nhưng chủ nhân đã cầm tay nàng đặt vào tay người thanh niên, rồi nói:

- Thôi, đôi trẻ hãy xuống bơi với bầy thiên nga.

Mặt nước trong hồ có vẻ dịu dàng, điểm những bông sen trắng nổi bật dưới ánh trăng. Emmanuelle thò chân xuống thử và thấy nước ấm. Nàng quay lại hỏi ý kiến người bạn mới. Anh khuyến khích nàng với một nụ cười. Nàng bèn buông tay anh, đứng thẳng lên, bước tới vài bước rồi đưa tay tháo trâm cài áo trên vai. 

Nàng đã trần truồng khá nhiều giờ trong đêm nay rồi, nhưng không hiểu sao hành động thoát y lần này trong khuôn viên ánh sáng mờ và trong này, lại có vẻ sẽ làm nàng trần truồng hơn một bậc nữa. Một thẹn thùng man rợ làm những ngón tay nàng như cóng lại. Nhưng rồi ý thức những người bạn của đêm nay đang chờ đợi sự thoát hình từ nàng, nàng thâý can đảm trở lại. Bây giờ sự kiện thoát y trở thành một ý nghĩa mới, một hành động dâm tình với tất cả những nghi thức thủ tục nghiêm trang của nó. Nàng mừng là còn xiêm y trên người để bây giờ còn thể hiện từ từ một tác phẩm nghệ thuật; một tòa thiên nhiên đang xuất hiện, trong một khoảng khắc phù du đất sét trở thành đôi vú, chiếc bụng, đôi chân rồi khuôn mặt. 

Nàng bắt đầu tháo thắt lưng, gió thổi phồng căng chiếc áo rồi nàng tụt áo xuống eo để lộ chiếc lưng có một loom chạy dài xuống khe trũng phía dưới. Một thoáng sau, làn vải mắc vào háng, quấn quít quanh đùi và mắt cá tạo thành những nếp hằn nếp gấp mà biết bao nhà điêu khắc đã say mê khi tạc tượng nữ thần Vệ Nữ. Bây giờ nàng xuất hiện như một hình ảnh cổ điển mà biết bao thế kỷ đàn ông đã hằng mơ ước...

Ông hoàng thân và Michael không nói một tiếng, cùng nhìn theo hình ảnh tuyệ~phẩm đẹp nhưmơ ấy tiến ngập vào trong nước hồ, sau cùng chỉ còn là mái tóc óng ả dập dình... Michael cởi quần áo xuống theo Emmanuelle, cùng nàng bơi giữa những bông hoa antigone và hoa nhài rụng xuống ướp thơm nước trong hồ. Hai người nằm ngửa dập dềnh, hay đùa rỡn bằng cách lặn xuống dưới những tàu lá sen vĩ đại đến độ người ta bảo có thể chở được cả một người. Ông hoàng thân đã bỏ đi. Hai người ôm sát nhau. Giác quan của Emmanuelle thức tỉnh khi da thịt chạm tới dương vật dài và cứng như một chiếc sáo dùng để diễn tả dục vọng của nam giới. Hắn thử làm tình với nàng dưới nước; khá vụng về vì hai thân thể trơn trượt và vì hắn hối hả quá. Nhưng rồi hắn cũng thành công đưa được dương vật vào trong nàng, làm nàng vừa kêu lên vì đau đớn vừa vì khoái lạc. Không chịu đựng nổi nữa, nàng khẩn khoản hắn hãy để nàng lên bờ. 

Lên rồi nàng dùng lưỡi dùng ngón tay vuốt ve hắn, dùng bụng dùng đùi cọ sát hắn, rồi ép chặt dương vật vào giữa hai vú, chặt nhưđang ở trong âm hộ trinh nữ. Sau cùng nàng làm vọt ra những tia tinh khí dầy đặc, nhiều đến nỗi nàng hứng gần đầy lòng hai bàn tay: nàng đưa lên miệng liếm rồi đưa về phía hắn mời:

- Anh có muốn thử một chút chăng?

Hắn cười lắc đầu nhưng đưa mặt lại sát để nhìn nàng uống tiếp tinh khí, mái tóc dài đẫm nước của Emmanuelle rủ xuống che vai biến cả hai thành một kẻ một thân hai đầu. 

Khi nàng than lạnh, hắn nằm úp sấp phủ kín nàng, và hai người thì thào những lời yêu đương. Chùm sao Bắc Đẩu đang ở ngay trên... Tâm hồn Emmanuelle như tan loãng trong mơ.

Nàng từ từ ra khỏi cơn mê và không sao hiểu nổi nàng đang làm gì đây trong khuôn viên này, một thân hình đàn ông trần truồng bất động như chết rồi úp lên trên. Nàng chỉ hết hoảng sợ khi trí nhớ trở lại, nhưng nàng không muốn lưa lại chỗ này lâu hơn nữa. Nàng yêu cầu hắn hãy đưa nàng về nhà. Nàng đã mệt. Nàng buồn ngủ và muốn ngủ trong giường của mình nhiều ngày kế đó, như một con cù lần... 

Hắn không đồng ý, viện cớ là còn sớm quá, cần phải đợi trời sáng đã. Thôi tốt nhất là nàng đi kiếm Mario. Nàng mặc lại xiêm y, làn lụa cọ sát dịu dàng trên làn da đã khô nước làm nàng bình thản trở lại. Nhưng nàng muốn chải lại mái tóc dính đầy những cành hoa ướt và lá khô. Nàng chợt nhớ đã nhìn thấy trong dinh thựnhiều phòng tắm trang bị đồ ngà đồ bạc, phục vụ bởi những thiếu niên mới lớn mắt mở to vì ngưỡng mộ và thèm muốn. Nàng lên đường đi tìm, và khi đã kiếm thấy, nàng để Michael lại nơi ngưỡng cửa và dặn đừng có đợi mất công.

Nàng tắm nước nóng bỏng, lau khô người, đánh phấn, bôi nước hoa, xoa bóp vuốt ve toàn thân, chải lại đầu và chắc dám ở lì trong đó suết đêm nếu Michael không báo cho chủ nhân biết để đến tìm. Ông dịu dàng tâm sự:

- Nhiều vị khách của tôi than là em miệt mài mất tích quá lâu Bây giờ em có muốn chấm dứt những lời khiếu nại ấy không? 

- Khi đi băng qua nhà ban nẫy tôi thấy hình như sự hăng hái của mọi người đã yếu đi rồi. Hơn nữa, tôi cũng thấy chẳng còn bao nhiêu đàn ông; tôi tin là chắc họ đã đi ngủ hết!

Chủ nhân bông đùa: 

- Việc của tinh thần là phải gây hưng phấn cho thể xác chứ. Tôi đã mời những khách tài hoa của chúng ta họp ở một khu riêng. Với họ, em sẽ thấy là tất cả những gì em đã hưởng tối nay mới chỉ là màn giáo đầu thôi. Em đã có làm cái gì khác ngoài chuyện lang thang đây đó? 

Emmanuelle hỏi:

- Tiện đây xin được hỏi cái anh chàng đẹp trai ông gửi gấm tôi trong khuôn viên ban nãy là ai vậy?

- Michael hả? Tôi tưởng em biết anh ta rồi chứ. Anh làm tùy viên hải quan của sứ quán Hoa Kỳ.

Emmanuelle tưởng như bị ai đấm cho một cái vào mặt, nhưng bề ngoài vẫn bình tĩnh. Anh của Bee ! Nàng đã làm tình với anh ta mà không biết? Mắt nàng đui hay sao đây mà không nhận ra cùng ánh mắt ấy, đôi môi ấy, nụ cười ấy, và mái tóc óng vàng, dáng điệu kiêu kỳl Cả cách nói cũng giống nhau nữa... Không thể nói Michael là anh mà phải nói là bản sao của cô em Bee! Vậy mà nàng đã không nhận ra!

Nàng để mặc hoàng thân dẫn đi, tới một chiếc cửa gỗ màu nhạt đầy những hoa văn và hình tượng cổ kính. Chủ nhân đẩy cửa mời nàng vô trước. Nàng rùng mình vì máy điều hòa không khí làm nhiệt độ trong phòng thấp hơn đêm ám bên ngoài. Một làn hơi hòng hồng tỏa ra, mang một thứ hương trộn lẫn của hương trầm và nhiều cỏ cây hoa lá kỳ bí khác nữa, một thứhương nhưđang ve vuốt và thấm dần vào da thịt nàng. 

Đầu tiên nàng nhìn thấy những ngọn đèn hình bầu dục có chao thật dầy đặt ngay trên mặt đất. Trên mặt chao đèn có những hoa văn khảm bạc làm cho ánh sáng chiếu lên tường những bóng đen hình dáng dị kỳ. Những chiếc nệm rộng hình dáng và chiều dày khác nhau nhưng bao giờ cũng hình chữ nhật và vuông, không bao giờ bầu dục hay tròn, bọc đủ thứnhung lụa khác nhau, đôi khi đan bằng lông loài chim hiếm màu sắc sặc sỡ, tất cả nổi bật trên nền thảm trắng toát.

Mắt Emmanuelle dần dần quen thuộc hơn với thứ ánh sáng chập chờn mờ tỏ này, nhưng nàng vẫn không nhìn rõ quá được tầm của một thân người. Bây giờ nàng đã nhìn thấy ba cô gái còn trẻ hơn cả nàng nữa đang ở trên nệm. Cả ba cô nằm gần nhau nhưng không chạm vào nhau, hai chân dạng ra tối đa. Một trong ba cô gái là ái nữ của chủ nhân. Qua làn ánh sáng chập chờn vì các khói hương trầm tỏa ra, nàng nhận ra lờ mờ hình dáng các đàn ông xúm chung quanh, chăm chú nhìn vào ba cô.

Emmanuelle quay về phía chủ nhân. Nàng cần được nghe thấy tiếng của chính mình. Nàng thết ra cái tên đầu tiên chợt nhớ ra lúc ấy: 

- Ariane... Cô ấy có ở đây không? 

Hoàng thân trả lời ngay lập tức:

- Em muốn Ariane có mặt ở đây hẵ? Tôi sẽ cho người đi kiếm liền.

Emmanuelle vội vã nói như là vừa phạm một điều gì lầm lỗi.

- Arlane tối nay có vui chơi thỏa thích không? 

Nàng chợt nhận ra mình đã nói như là đêm dạ vũ đã chấm dứt rồi. Chủ nhân mỉm cười nói:

- Tôi có cảm tưởng Ariane là người được hâm mộ nhất đêm nay. 

Tại sao vậy? Emmanuelle tự hỏi và khám phá ra mình không muốn chấp nhận sự kiện ấy. Nàng nghe thấy tiếng mình cất lên phản đối.

- Ariane được hâm mộ hơn cả tôi sao?

Lòng tự kiêu và một niềm xúc động mới mễ làm giọng nàng thay đổi. Nàng cố gắng tạo một giọng đùa cợt.

- Phải chăng chị ấy là người đẹp nhất? 

- Không phải vậy.

- Tại sao lại không là vậy? Nếu tôi đẹp hơn, tôi có quyền có nhiều tình nhân hơn. Nhiều hơn bất kể ai!

Tiếng nàng vang lên như thách thức trong căn phòng ánh sáng hồng này. Một người đàn ông tách khỏi đám đông, đến nắm lấy hai cổ tay nàng và nói: 

- Chính chúng ta sẽ quyết định chuyện đó. 

Nàng nín thinh vì chợt nhận ra giọng nói là của ai; đó là anh chàng hải quân.

Anh kéo nàng tiến tới và khi lớp sương hồng lùi bước nàng nhận ra nhiều thân thể khác, đa sốlà đàn ông. Một số còn rất trễ với khuôn mặt của các phi công Anh Quốc thời chiến, những người khác già dặn hơn, da rám nắng, mắt sâu và cương quyết. Còn nhiều người nữa - đủ các loại đàn ông...

Nhiều bàn tay ấn mạnh lên vai cho nàng ngồi xuống một tấm vải lạnh và trơn. Mọi người sờ mó nàng. Mọi người kéo banh hai chân nàng ra, tiến thẳng tới âm hộ, không buồn cho nàng thì giờ để cởi áo, cũng không buồn hôn hay nói với nàng một tiếng. Nàng không dám nằm dài ra dù nàng chờ đợi nhiều người sẽ giao hợp với nàng một lúc và miệng nàngcũng đã sẵn sàng. Những bàn tay bấu véo đùi làm nàng đau nhưng.không dám kêu, những bàn tay khác lục lọi moi móc chỗ kín của nàng một cách khá tàn bạo. Nàng đã sẵn sàng chấp nhận những điều nặng nề hơn kia, nên cứ im lìm chịu đựng. Nàng đột nhiên cảm thấy cùng một lúc cả tự kiêu lẫn khoái lạc khi khám phá ra mình không còn sợ hãi nữa. Không sợ về thể chất và cũng chẳng nhút nhát trong tâm hồn. 

Theo một lệnh của anh chàng hải quân, tất cả những bàn tay đột nhiên biến mất, để nàng tự do. Với thứ ánh sáng mờ tỏ này, họ chỉ cần lùi ra một sải tay là đủ chìm tan vào bóng tối.

Mùi hương nồng phủ kín nàng như một cái bầu vô hình. Nàng nghe thấy tiếng một người nói:

- Hãy đi kiếm Ariane mời cô ấy lại đây.

Nàng nghe thấy tiếng chân ai đi ra khỏi phòng. Nàng thấy ấm lòng. Nàng ý thức rõ lúc này là khoảng khắc cuối cùng để nàng có thể đứng lên đi ra khỏi phòng. Nàng biết chắc là dù có làm thế cũng không có một ai cản lại ở đây mọi người tôn trọng mọi chọn lựa của nàng. Chính bởi thế cửa phòng bao giờ cũng mở sẵn.

Nhưng nàng đã ở lại. Không phải vì tôn trọng mọi người, tại lười biếng hay thích để mặc sốphận đưa đẩy. Nàng ở lại vì nàng muốn thế. Nàng thấy lòng ham muốn này như bám vào cổ họng, vào thanh quản, như một bàn tay đang nhẹ nhàng xiết chặt lại. Lưỡi nàng nóng lên. Nhịp đập của tim tăng lên, hai thái dương ẩm ướt. Đây là một hình thức dục vọng nàng chưa từng thấy bao giờ. Nàng thở dài; sao họ không bắt đầu ngay đi! Bộ họ không thấy là tôi đã sẵn sàng rồi sao. Họ không thấy là họ được tùy nghi sử dụng thân thể tôi theo đủ kiểu họ thích sao.

- Bây giờ cô muốn chúng tôi làm gì với cô? giọng anh chàng đứng đầu mọi sắp xếp cất lên với một chút mỉa mai cầu kỳ. 

Nàng không hiểu anh chàng hải quân này có hiểu nhầm nụ cười của nàng không, hay là vì lịch sự mà hắn lại hỏi: 

- Bây giờ cô thích đàn ông hay đàn bà? 

Lần này nàng chưa kịp trả lời thì anh đã tự tìm ra câu trả lời.

- Thực ra vấn đề ấy chẳng quan trọng gì. Khi bị kích thích đến một mức nào đó, thì chẳng ai còn quan tâm tới giống đực hay giống cái nữa. 

Anh lên tiếng với cái giọng quen ra lệnh:

- Cô hãy phơi bày ra hết đi!

Emmanuelle tì lên khủy tay, nghiêng người về phía sau.

Nàng hất hai vạt áo sang hai bên để lộ âm hộ, nhưng những viên ngọc trai nàng kết ở đó đã rơi đâu mất hết. Nàng đưa một đầu gối lên, mở rộng chân phải. Dùng hai ngón tay, thật chậm rãi, nàng vạch âm hộ ra. 

- Nào!

Anh chàng sĩ quan hải quân nói, chắc là với những người đàn ông chung quanh.

Họ đông bao nhiêu người nhỉ? Phòng quá tối nên nàng chẳng biết được kích tấc là lớn hay nhỏ. Nếu họ đông đến cả trăm thì sao nhỉ? Thây kê! Sau một đêm như thế này, đâu phải kẻ nào cũng còn đủ cường dương để giao hợp với nàng đâu.

Thực ra mối lo đang ám ảnh nàng chỉ là sợ số đàn ông còn sử dụng được quá ít, làm nàng tủi thân. Bởi thế nàng thở ra một cách nhẹ nhõm khi thấy một đàn ông cao lớn và trần truồng, tóc quăn xoắn xuýt và cặp môi dày xuất hiện. Chắc hắn là dân da đen. Hắn đến quì giữa hai đùi nàng, chống người trên một tay, tay kia hướng dẫn một dương vật cứng nóng đúng như nàng mong muốn, tiến vào. Nàng nhủ thầm, sau một dương vật to như thế nong chỗ đó ra, hẳn những cáí sau sẽ tiến vào thoải mái hơn. 

Nàng cố gắng không kêu lên khi hắn thúc thúc vật đó vào nàng. nhưng nước mắt vẫn cứứa ra trên má như một cô gái còn trinh. Vậy mà cái dương vật to lớn quá khổ ấy vẫn chưa vào hết; Emmanuelle không biết rõ chiều sâu của chỗ đó của mình tới đâu nữa. Khi gã da đen đã đút vào hết, hắn có cái tử tế là không kéo ra thụt vô liền khi nàng còn đang đau quá là đau. Nhưng hắn vẫn cử động các bắp thịt bụng và đùi ngoáy qui đầu thật nhẹ cho phần bên trong nàng quen dần với kích tấc, dãn dần ra, cứ thế cho đến khi nàng trở thành ẩm ướt, nóng hổi, đưa hai tay vòng ôm lấy hắn cùng một lúc với những tiếng kêu khoái lạc thốt ra đầu tiên. Đến khi đó hắn mới thả lỏng cho cơn cuồng nộ bất ngờ, thúc nàng thật mạnh và liên tiếp. Cứ mỗi lần hắn xọc vô, nàng lại kêu thét lên. Nhưng những tiếng kêu của nàng chỉ làm hắn bị kích thích hơn, hắn thụt mạnh và nhanh hơn cho đến khi những tiếng kêu khoái lạc của cả hai người hòa lẫn vào nhau, rồi một luồng tinh khí hẳn là dầy và đặc xịt mạnh sâu đến nỗi nàng cảm thấy như nếm được hương vị nó trên đầu lưỡi Nhưng sau khi xuất tinh hắn vẫn tiếp tục giao hợp tiếp, vùi đầu vào mái tóc nàng, cặp mông đưa lên đập xuống như sóng biển dập dình. Emmanuelle gù gù nho nhỏ, cắn lên má hắn, hôn tới tấp, thỉnh thoảng lại nức nở vì sướng liên miên.

Gã da đen cứtiếp tục thọc vô kéo ra rất lâu, lúc nào cũng mạnh mẽ và đều đặn; lâu hơn bất cứ người đàn ông nào nàng đã biết và làm nàng sướng nhiều đến độ chưa bao giờ sướng đến thế. Trong một khoảng thời gian ngắn sáng suốt giữa hai cơn sướng cực điểm, Emmanuelle nghĩ rằng tình yêu bao giờ cũng dành cho ta những bất ngờ. Nếu không giao hợp với gã da đen này, nàng có lẽ suốt đời chẳng bao giờ có thể ngờ con người có thể sướng lâu và liên tục đến như thế. 

Nàng tự nhủ thầm, tối nay ta phải vượt qua chính ta, hơn hẳn những gì ta đã làm. Nhưng khi cơn khoái lạc cực điểm sau cùng bùng nổ chói chang, mạnh mẽ hơn tất cả những cơn trước thìnàngchánkhôngmuốnsướngthêmnữa. Sau những bão táp và lửa cháy, nàng cảm thấy một sáng suốt và yên tĩnh chưa từng biết. Nếu tất cả những gì nàng đã cảm thấy trước đây là khoái lạc thì hẳn trạng thái mới này phải gọi là hạnh phúc.

Gã da đen gầm lên một tiếng khi xuất tinh lần thứ hai. Rồi hắn gục xuống như bị ai ám sát. Lập tức những người khác kéo hắn ra rồi nhào vô thếchỗ. Và bây giờ thì đến lượt nàng không còn biết gì nữa.

Khi tỉnh lại, nàng tự hỏi đã có biết bao kẻ vừa xuất tinh trong nàng:

- Ta phải cố gắng đếm thôi. Không thì uổng công để họ hùng hục trên thân thể mình. 

Và khi hết đàn ông này thay thế đàn ông khác, nàng khám phá ra một thứthú vị mới; lần này không phải là khoái lạc thân xác nữa mà là một thứ khoái lạc tinh thần, quyến rũ hơn nhiều. Nàng cảm thấy nàng đã thay thế được khoái lạc cực điểm của thân xác bằng tinh thần. Vì thèm muốn mà hiến thân là chuyện thường quá, phải hiến thân chỉ vì mình muốn thế mới thực sự là dâm tình. 

Bây giờ nàng chỉ có một mối lo là khi thấy vài đàn ông làm ăn lâu quá, làm những kẻ khác mất hứng vì phải chờ đợi quá lâu, bỏ đi nơi khác, không giao hợp với nàng nữa. 

Nàng chỉ yên tâm -- rất khoảng khắc - vào lúc nàng cảm thấy người đàn ông xuất tinh trong nàng bởi vì sau đó chắc chắn hắn phải lùi ra nhường chỗ cho người khác. Và điều làm nàng thích thú là cử dộng của người đàn ông đột ngột kéo dương vật ra, uốn người co đầu gối lên quơ qua chân nàng để đứng dậy rồi biến đi trong bóng tối, làm như là trong căn phòng này, mọi sựđứng thẳng đều bị cấm không bằng. Và nàng hầu như cảm thấy một hứng khởi gần như là tình yêu khi kẻ đàn ông kếtiếp quì xuống giữa hai đùi nàng, hay nằm úp sấp lên nàng, thúc mạnh một cái cho dương vật nhập cung, đôi khi chẳng cần phải dùng tay hướng dẫn nữa.

Có những kẻ vừa thúc mạnh liên tục phía dưới vừa gắn chặt môi vào miệng nàng. Những người khác đứng cách xa một chút khoanh hai tay lại thưởng thức quang cảnh. Đối với bất cứ đàn ông nào nàng cũng mang hết kỹ thuật tình ái đã học từ Jean ra áp dụng. Khi những động tác của nàng làm gã đàn ông rên lên vì sướng, nàng thầm gửi một lời cám ơn tới chồng vì không có anh dạy dỗ, nàng đâu có trở thành một người tình thành thạo đến như vậy.

Không biết tại tự họ thỏa thuận với nhau truởc hay là tại anh chàng hải quân yêu cầu, không một ai vuốt ve thân thể nàng. Bình thường ra đàn ông nào chưa chi đã đút dương vật nhập cung sẽ làm cho nàng buồn bực, nhưng trong hoàn cảnh hiện nay nàng lại thấy là rất được. Nàng chỉ muốn mang lại khoái lạc thôi; muốn trở thành một dụng cụ mang lại khoái lạc cho thật càng nhiều đàn ông càng tốt. Họ cứ việc thích âm hộ nàng cùng những cảm giác của dương vật khi hoạt động trong đó, họ cứ việc ích kỷ, không quan tâm gì đến nàng cũng không sao. Nàng chỉ quan tâm tới biểu diễn tài nghệ riêng. Nàng sử dụng hết kinh nghiệm cũng như sáng kiến để làm cho đàn ông nào cũng thỏa mãn tối đa, để sau này sẽ đi bàn khắp thành phố rằng nàng là một người nữ làm tình rất là thú, biết chiều chuộng và hiểu ý thích đàn ông hơn bất cứ một cô gái điếm lành nghề nào.

Nhưng rồi cũng đến lúc nàng cảm thấy khó chịu. Rồi nàng không cảm thấy gì nữa và cũng không còn nghỉ ngơi được nữa. Sau cùng mọi người cũng ngưng giao hợp. Đến lúc đó nàng mới nhớ ra là đã quên không đếm số những người đàn ông đã nhập cuộc với nàng.
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Chương 9

Một thời gian khá dài trôi qua trước khi một giọng nói đánh thức nàng dậy. Căn phòng có vẻ lạnh đi; phải chăng một số người ở đây đã bỏ đi?

Emmanuelle phải định thần một chút mới nhìn rõ kẻ đang nói với nàng. Mặc dù căn phòng bây giờ sáng hơn trước, nhưng cặp mắt vừa thức giấc của nàng còn hấp him. Nhưng rồi nàng cũng nhận ra kẻ đang đứng chàng hảng hai chân hai bên người nàng; và đôi chân thật tuyệt vời! Và ở nơi tận cùng của hai đùi, một cặp môi thật mọng căng, thật tươi trẻ và dâm dục ngay dưới lớp mao vàng óng ả! Nàng nhớ đã nhìn thấy cái mu âm hộ phồng cao đến độ bất thường này rồi, nhưng dưới một mảnh áo tắm nhỏ xíu che khuất được bao nhiêu. Nàng đã từng thèm muốn biết bao cái cô gái này chính chỉ vì mảnh slip đã được căn nhỏ xíu như thế nào để hở không những âm mao mà toàn thể âm hộ nữa - miếng vải nhỏ đến nỗi chui tọt vào giữa hai khe làm âm hộ như cong lên làm mọi người phải chú mục hơn là cả khi hoàn toàn trần truồng nữa. Vào lúc này thì Emmanuelle thấy tiếc là cô gái không còn mặc cái bikini khiêu khích ấy nữa. Nhưng đâu có gì để phàn nàn bởi vì bây giờ toàn thể cái giống hấp dẫn ấy đang phơi bày trọn vẹn cho nàng ngó, và nàng chỉ cần chống tay ngồi lên là đưa miệng ngang tầm âm hộ cô gái. Không! tốt hơn nên để cái giống hấp dẫn ấy hạ xuống đến miệng nàng, úp chụp lên như một múi trái cây mặn của biển cả để cho nàng mút uống cho đã khát. Mặc dù các giác quan của nàng còn yên ngủ mệt nhoài, nàng vẫn bỗng dưng cảm thấy mình lại ướt át. Nhưng cô gái bí mật vẫn đứng yên không nhúc nhích. Sau cùng Emmanuelle nói: 

- Tôi biết chị. Tôi đã nhìn thấy chị ở bể bơi, nhưng không biết tên chị. 

Cô gái trả lời:

- Tên tôi là Mervée. Nhưng người La Mã thích gọi tôi là Fiamma vì tôi làm cho họ bốc lửa, người tình của tôi gọi tôi bằng Mara, tên một vị thần ấn Độ. Nhưng tôi cũng còn là Mâyâ. Và Lilith nữa. 

Emmanuelle ngạc nhiên thết lên:

- Có nhiều tên như vậy kể cũng hay đấy.

- Tôi còn nhiều tên khác nữa nhưng không hợp với đêm nay. Những tên vừa kể với chị là những tên tôi sử dụng khi tôi trần truồng.

Cô gái nheo mắt nói thêm, không hề cười:

- Dĩ nhiên tôi cũng có những tên con trai nữa trong những ngày tôi là đàn ông.

Emmanuelle nhíu đôi lông mày. Nhưng rồi quyết định chấp nhận mọi sự cứ là như thế. Vả lại với một cô gái như thế này, cái gì mà cô chẳng dám làm. Nàng chỉ lên tiếng phản đối về chi tiết thôi:

- Tôi mong khi chị biến thành đàn ông, chị không mất mái tóc đẹp như thế.

Nàng nghĩ nếu sự thực là như thếthì uổng lắm. Mái tóc cúa cô gái dầy và rậm như một khu nlng già, dầy và dài hơn cả mái tóc nàng nữa, nhưng lại mầu vàng óng. Vàng như màu vàng trên những hoành phi sơn son thếp vàng của người Tàu nữa. 

Nhưng rồi nàng kết luận, gái hay trai cũng chẳng quan trọng, ta đang muốn làm tình với cô gái này. Nàng đưa mắt tìm kiếm cái khe thấp thoáng dưới lớp âm mao có mầu như lửa cháy.

Con vật cái clĩng đưa mắt ngắm nghía nàng từ đầu đến chân, rồi tuyên bố.

- Đáng tiếc chị đến Xiêm La trễ quá, nếu không tôi đã bán được chị với giá cắt cổ! 

Cô bĩu môi như muốn nói chẳng nên thê thảm hóa tình hình, rồi cắt nghĩa tại sao:

- Cũng chẳng sao đâu, rồi cũng sẽ có cơ hội thôi.

Emmanuelle tỏ mò hỏi:

- Chỉ bán phụ nữ hả? 

Cái cô gái như con sư tử này chắc hẳn thuộc về một chủng loại không biết đức hạnh và hư hỏng, vô tội hay có tội khác nhau ra làm sao. Cũng khó mà định tuổi cho cái sinh vật cái này; căn cứkhuôn mặt thì chừng mười tuổi, căn cứ vào cặp vú thì khoảng hai mươi, còn căn cứ vào âm hộ thì dám là vĩnh cửu bởi vì cơ phận này fthư của một thiên thần - hay của một ác quỉ. Emmanuelle hỏi:

- Ariane đâu?

Mervée mím môi nhìn nàng rồi nói một cách hờ hững, coi như không có gì quan trọng và cũng chẳng buồn nói tại sao lại đề nghị như thế.

- Chị hãy vào buồng tắm với tôi. 

Emmanuelle tự hỏi, tại sao vậy? Nàng biết chắc chắn không phải để làm tình rồi, nhưng cũng không phải để làm giống như mọi người khác. Nàng phỏng đoán lờ mờ. Với một cô gái-sư tử này, cái gì cũng có thể xảy ra. Nàng sắp ưng thuận; nhưng bây giờ phải ngồi dậy... 

Một đám đàn ông ở đâu đột nhiên đẩy bắn Mervée ra trước khi Emmanuelle kịp can thiệp. Coi bộ nhịp sống ở Maligâth là xen kẽ những màn làm tình với các tiết mục ăn uống; những khay đồ ăn và thức uống xuất hiện. Nàng rất bằng lòng vì đột nhiên cảm thấy rất đói bụng. 

Nàng không nhớ nổi đã từng gặp những đàn ông đang quây quần ăn uống với nàng không, nhưng họ đều thật là đẹp trai. Họ có phải là những kẻ vừa mới làm tình với nàng không? Chỉ việc hỏi là biết, nhưng nàng không lên tiếng vì cứ sống trong tình trạng mơ hồ coi bộ thú vị hơn. 

Sau ăn uống là đến màn thuốc phiện. ánh sáng trong phòng trở thành xanh hơn và đượm mùi hơn. Nàng không hút; thử thứ này một lần đã là quá đủ. Nàng nghe thấy một ai đó tuyên bố.

- "Không khí êm đẹp dến nỗi ngăn cản được nỗi chết... "

Nàng nhớ có biết cái câu này nhưng không nhớ được đã đọc ở đâu. Nàng hết buồn ngủ. Nhưng nàng chập chờn mơ màng trong mỏi mệt. Một chàng trai ngồi cạnh lên tiếng hỏi.

- Cô tính giải quyết ông chồng cô ra sao?

Nàng phác một cử chỉ mơ hồ; vấn đề này phức tạp lắm. Một tiếng nói cất lên: 

- Ariane đây này.

Nhưng cửa phòng không mở ra và Emmanuelle chẳng thấy ai cử động nhúc nhích. Nàng kêu khát. Chàng thanh niên vội đưa ly lớn cho nàng uống rồi thở dài.

- Tôi rất muốn làm tình với cô lần nữa, nhưng tôi hết xí quách rồi!

Emmanuelle nghĩ thầm, tôi cũngvậy. Nhưng cũng chẳng sao. Đâu có thể làm hoài một chuyện. Nàng nhìn thân thể mình; thật ngộ nghĩnh khi khỏa thân trọn vẹn giữa đám đông hỗn độn này. Ai đã cởi hết xiêm y của nàng vậy? Nàng cũng không biết vào lúc nào luôn. Chợt thấy đôi chân của mình còn dạng ra, nàng khép chúng lại. Một cái giống mà không một ai buồn sờ tới coi khôi hài lắm. Và vào lúc này nàng chẳng có hứng tự đưa tay xuống. Không biếtbây giờ là mấy giờ? Chiếc áo của nàng đâu rồi? Chắc lần này hẳn mất tiêu. Làm sao trở về nhà đây?

- Tôi đang tự hỏi sẽ nói với anh Jean ra sao đây.

Anh chàng trẻ gật đầu chia xẻ nỗi lo của nàng, nhưng rồi anh chợt có ý kiến:

Cô hãy hiến Mara cho anh ấy là xong. Cô nên sống kiểu gia đình tay ba. Cô có vẻ hợp với chuyện đó lắm. Tôi nghĩ chắc chắn đó là chuyện nên làm.

Tại sao là Mara - hay Mervée, hay Fiamma, hay cái gì gì đó? Tại sao lại phải là cô gái sư tử chứ không phải là Ariane, hay Marie-Anne? Hay bất cứmột phụ nữnào khác? Thí dụ như với Marie-Anne chẳng hạn, có phải tốt hơn không? Nhưng nàng không muốn làm mếch lòng anh bạn trẻ này bởi vì đối với anh, không có một phụ nữ nào đáng yêu hơn là cô tình nhân Mara của anh. Bởi thế nàng chỉ nói:

- Tôi nghĩ là như vậy được đấy. 

Anh ta sốt ruột: 

- Như vậy phải thực hiện ngay đi. Tôi thấy thật khôi hài khi cô và anh Jean bỏ phí một cơ hội tết đẹp như thế. 

Emmanuelle tự hỏi; những cơ hội nào đây? Và kiểu kết hợp nào là tốt nhất; hai phụ nữ và một đàn ông, hay một phụ nữ và hai đàn ông? Kiểu thứ hai coi bộ hấp dẫn nàng hơn. Người đàn ông thứ hai có thể là Christopher. Hay Mario. Không, Mario không được. Cả Christopher cũng vậy. Sau năm phút mơ màng uể oải, nàng hỏi:

- Thế anh nghĩ sao?

- Tôi thấy hai đàn bà là hợp lý hơn vì cô vốn là dân lesbienne. Nhưng vấn đề chính là phải bắt đầu đi thôi. Còn kiểu nào thì cũng chỉ có một quan trọng thứ yếu. Tôi sẽ gửi tặng cô cuốn sách của tôi. 

- Sách bàn về gia đình tay ba hả? 

- Dĩ nhiên, nhưng cũng bàn nhiều kiểu khác nữa. 

Như vậy thì tôi sẽ đọc bởi vì tôi chưa biết rõ lắm cách tổ chức ra làm sao. Chắc là không dễ đâu; chắc cũng khó như nhẩy ba người vậy. 

- Đại khái như thế.

Emmanuelle lộ vẻ ngạc nhiên khi thấy anh chẳng lộ vẻ gì là bất mãn cả. Anh tiếp tục nói: 

- Nhưng cũng khó khăn hơn chứ. May thay? Bởi vì dễ quá chứng tỏ là có cái gì trục trặc, phải không? Có khó mới đáng công chứ? Chúng ta đâu có phải loại người thích làm cái gì dễ. 

Anh đưa ly rượu lên uống một hơi cạn rồi đổi giọng:

- Giao hợp với cả một đống người trong mộtđêm orgie, chỉ là một chuyện lập dị. Những gì cô đã làm ở đây, chẳng qua giống như cô đi nghỉ hè thôi. Một biến cố bất thường trong đời sống bình thường của cô thôi; cô chỉ tạm trốn tránh khỏi đạo lý của riêng cô, chứ đâu có tạo ra một đạo lý nào mới.

- Anh nhầm rồi; những gì tôi làm đêm nay, tôi đã làm chỉ vì thấy những điều đó là tốt.

- Nói thật với cô tôi không quan tâm tới những chuyện ngoại tình, dâm ô lặt vặt này nọ. Tôi chỉ phục những ai thành thật và can đảm thôi. Tôi chỉ phục nếu cô dám tuyên bố công khai là mặc dù có chồng, cô vẫn cứngủ nhiều đàn ông khác.

Anh tiếp tục thuyết giảng một hồi nữa, với giọng điệu nàng đã quá quen thuộc nơi Mario. Sau cùng anh im lặng ngủ thiếp đi. Emmanuelle trỗi dậy nhẹ nhàng để khỏi đánh thức anh. Nàng tựhỏibây giờ có nên đi kiếmMervée không. Nàng đụng đầu vào cửa; dù chưa định đi nhưng đã đến trước cửa thì nàng cứbước ra thôi. Nàng đi dọc một hành lang dài vắng lặng. Không khí nóng ẩm. Một căn phòng khác xuất hiện, có vẻ ồn ào náo nhiệt, và ở nơi này nàng nhận ra Mario! Nàng kêu lên một tiếng mừng rỡ. Nhưng Mario không nghe thấy vì anh còn đang bận bịu làm một cái trò gì đó Mario gần nhưquay lưng về phía Emmanuelle. Nàng nhịn cười đến gần nhìn qua vai cái thân thể trần truồng đang nằm ngửa phía trước. Đó chính là Bee. 

Emmanuelle thấy tim mình thắt lại. Cái cô Bee trinh bạch của nàng! Mario, chính cái anh Mario không thích đàn bà ấy lại đang thọc tối đa dương vật vào âm hộ người nàng yêu mà không làm sao giữ được ấy! Nàng muốn nhìn cho kỹ hơn, nhưng nước mắt trào ra làm mờ. Nàng mím chặt môi quay đi, chạy ra khỏi phòng. Nàng đi lạc lung tung, vấp ngã tứ tung.

Rồi đột nhiên nàng thấy Ariane đang ngồi giữa đám đông người. Emmanuelle ngả người xuống, gối đầu lên chân bạn, van vỉ:

- Đưa tôi về đi! Tôi không muốn ở đây nữa. Chúng ta đi đi.

Ariene hỏi với giọng chế riễu:

- Có chuyện gì vậy, con hươh cái của tôi? Mọi người làm em đau hả? 

Không. Không ai làm tôi đau cả. Nhưng tôi muốn về nhà.

- Về nhà hả? Nhà em hiện nay đi vắng cả. Em sẽ làm gì ở nhà một mình?

- Thế thì đưa tôi về nhà Ariane đi. 

Em muốn thật chứ?

- Thật. 

- Em sẽ ở lại với tôi chứl

Vâng, vâng. .

- Em sẽ thuộc về tôi chứ? 

- Tôi hứa với Ariane như vậy. 

- Hứa chắc chứ?

- Ariane biết rõ tôi đâu còn ai khác ngoài Arianel Ariane cúi xuống hôn Emmanuelle. 

- Vậy thì đi.

Emmanuelle lắc lắc mái tóc rối bời:

- Tôi sẽ làm bất cứ những gì Ariane muốn.

Ariane cầm tay nàng dẫn đi trên những phiến đá hoa và bãi cỏ. Emmanuelle lên tiếng than như một đứa con nít. 

- Tôi đang trần truồng.

- Điều đó đâu có gì quan trọng.

Trên đường về trong xe hơi hai người không nói chuyện. Emmanuelle ngả đầu lên vai Ariane. Một ngày mới bắt đầu soi sáng trên đường phố. Những xe buýt bóp còi và những người bán trái cây lớn tiếng rao hàng. Mỗi khi xe ngừng ở đèn đỏ nơi ngã tư, những đứa nhỏ dí sát mặt vào cửa kính xe, mắt mở to hốt hoảng khi nhìn thấy cô gái trần truồng trên nệm xe màu đen.

Người gác cổng mở rộng cửa sắt của tòa đại sứ. Giòng sông bên kia đường đầy thuyền bè và âm thanh. Hai người lên thang lầu vào phòng của Ariane đầy một mùi hương đổng thảo. Emmanuelle ném mình lên giường, hai tay dang ra, chân co lại. Giọng nói của Ariane nghe như trong mơ. 

Ariane cởi chiếc kimono mặc khi rời dinh thựMaligâth, " tiến lại mở một cửa hông vào phòng bên cạnh, nói nhỏ, một tay đặt lên môi:

- Lại đây coi, anh.

Ông chồng ngồi dậy đi theo vợ đến tận giường phòng bên. Ariane nói với giọng ngây ngất:

-Anhnhìnđi. Emmanuelle bây giờ thuộc về em. Nhưng rồi em sẽ cho anh mượn.

Ariane ra dấu cho chồng trở về phòng bên rồi nằm dài ra ôm sát Emmanuelle vào trong vòng tay trước khi ngủ thiếp đi.
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Tôi mong ước có trong nhà

Một người đàn bà biết điều...
 GUILLAUME APOLLINAIRE

Chỉ có sự phạm thượng mới kiểm chứng được sự thành kính của hôn nhân.
 PIERRE KLOSSOWSKI

Sống với Ariane thì kể nhưkhôngphân biệt nổi ngày với đêm. Emmanuelle ở nhà bạn từbao giờ rồi? Chồng nàng đi công tác đã trở về chưa? Nàng mất hết mốc dấu về thời gian. Ariane đã dặn dò trước:

- Bất cứ khi nào tôi bắt gặp em mà em không thủ dâm, tôi sẽ đánh đòn em đó.

Và Ariane đã giữ đúng lời, lập một thời biểu nghiêm khắc bắt Emmanuelle thủ dâm đến nơi đến chốn. Nếu Emmanuelle để quá nhiều thì giờ để ngủ, để trang điểm hay để ăn, Ariane trừng phạt liền. Bởi thế Emmanuelle đã quen thói không buồn rời cái giường. Nàng học hỏi cách làm tình và cách sướng theo một tốc độ và cường độ chưa từng biết bao giờ. Ariane luôn luôn nhắc nhở:

- Em phải tập không bao giờ thỏa mãn! Làm tình là tối cần thiết, như ăn và thở vậy; không thủ dâm là phí phạm thời gian như tư duy, như vẽ những con nguời chẳng ra đâu vào đâu trên những miếng vải hình chữnhật, như ngồi sáng tác bản nhạc cho sáo. Nếu em muốn biết ý tôi, thì thủ dâm chính là thi ca. Ariane cũng nói:

- Nếu em chán giao hợp, tôi cũng còn chịu đựng nổi em, nhưng nếu em chán thủ dâm, thì tôi thích em chết còn hơn. 

Và:

- Khi gặp một cô gái khác, điều đầu tiên em cần hỏi là cô ta tựdùng tay sướng được bao nhiêu lần một ngày; nếu ít hơn em, thì em biết dùng cô ta vào cái việc gì? 

Hay:

- Em có biết rằng đàn ông lấy vợ mà không biết chắc vợ mình biết thủ dâm hay là không? Như vậy tình yêu giữa hai vợ chồng là thứ tình yêu gì?

Ariane cũng nhận xét: 

- Quả thật vậy! Cũng có những đàn ông lấy những phụ nữ không thích phụ nữ. Lệch lạc tính dục nào chả có trong cõi đời này? 

Ariane ép buộc cô tù nhân của mình thủ dâm đến độ hôn mê. Trong khi Emmanuelle ngất xỉu thì Ariane trườn người lên, dúi đầu dúi cổ vào đùi và bụng bạn, vú cọ vào. vú hay mặt, rồi sướng.

Khi nổi hứng, Ariane nằm ngửa ra, gối đầu lên hai tay để sau gáy rồi bảo Emmanuelle liếm. Mòng đóc của Ariane nhô hẳn ra và cứng; có thể mút nó như bú một dương vật vậy Emmanuelle ngậm nó trong miệng hàng giờ là thường:

Khi Ariane mệt, cô gọi ông chồng Gilbert, bảo:

- Bây giờ đến lượt anh. 

Gilbert tưới tinh khí vào Emmanuelle từ hai đến bốn lần một ngày. Gilbert chỉ còn làm tình với nàng thôi. Nếu anh xuất tinh trong âm hộ Emmanuelle, thì Ariane ghé ngay miệng vào chỗ đó của bạn, thưởng thức tinh khí của chồng đang trào ra ngoài. Một bữa nọ Ariane hỏi chồng:

- Anh có tin Emmanuelle là một người vợ lý tưởng cho anh không? Cũng tiện cho các bạn anh nữa; họ muốn giao hợp với nàng lúc nào cũng được.

Khi chỉ còn hai người nữ với nhau, Anane thuyết phục bạn.

- Một ông chồng thôi không đủ cho em đâu. 

Emmanuelle ngạc nhiên: 

- Nhưng... thế chị thì sao?

- Tôi, tôi thích nhiều chồng.

- Nhiều chồng? Thế bộ chị đã có nhiều đời chồng rồi sao?

Bà hầu tước trẻ và xinh đẹp cười:

- Ấy là nói về tương lai đấy chứ? 

Emmanuelle đột nhiên thắc mắc: 

- Chị không thích anh Gilbert nữa à?

- Em lấy cái ý nghĩ ấy ở đâu ra vậy?

- Chị chẳng tặng anh Gilbert cho em là gì.

- Nếu tôi không thích thì tôi đâu có làm như vậy.

Như vậy chị chỉ muốn xài chung thôi phải không?

- Không hẳn thế. Thực ra thì tôi chẳng muốn cái gì hết.

Tôi ghét mọi kế hoạch mọi dự ấn. Cái muốn đến cứ việc đến. Và thường toàn là những việc tết không thôi. 

- Chị giữ lại chồng là tốt phải không? Nếu chị không giữ chồng thì chị còn thấy là tốt nữa không?

- ...

- Bởi vì chị không có yêu chồng mà.

Ariane hừ một tiếng với một vễ mặt làm cho Emmanuelle xấu hổ.

Thế Ariane cái gì cũng làm chỉ vì khoái thử mọi cái mới phải không?

- Như vậy là thông minh, đồng ý chứ? 

- Thế không bao giờ chị thấy cái gì là xấu sao?

Chỉ có thích sống trong ngu dết và tầm thường là xấu thôi.

- Như vậy tại sao lại phải lấy chồng?

Dĩ nhiên phải thử cả cái vụ lấy chồng chứ. Hơn nữa em phải biết là cần lấy chồng để có nhiều tự do hơn. Một cô gái thông minh biết rõ mình sẽ có nhiều tình nhân hơn sau khi lấy chồng.

- Kể như được đi nếu các ông chồng đồng ý kia. Đàn bà lấy chồng cốt để có thể ngủ với nhiều đàn ông trong khi đàn ông lấy vợ thì muốn vợ chỉ ngủ với mình thôi. 

- Thì những bà vợ ấy phải giáo dục các ông chồng, đừng có ngồi đó mà than thở!

- Như vậy dám mất chồng lắm? ..

- Nếu cần. Thà mất chồng còn hơn là nhượng bộ.

- Chị có một ông chồng nghĩ giống nhưchị vậy, tại sao chị lại từ bỏ anh Gilbert?

Ai bảo em íà tôi bỏ chồng?

- Chị chả thúc đẩy anh ấy lấy tôi là gì? Hơn nữa nếu anh Gilbert có một người vợ không phải là chị, và chị có một ông chồng không phải là anh Gilbert, thì hai người còn có cái gì là chung nữa đâu? 

- Còn chung tình yêu. 

Emmanuelle phân vân. Ariane cắt nghĩa:

- Anh Gilbert và tôi cùng yêu theo một kiểu giống nhau; không phải cái kiểu yêu mặt nhìn mặt tay cầm tay đâu Điều vui nhất cho hai đứa tôi là thấy người kia tự do hưởng mọi lạc thú có thể tìm ra.

Ariane suy nghĩ một chút, mỉm cười: 

- Tôi sung sướng có anh Gilbert làm chồng. Nhưng tôi cũng sung sướng khi anh Gilbert có dịp lao vào những cuộc tình mới mẻ. Thay đổi, đâu có nghĩa là mất đi đâu. Cứ ì ra bất động mới là đáng sợchứ. Thứ tình yêu giữa tôi và Gilbert chỉ có một thứ để làm mất đi thôi. 

Ariane nhìn bạn một chút rồi mới nói tiếp:

- Nếu anh Gilbert chết, tôi sẽ tự tử. Em đâu có biết thế nào là tình yêu đâu, Emmanuelle.

Emmanuelle gật đầu:

- Có thể lắm. Có thể là tôi chưa biết tình yêu là gì. Nhưng không sao, tôi ham học lắm. 


*

*   *


Có một lần Emmanuelle nhớ lại những bí mật trong dinh thự Maligâth. Nàng hỏi:

- Cái cô gái có mái tóc như bờm sư tử ấy là ai?

- Một cấp chỉ huy trong ngành phụ nữ dâm tình của chúng ta.

- Vậy chắc cô gia nhập ngành từ hồi cô bé tí!

Mọi người khám phá ra tài năng xuất chúng của cô rất nhanh. 

- Tôi muốn biết các tài năng của cô ấy. 

- Nếu em thích thật, để tôi sẽ giới thiệu cô ta với em.

- Nếu thế thì Ariane khỏi mất công; bọn tôi làm quen với nhau rồi. Nhưng mới chỉ có thế thôi. 

- Thế em mong mọi sự sẽ dẫn tới đâu? 

- Chị khỏi cần phải hỏi cũng biết?

- Em nên coi chừng kẻo đụng phải lửa cháy hết cánh đó nghe.

-Tại sao Ariane bỗng dưng lại thận trọng như vậy. Chị vẫn chủ trương cái gì cũng  phải lao vào thử kia mà!

- Tại tôi không biết Emmanuelle định đi tới đâu.

- Vậy Ariane hãy cho biết tôi có thể gặp những nguy hiểm gì.

- Có những thứ khoái lạc làm chết người đó.

Cái gì ghê vậy? Dùng những ma túy độc dược hả?

- Không phải những thứem nghĩ đâu. Nhưng thôi đừng có hỏi nữa.

- Nhưng... Ariane đã thử cho biết chưa?

Tôi đã nói tôi không trả lời em nữa đâu.

- Tôi thì đang định để Mervée muốn làm gì tôi thì làm. 

- Xin lỗi nghe, liệu Emmanuelle có bằng cớ gì chứng tỏ Mervée thích em không đã?

- Thế bộ tôi muốn chưa là đủ sao?

Ariane nhìn bạn với vẻ hài lòng, hỏi:

- Này nói thật đi, có phải em thích đàn bà hơn đàn ông phải không? 

Emmanuelle nhăn trán suy nghĩ. Nàng phân vân.

- Thành thực mà nói tôi cũng không biết nữa. Tôi thích ngắm phụ nữ. Tôi thích sờ vú họ, đưa lưỡi vào miệng họ, làm cho họ sướng và sướng vì họ. Tôi thích lồng đùi tôi vào đùi họ. Tôi thích mùi vị của âm hộ họ trên lưỡi tôi...

Nàng mơ màng một chút rồi chấp nhận:

- Nhưng tôi cũng thích cả tinh khí nữa. Và thích ai đút cái gì đó vào trong tôi.

- Cái mục đút cái gì đó vào trong em, thì tôi có thể làm được Nhưng đâu có giống dương vật. 

- Còn tốt hơn nữa là khác. 

Emmanuelle nói thẳng ra:

- Vấn đề là tùy xem Ariane đút cái gì vào tôi.

- Em quyết định đi; bây giờ em thích tôi kêu cho em một gã đàn ông hay là cứ để nguyên tôi lo cho em? 

Emmanuelle ưng thuận:

Rồi, Ariane làm gì thì làm đi. 

Ariane nghiêng người hôn bạn:

- Em ngoan lắm. Để thưởng cho em, tôi sẽ để em bú anh Gilbert.

Ariane đứng dậy đi lấy ra một cái hộp tròn bằng da xứ Plorence kiểu cổ xưa, to gần bằng cái hộp đựng mũ. Hộp có vẻ nặng. Ariane để lên giường. ..

- Em hãy thử mở xem có nổi không.

Emmanuelle lục lọi tìm một cái móc, một ổ khóa mà không thấy. Nàng gật gù:

- Đúng là một cái hộp bí mật.

Ariane khoái chí đưa một móng tay vào một cái khe, hộp tự động hé ra. Cô nâng nắp lên. Emmanuelle khoái chí vỗ tay: 

- Bộ sưu tầm hay quá ta!

Emmanuelle thích đến độ nhẩy chồm chồm trên giường lò xo Trong hộp là một bộ sưu tầm những dương vật giả xếp trật tự từng hàng theọ thứ tự to nhỏ... Đủ kiểu đủ cỡ đủ mầu sắc, cái dài cái to bự cái cong lên, cái nhẵn thín cál gồ ghề. Ariane kiêu hãnh cầm từng cái lên, tháo bao bọc phía dưới ra. Loại bằng mousse thì mềm và đàn hồi như da thịt thật, kích tấc đi từ nhỏ đến lớn, có cái nếu bóp mạnh phía dưới thì phần qui (lầu phồng to lên gấp đôi. Những cái bằng sứ thì trang trí mầu sắc vui mắt và có thể xịt ra nước hay crème. Những cái bằng gỗ thì nhẵn hoặc có hoa văn xanh đỏ giống như những cái ở ngôi đền mà một đêm chưa lâu gì. Mario đã dẫn nàng tới chơi... Những gì đã làm đêm đó, nàng cho là cực kỳ táo bạo. Nhưng bây giờ thì chẳng đáng gì. Mới. biết nàng tiến bộ nhanh thực.
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Nàng cầm lên một cái bằng gỗ mun có những mạch máu chạm nổi, gồ ghề như một rễ cây đa. Nàng không quan tâm tới những cái có gắn đủ loại lông khác nhau ở phần qui đầu. Nàng thích một cái cũ kỹ bằng ngà có những đường cong hấp dẫn này hơn. Cái nào cũng có đủ bộ ngọc hành làm giống y nhưthật. Sờ mó hoài những cái dương vật mát lạnh này, nàng bắt đầu xúc động, muốn thử.

Nhưng Ariane có những quan tâm khác. Cô bảo: 
- Thôi em để mặc những đồ tĩnh vật này ở đó đi. Bây giờ em nghĩ sao về những phát minh mới nhất này? 

Ariane đưa bạn coi một vật bằng ngà trắng mới chế tạo có hình dạng độc đáo. Đáng lẽ tạc theo hình dáng dương vật thì người thợ sáng tạo này đã biến chế thành một trái chuối mập ngắn, hai đầu tròn trĩnh như nhau. Emmanuelle tự hỏi một khi cho vào âm hộ thì biết cầm vào chỗ nào; nó dám chui tọt luôn vào bên trong lắm. Ariane cắt nghĩa: 
- Đúng là như vậy đó. Vật này không dùng để thọc vô kéo ra như một dương vật, mà bỏ tọt luôn vào, giữ nguyên trong đó. Sau đó ra ngồi ghế xích đu hay đi bách bộ tà tà. 
- Tại sao lại phải ghếxích đu?
- Bởi vì bên trong chứa thủy ngân. Khi ta lắc lư di chuyển thì thủy ngân đập vào thành, tạo ra những rung động không ngừng. Em không thể ngờ nó làm mình khoái đến như thế nào đâu.
- Tôi muốn thử liền!
- Cứ từ từ Hãy nhìn cái này đã. 

Cái dương vật mới này thoạtnhìn không thấy gì đặc biệt. Nó làm bằng kim loại sáng bóng, coi bộ không hấp dẫn, kích tấc fhì vừa phải và hình dáng cổ điển. Chỉ có trọng lượng của nó là Emmanuelle chú ý. ở cán có một sợi dây điện tận cùng bằng một cái cắm điện. Nàng hỏi: 
- Một người tình chạy điện hả?
- Đó là một priape vibro-masseur. Khi đã đút vào, nó to ra nhưng cảm xúc không thể nào tả được. Nó rung tít mọi thứ lên. Giống như thứ ở nhà tắm hơi tôi đã dẫn em lại một buổi sáng hôm nào.
- Hay đó nghe.
- Cũng không tệ. Nhưng còn cái gì hay hơn. Cầm lấy đi.

Ariane lấy ở một cái túi ra một dương vật làm y hệt đồ thật làm Emmanuelle thoáng tự hỏi không biết có cắt ở một ông nào rồi đem ra ướp hay không đây? Không những nó vừa cứng vừa mềm, có đủ các hình dáng và nếp nhăn, lại còn có mầu như da thịt thật sự. Không thể nào không xúc động một khi sờ đến nó. Emmanuelle cốgắng cầm lên, bóp chặt một cái:; lập tức nó phồng cứng lên, to ra như đồ thật vậy; nàng kêu lên một tiếng hoảng sợ? Nàng vội buông ra; may là nó rơi xuống giường nệm nên không sao. 
- Cái gì mà ghê quá! nàng kêu lên. Chắc là quỉ sứtặng chị cái đồ này!
Ariane cười một cách khinh thị.
- Tôi đâu ngờ em lại tin ở ma quỉ.

Ariane cầm dương vật giả đó lên, vuốt ve nhẹ nhàng; ngay lập tức nó đỏ lên rồi rung rung; qui đầu sưng mọng lên, làn da căng như sắp muốn nổ bùng. Bây giờ kích tấc của nó thậtkinh hoàng. Ngay cả hai hòn giái cũng rung động nữa.
- Nó hoạt động như thếđó một khi em đút nó vào. Em cứ việc nằm im mà hưởng, nó sẽ làm hết mọi việc; thọc vô rút ra, nhỏ và ngắn lại rồi lại dài và to lên. Nó tự thay đổi nhiệt độ, nhúc nhích cục cựa quậy um xùm bên trong, và đến đó mà em còn chưa sướng, nó sẽ phóng ra một loạt sóng điện làm em rung động đến tận xương tủy luôn. Một khi em đã xài cái thứ này thì gã đàn ông hào hoa sung sức nhất chỉ là đồ em út thôi.
Emmanuelle không tin cho lắm. Nàng nhìn vật đó một cách nghi ngờ. Ariane nói.
- Chưa hết đâu. Khi nó thấy em đã sướng đủ, nó biết xuất tinh đàng hoàng.
- Ariane tưởng mình là một con ngốc sao?
Em cứ thử đi thì biết.
Emmanuelle chẳng ham chút nào. Sự thực ra thì nàng sợ cái dụng cụ quỉ quái này.
- Ở trong nó có những gì vậy?
- Một hệ thống điện tử, pin và transistor tùm lum. Với khoa học hiện nay thì chế ra nó đâu có khó. 
Emmanuelle lắc đầu: 
- Có thể lắm. Nhưng tôi không khoái cái đồ máy móc tự động hiện đại. Tôi đâu có cần một dụng cụ phức tập như thế mới sướng được đâu.
- Tôi biết. Nhưng lâu lâu đổi món cũng khoái.
Ariane nghĩ một chút, nói:
-Về địa hạt dâm tình, tôi khuyên em nên tùy nghi thỏa thích.
Nhìn nét mặt nhăn nhó của Emmanuelle, Ariane cười:
- Tôi khoái nhìn thấy cái bản mặt em khi tôi dẫn em tới một chỗ quen. nơi có đủ các thứ máy móc hoàn bị hơn mấy thứ đồ trẻ con này của tôi. Nhưng tôi e là em không chịu đi vì em coi bộ là kẻ thù của mọi tiến bộ khoa học. 
ĐoánbiếtArianeđangchơitròkhíchtướng,Emmanuelle giữ im lặng. Ariane lại mời mọc: 
- Em không thích những gì tôi kể sao? 
Óc tò mò đã thắng thế nơi Emmanuelle. Ariane biết là cô có thể đòi điều kíện trước khi kể tiếp:
- Em đổi cái gì để nghe tôi kể tiếp nào? 
Tôi sẽ không ngượng vì bất cứ cái gì nữa.
- Vậy thì chiều nay đi chơi tennis, em phải mặc cái váy plissé ngắn ngang bẹn và bên dưới không quần lót. Em phải để kệ gió muốn tung đâu thì tung và thỉnh thoảng em phải nhẩy lên mà đánh banh nghe.
- Tôi biểu diễn cho ai coi vậy?
- Cho Caminade. Cậu này chưa nhìn thấy em bao giờ; phải cho cậu ta một chút gì để suy nghĩ chứ.
Ariane chưa bao giờ nhắc đến anh chàng này.
- Tại chẳng có gì để nói.
- Trẻ hay già? 
- Cỡ tuổi Emmanuelle.
Hắn hên há! 
- Thế sao em không lấy quách một cậu nhóc như thế làm chồng? Coi bộ em còn thích cái đồ miệng chưa ráo hơi sữa.
- Tôi cần người từng trải để học hỏi. Nhưng Ariane nghĩ coi, một khi đã tết nghiệp như tôi thì có quyền làm cô giáo chứ?
- Để em biểu diễn chân đùi làm lũ trẻ chết giấc luôn hả?
- Ariane cùng tôi giúp cho lũ trẻ lý do để yêu đời chứ? Chúng ta dậy chung đi.
- Vậy thì bắt đầu bằng cách khảo hạch chú em Caminade đã nghe...

Ariane ngả người thoải mái vào bàn, một tay vân vê đầu vú Emmanuelle, tay kia xoa bóp dịu dàng vú mình, bắt đầu kể.

Khi đến nơi đó người ta dẫn mình vào một căn phòng nhỏ một chiều hai thước chiều thước rưỡi, chiều cao đủ cho mình đứng. Không phải chỉ có một phòng duy nhất vì đông khách tới lắm. Một vách đầy những thứ đồng hồ với dụng cụ máy móc, ba vách kia lót lụa với bông êm ấm. Phòng không có cửa sổ, không khí điều hòa mátmẻ. Một điệu nhạc nhỏ không phải để làm cho êm dịu mà cốt làm cho mình lo âu khắc khoải. Không khí chung giống như trong phòng thí nghiệm hay bệnh viện. Mới vào thì thấy coi bộ không hào hứng, nhất là không biết đứng ngồi ra sao vì phòng không có giường ghế gì hết.

Ariane ngừng vài giây như để thưởng thức cảm giác nơi vú mình, trủớc khi tiếp tục. 
- Rồi ta hiểu ngay là chỉ còn có cách nằm thôi. Vả lại nệm tối tân êm ấm chưa từng thấy trên đời. Có một hay hai ông chuyên viên xuất hiện để chỉ cho khách hàng cách sử dụng hệ thống máy móc trong phòng. Nếu là em, chắc em kéo hai ông thợ máy xuống mà làm tình, cóc cầngì máy với móc phải không. Như vậy em uổng tiền vô ích. Nhưng nếu là một kẻ không hay sốt ruột và không thù khoa học... 
- Thí dụ như Ariane chẳng hạn.
- Đúng vậy. Sau khi tôi nghe ông thợ máy giảng giải và chỉ nhớ mấy điểm chính thôi, tôi mời ông ta ra ngoài, đóng cửa lại rồi nằm dài ra, mở rộng hai chân hướng về phía bức tường có hệ thống điều khiển. Đến lúc đó tôi mới nhận ra trần không phải trần thường mà là một màn ảnh mầu. Chiếu liên tục những cảnh dâm tình giữa trai và gái đủ các lứa tuổi; những ông già lùn phá trinh các bé gái, bé trai giao hợp với nhau, năm tên mọi rợ hiếp một nữ tù nhân, đút dương vật vào miệng, vào âm hộ vào hậu môn và cả vào tai nữa, những trinh nữgiao hợp với thần nửa người nửa ngựa và với các con thiên nga, các cô gái hiện đại giao hợp thả giàn với những con lừa nhỏ và những con chó to bự. Những cảnh ấy đương nhiên là đủ sức kích thích thân xác rồi và chân tôi đang đặt trên hai bàn đạp nhỏ. Đạp nhẹ một cái là từ trong
vách tường bò ra hai dương vật dài thoòng loòng đầy hấp
dẫn...
Mmm... mm... . .
- Tùy theo chân đạp mà hai cái dương vật ấy múa may um xùm, lúc chạm vào vú lúc quét vào đùi. Tôi điều khiển hoài hai cái đó vẫn không chịu chui đúng chỗ, chán quá định đưa tay xuống làm lấy, thì một cái bỗng nhào xuống rúc tụt
vô, làm tôi phải kêu lên; ối? đúng rồi, chỗ đó đấy, cứ như thế đi! Em đừng tưởng nó lạnh ngắt mà lầm, nó ấm nóng vừa đủ. Em cũng đừng ngại nó húc thẳng vào sâu quá làm mình băng huyết, nó căn khéo lắm, vừa đúng chỗ thôi. Nó quậy đâu ra đấy bên trong làm mình sướng tới sướng lui, sướng tưởng chết đứ đừ luôn. Tha hồ la hét, khóc, rên, cười ha hả, sướng và sướng nữa, sướng tưởng bay lên tới các vì sao luôn.
- Thế bộ máy không bao giờ ngừng sao?
- Có chứ. Dù là máy cũng phải có mục xuất tinh chứ. Cái đang ở trong âm hộ xịt um xùm, cái bay lượn ở ngoài xịt chất mật ngọt thơm vào bụng, vào vú, vào mặt. Thứ tinh khí nhân tạo này ngon thơm khỏi chê. Nếu em thích, nó sẽ đến tận nliệng rót cho em uống thỏa thuê. Rồi nó chui hẳn vào miệng, xịt ra những chất rượu kích dâm thơm lừng. Thế là lại hứng nữa, sướng nữa sướng tiếp cho đến khi ngất xỉu. Khi mình xỉu rồi, máy sẽ báo tin. Chủ nhân cho khiêng mình ra một phòng khác có những khách hàng trả những khoản tiền cao để có thể giao hợp với mình trong khi còn ngất xỉu. Như vậy chủ nhân mới giàu được chứ; vừa lấy tiền thù lao của mình, lại còn mang bán thân thể mình lúc đang xỉu cho khách hàng khác với giá cắt cổ nữa. 

Ariane lấy từ hộp da ra hai cái dương vật bằng mousse có chiều dài bằng nhau và qui đầu to đặc biệt. Cô vặn chuôi hai cái vào nhau thành một dương vật hai đầu, lấy tay uốn thử. Hai dương vật cong hẳn xuống rồi bật ngược trở lại như bên trong có.gắn lò xo. 

Ariane ấn một đầu tuốt luốt vào trong Emmanuelle, xong xích người lại gần cho đầu kia vào chính mình rồi ép sát lại cho đến khi âm mao hai người cọ vào nhau. Sau đó Ariane nằm úp xấp lên bạn, cử động như là một đàn ông vậy. Emmanuelle lên tiếng rên, Ariane cúi xuống hôn bịt miệng bạn lại. Đầu vú hai người cọ sát vào nhau. Mông Ariane nhô lên dập xuống mỗi lúc một nhanh y hệt một đàn ông sắp xuất tinh. Chỉ có điều khác là Ariane không mất sức như đàn ông, cứ tiếp tục làm đều đặn, làm Emmanuelle sướng hết cơn này đến cơn khác, nước mắt tràn ra, hai tay cào cấu lên lưng người tình không hề biết mỏi mệt là gì nữa. Cứ như thế hai người tiếp tục đén tối, quên hết mọi đàn ông trên thế gian. Khi cơn buồn ngủ tới, hai người vẫn không rời nhau. Khi Gilbert vào phòng, anh đứng ngắm nghía hai người rồi mỉm cười trở về phòng mình, không đánh thức ai dậy cả.


*
*   *


Anh Gilbert này, Ariane có bao nhiêu người tình tất cả? 
- Nhiều lắm.
- Ariane bắt đầu ra sao?
- Trước khi quen biết tôi, Ariane chỉ khoái tìm sướng nhục thể cho chính mình thôi. Chính tôi đã dạy cho Ariane biết cách làm cho người khác sướng.
- Như vậy Ariane được ưa chuộng là nhờ ở anh?
- Ai chẳng vậy; không thầy đố mày làm nên.
- Vậy chỉ vì thiếu thầy mà biết bao cô gái có năng khiếu phải chết già như trinh nữ!
- Người ta chỉ không còn là trinh nữ sau khi hiến thân cho người tình nhân thứ ấy.
- Ariane, kể cho tôi nghe chuyện chị bị mất trinh ra sao!
- Tôi đính hôn với anh Githert vì yêu anh. Tất cả các bạn của anh ấy đều khoái tôi, tự hào về nhan sắc của tôi. Anh Githert giao phó tôi cho họ coi sóc dùm theo một kiểu làmtôi ngỡ ngàng. Thí dụ nhưmộtlần sau khi đi ăn tối xong, anh giã từ tôi rồi yêu cầu các bạn anh đưa về nhà giùm. Mới đầu tôi cảm thấy bị xúc phạm; phải chăng tôi làm anh ấy chán? Anh ấy không còn thích tôi nữa sao? Phải chăng anh coi việc đi với tôi như một khổ dịch? Rồi tôi hiểu anh làm vậy không phải để tránh tôi mà cốt để tôi còn một mình với các bạn anh. Khi anh hiện diện, anh khoái chí khi thấy các bạn mình thèm muốn tôi, và chính vì thếbọn tôi đi đâu cũng cả đàn cả lũ. Anh thích để tôi tự do cho mọi người tán. Tình trạng này đưa hai đứa tôi đến một trạng thái căng thẳng như một dây đànpiano, căng đến đau nhức lên được. Tôi thường cảm thấy một khoái cảm ê ẩm cả răng khi tôi lén cọ hai đùi vào nhau trong chiếc xe hơi mui trần, ngồi ép cứng hai bên bởi hai ông bạn trai thân nhất của anh. Ngồi trong xe ấy, tôi nghĩ tới anh Gilbert, thèm muốn anh, nhưng chính vì thế những cửđộng của tôi lại càng làm cho hai ông bạn bốc lửa. Tôi áp vú vào cánh tay họ, hoàn toàn tin cậy ngả đầu vào vai họ. Nếu lộ trình mà dài, tôi thường ngủ thiếp đi với mái tóc bay cọ sát vào môi họ. Hai đùi tôi ép sát đùi họ và khi có một bàn tay, như vô tình, đặt lên lòng tôi thì tôi ép chặt nó luôn giữa hai đùi để sưởi ấm cho nó. Tôi mong được phóng vào giường với họ, nhưng mấy ông đó không dám đề nghị. Khi họ để tôi xuống trước cửa sắt dẫn vào nhà đang im nm ngủ, tôi đưa má ra cho họ hôn, ngả tấm thân mềm đi vì thèm muốn vào họ. Ngày hôm sau khi tôi kể lại những cảm giác ấy với anh Gilbert và nói rất thích các bạn trai ấy, thì anh làm tình say sưa với tôi, làm nẩy sinh nơi tôi những cảm xúc tuyệt vời. Bọn tôi cứ tiếp tục đi chơi với nhau cả bầy như vậy. Nhưng mỗi lần đưa tôi về, mấy ông bạn càng táo bạo và tôi thèm muốn hơn. Một đêm kia, một ông bạn đưa tay vuết ve vú tôi. Tôi để kệ vì cảm thấy một thú vị dịu ngọt hơn mọi thú.vị đã biết trước đó. Khi anh ấy muốn cởi áo nhưng lúng túng thì chính tôi đưa tay cởi lấy. Bây giờ tay anh tiếp xúc với da thịt tôi, tiến từ tốn lên phía ngực, cầm lấy vú và mân mê khéo léo đến độ tôi sẵn sàng hiến thân. Tôi không biết tình trạng này kéo dài bao lâu, xe chạy mỗi lúc một chậm dần. Người lái ngồi ngay sát bên trái tôi, mặt tỉnh như không nhìn hai hàng cây đèn pha rọi sáng. Khi xe ngừng lại, không cần nói một câu nào, ai cũng biết là tôi hoàn toàn buóng thả tấm thân cho họ. Nếu đêm đó họ không làm tình với tôi, hẳn tôi sẽ thù hận họ suết đời! Và cũng không chắc còn muốn gặp lại anh Gilbert. Và dám chẳng còn thể yêu ai nữa. Anh bạn ấy tiếp tục sờ hai vú tôi, còn anh lái xe chỉ ngồi coi. Tôi muốn cởi hết xiêm y ra vì biết họ bị ám ảnh hoài với thân thể tôi. Bây giờ thì không những có tay họ trên vú, mà còn cả trên bụng trên khắp cả mọi chỗ. Tôi sắp lừa dối chồng tuy chưa làm lễ cưới với Gilbert. Hiến thân cho những ông bạn thân được chồng chưa cưới tin cậy, ly kỳ chưa? Thân thể tôi ngả về phía sau, những vuốt ve của họ làm váy tôi tốc lên cao. Tôi muốn họ nhìn thấy bộ âm mao của tôi dưới slip đen. Dễ thôi, chỉ cần nhúc nhích háng một chút. Ngay lúc đó bàn tay vẫn mân mê vú bỗng phóng xuống chỗ dưới của tôi. Sau cùng họ dẫn tôi xuống xe vào dưới hàng cây ven đường, họ trải quần áo ra làm nệm rồi mang ra thực hiện tất cả những gì họ mơ ước từ biết bao ngày. Tôi không còn biết là bọn tôi đã làm những gì cho đến khi bình minh xuất hiện. Chúng tôi bắt đầu lạnh, ướt đẫm sương đêm, mệt nhoài, lưng tôi mỏi nhừ. Nhưng bọn tôi cười thật là vui với nhau! Tôi còn nhớ mãi cái cảnh tôi nằm dạng đùi trên lớp áo quần dưới cành lá trong cái đêm thần kỳ ấy, và cảm thấy mình thực sựmất trinh như thế đó, tràn ngập hạnh phúc. 

Emmanuelle tránh không ngắt lời Ariane. Nàng chỉ tì cằm lên tay lắng nghe. 
- Sau đó hai đứa tôi lấy nhau. Tôi không hề kể những gì xẩy ra đêm hôm ấy, và các bạn anh Gilbert cũng vậy. Không cần thiết. nnh yêu mà không giúp con người trực giác biết những điều đó, thì thử hỏi tình yêu có ích gì. Tôi muốn làm vợ anh Gilbert ghê lắm, bởi thế được lấy anh đúng là mở hội. Trong thời gian đầu chúng tôi cư xử y hệt những cặp tình nhân khi mới lấy nhau; nhìn nhau thổn thức trong nhiều ngày tháng. Rồi chúng tôi bắt đầu nhớ tới sự hiện diện của những kẻ khác, đã quen hay chưa quen, xứng đáng để được bọn tôi yêu thương. Thế là hôn nhân của hai đứa trở thành một cuộc đi lùng kiếm những kẻ đáng được yêu để mà yêu. Chúa đã tạo ra con người không phải để cô đơn và tôi biết ơn anh Gilbert đã dạy cho tôi biết thế nào là tình bạn.

Emmanuelle chợt nhớ lại khuôn mặt lúc nào cũng hạnh phúc của Ariane.
-Tôi đã học được rằng những ai không thèm muốn bọn tôi thì cũng chỉ lâ những kẻ giả đò thương bọn tôi thôi, chứ không thương thật. Còn nhttng kẻ thèm muốn bọn tôi, thì ta đi tiếp con đường cần thiết dẫn tới tình bạn. Nghĩa là về phần tôi, tôi hiến thân cho họ. Nghĩ cho cùng tôi có cái gì đẹp hơn là tấm thân này phải không? 

Chuông nhà thờ kếcận rung lên gọi tín đồ đến dự phiên lễ buổi chiều. Ariane nói.
- Mới đầu tôr đâu có biết chỉ có một cách thế để yêu đương thôi. Hồi nhỏ tôỉ được dạy là phải yêu tinh thần riêng thể xác riêng và quả thực là khó phân biệt hai thứ yêu này. 
Phải tinh tế và thận trọng ghê lắm mới không lầm lẫn. Cứ đọc truyện các thánh thì thấy, đầy những lỗi lầm và tội lỗi. Tôi có cái may mắn là lấy chồng sớm nên dễ học bằng thực tập và kinh nghiệm. Vả lại tôi có một ông thày giỏi. 

Giọng Ariane đượm vẻ xúc động khi chấm dứt buổi tâm sự:
- Anh Gilbert là người bạn đầu tiên của tôi. Sau đó tôi cũng có nhiều bạn tết khác do chính anh giới thiệu. Những người bạn trần truồng trong vòng tay tôi này đã giúp tôi giải quyết vấn đề mà biết bao thày cô đã đặt ra trong tnlờng;bởi vì đâu có dễ gì phân biệt một người bạn trần truồng với một người tình trần truồng. Ngay cả em nữa. Emmanuelle, em có thắc mắc gì không nếu đêm nay tôi bảo rằng em chẳng phải là hai người đàn bà khác nhau tùy theo tôi gọi em là tình nhân hay bạn bè?
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Khi tôi đã làm điều gì, tôi quên hết những gì trước đó.
Tôi cứ nhắm thẳng đến mục tiêu mới.
 SAINT PAUL (Epittre aux Phillipiens, III, 13.)

Anna Maria lấy từ xe ra giá vẽ, hộp màu cùng các bút lông, và nói. 

- Mọi người tưởng chị mất tích rồi chứ.

- Có thể lắm. 

Emmanuelle chỉ trả lời giản dị có vậy.

- Chúng ta ngồi đâu đây?

Emmanuelle giơ một tay lên. 

- Lên hiên trên lầu. 

Nàng chợt nhớ ra chính trên hàng hiên ấy nàng đã được biết những trò quỉ quái hấp dẫn của Marie-Anne ngày nào. Cái cô bạn mới Anna Maria này hẳn không biểu diễn một trò nào kiểu như vậy.

Emmanuelle lo mang chocolat và bánh bích qui, dặn cô hầu Ea ép hai ly nước cam. Anna vừa hích vai kiếm chỗ dựa tiện nghi trên ghế dài, vừa nói.

- Ngày nào mà tôi không canh chừng kỹ chị là chị dám làm điều bậy bạ lắm.

Emmanuelle chỉ ừ hứ một tiếng bất cần. Anna đưa tay nâng cằm bạn lên, ra lệnh.

- Hãy nhìn vào tôi.

Anna nhìn sâu vào mắt Emmanuelle ngồi làm mẫu, đặt một khung vải lên chiếc giá vẽ đem theo. Emmanuelle bực tức hỏi.

- Tôi phải ngồi thu lu trên đi văng này ấy à?

Anna chỉ cười không đáp, Emmanuelle lại nói.

- Chị có thấy tôi khỏa thân thì tết hơn không? 

- Không cần. Bởi vì tôi chỉ thích vẽ mặt chị nhất.

Emmanuelle lộ một vẻ ngạc nhiên thành thực.

- Tôi ghét ngồi làm mẫu lắm! 

- Thì cứ ngồi thoải mái đi. Nào bây giờ hãy kể cho tôi nghe những chuyện ghê khiếp trong những ngày chị ẩn trú ở nhà Ariane. 

- Anna quan tâm đến những chuyện đó hả?

- Không, nhưng mà tại sao lại không tìm hiểu nhỉ?

Những điều đó giúp tôi hiểu rõ chị hơn.

- Để mà vẽ đôi mắt tôi? 

- Biết đâu đấy?

Emmanuelle thởhắtra,khônglấygì làmhàohứng. Nàng tìm một điều gì thật hỗn hào để nói ra. Rồi.

- Những ngày này thật chẳng ra cái đếch gì hết. Ngồi ì ra đó cho người ta vẽ bôi bác.

Không hề tức giận, AnnanhìnEmmanuelle như vẻ muốn hỏi; tại sao lại những ngày này? Emmanuelle chỉ đợi có thế là lên tiếng kể.

- Kể từ hôm qua là tôi bỉết chắc chưa có bầu.

Tưởng Anna có một phản đối ngấm ngầm nào đó, Emmanuelle nói thẳng vào vấn đề:

- Trong bốn ngày ấy tôi cứ tưởng tôi có bầu rồi chứ.

Nhưng hóa ra chỉ thấy trễ, chắc vì thay đổi khí hậu.

- Chị không xứng đáng được hưởng một may mắn như vậy

- May mắn? Tại sao vậy? Tôi thấy có bầu là được lắm chứ sao.

- Dù không biết có bầu với ai?

- Chính vậy tôi mới thú chứ.

Emmanuelle cố nén cười. Chắc chắn Anna cho nàng là hết thuốc chữa rồi. Emmanuelle mơ màng nói tiếp.

- Nếu có bầu, tha hồ tôi đoán tới đoán lui xem ai là cha đứa nhỏ.

Nàng đưa ngón tay ra làmbộ tính nhẩm ngày tháng, lưỡi thè ra liếm môi. 

Anna tránh không để bạn lôi kéo vào những đề tài khó ăn khó nói. Cô cặm cụi vẽ, quét những đường xám và đen lên vải, phác thảo một khung cảnh nhức nhối. Thấy Anna không chú ý đến những điều mình nói, Emmanuelle hỏi.

- Tôi coi những gì Anna vẽ được không?

- Chưa. Tôi chưa vẽ ra cái gì hết. Đừng có quan tâm tới những gì tôi làm cho đến khi vẽ xong. 

- Thế bao giờ mới xong?

Không có gì phải vội vã; vả lại chị quên rằng chị vừa nói sẽ chẳng làm ăn gì đựợc trong bốn hay năm ngày sao? 

Emmanuelle đính chính.

- Thiếu gì chuyện khác có thể làm được.

Anna dư biết "nhl~g chuyện khác" của bạn chắc chắn là phải liên quan xa gần với tình dục nên không buồn hỏi chi tiết. Chỉ nhận xét.

- Chính vì thế mà Ariane mang trả chị lại cho ông chồng phải không? Thế bộ Ariane không yêu chị nữa sao?

Emmanuelle nhún vai bực dọc: 

- Chị không hiểu vấn đề. Chỉ vì tôi muơn gặp lại anh Jean thôi. Tôi nhớ anh ấy.

- Chị vẫn có thể mời anh Jean lại nhà vợ chồng Ariane dùng trà được mà.

- Thì chính tôi đã làm như vậy? 

- Thế anh Jean phản ứng sao?

- Anh vui như tết. Bốn đứa bọn tôi cười đùa như điên. Sau cùng bọn tôi ăn bánh với nhau.

- Không trục trặc nào khác?

- Sau đó tôi và anh Jean ra về, vui vẻ nhưmột cặp tình nhân.

- Tội nghiệp Ariane chưa!

- Tại sao vậy? Tôi sẽ gặp lại Ariane mà.

- Còn ông chồng của Ariane thì chị tính sao?

- Ồ, có gì phiền đâu. Bất cứ lúc nào anh ấy muốn ngủ với tôi chả được.

Lần này sự im lặng của Anna biểu lộ chê bai hẳn hoi. 

- Thế anh Jean không nói gì về việc chị bỏ nhà mất tích trong bấy nhiêu hôm sao?

- Anh Jean bằng lòng khi biết tôi vui sướng. Anh nói với tôi như vậy.

- Thế còn chị? Bỏ anh Jean cô đơn ở nhà không làm chị mất vui sao?

- Anh ấy đâu cô đơn; tôi luôn luôn nghĩ đến anh.

Emmanuelle đột nhiên cau có: 

- Thôi, đừng có phóng đại nữa. Tôi đâu có "bỏ rơi" anh Jean lâu đâu. Anh mới từ Yam Hee trở về được có bốn ngày. Nhưvậy anh mới sống hai đêm không có tôi chứ mấy.

- Chị sẽ nói sao nếu anh Jean sống hai đêm ấy với một trong các bạn gái của chị? 

Emmanuelle mở to mắt, thành thực ngạc nhiên vì một câu hỏi vô lý đến như thế. . 

Tôi thích mọi sự là vậy chứ? Tôi thích thế. Nếu mà tôi quen Mervée thân hơn...

Mervée! 

- Anna không thấy Mervée đẹp sao?

Đẹp hả, tôi không biết. Nhưng cô ta... với anh Jean!

- Có vấn đề gì đâu; họ không hợp nhau sao?

- Quả thật Emmanuelle điên rồi đó, hay là quá ngây thơ. Chị định tạo cơ hội cho Mervée cướp mất anh Jean sao?

- Cướp mất? Dùng chữ gì dao to búa lớn vậy? Đàn bà cứ ngủ với chồng tôi là chĩa mất chồng tôi sao? 

Anna lắc đầu, lo ngại mộtcách thành thực. Emmanuelle cười nói.

- Chị tưởng nếu anh Jean sau khi đã biết tài Mervée

rồi sẽ mê cô ta đến độ không còn thiết gì đến ai khác sao?

Anna im lặng, Emmanuelle tự tìm lấy câu trả lời.

- Anna Maria! Tôi đã từng làm tình với nhiều đàn ông làm tôisướng về thể xác hơn là anh Jean nhiều. Tôi đâu có muốn bỏ anh ấy đâu. Trái lại, càng ngủ với nhiều đàn ông khác, tôi lại càng yêu anh ấy hơn. Anna cắt nghĩa làm sao hiện tượng này? 

- Tôi không cắt nghĩa gì hết?

- Giản dị lắm. Sự kiện ấy cắt nghĩa hai điều; thứ nhất là tôi yêu anh Jean, thứ hai là càng giao hợp tứ tung, tôi càng yêu anh ấy hơn.

Anna bĩu môi. Emmanuelle nói rõ hơn. 

- Nếu tình yêu giữa hai đứa tôi mất đi chỉ vì tôi sướng thể xác với đàn ông khác nhiều hơn, thì thứ tình yêu ấy đâu có đáng kể. 

Anna cố giữ giọng khách quan:

- Ấy chính vì thếmà mọi người khuyên phụ nữ chỉ nên biết có một ông chồng thôi. 

Emmanuelle bực tức: 

- Mọi người là ai mới được chứ? Là những kẻ nhút nhát sợ hãi? Đạo đức của những thứ người đó chỉ xây dựng trên lòng khiếp sợ thôi. 

- Nhưng nếu anh Jean đau khổ vì những trò đồi trụy của chị mà không dám nói ra thì sao? 

- Anh không có những mặc cảm kiểu đó. Những đàn ông sợ vợ ngoại tình là những người đàn ông thiếu tự tin, cứ e mình là một tình nhân loại tồi. Anh Jean không có sợ, dù là điều này hay điều kia. Chính vì thế tôi yêu anh ấy.

- Có phải chính anh Jean khuyên chị nên có nhiều nhân tình không?

Emmanuelle nhíu mày. Đây là điều làm nàng lúng túng.

- Khuyến khích thì không. Nhưng cho phép thì có.

Khôngkìmđượctínhngaythẳng, Emmanuelle nói thêm.

- Nói thực ra tôi thích anh Jean cư xử như anh Gilbert.

Như vậy tôi thích hơn. 

- Gilbert? Ông này đã làm gì?

Anh Gilbert cho các bạn mượn Ariane. Ariane thật hên ghê!

Cái gì mà ghê quá vậy!

- Anna thấy chưa, Anna sững sờ.

- Này Emmanuelle, chị mất ý niệm về cái xấu cái tốt trên đời rồi sao? Làm sao chị lại có thể đi tán đồng một ông chồng đổi các với bạn bè vợ mình như một đồ dùng vậy?

Đổi chác? Chị dùng chữ không đúng rồi vì anh Gilbert đâu có đòi bạn bè trả lại cái gì đâu. Vả lại, làm một đồ dùng đâu có sao. Tôi thích mọi người xài tôi.

Nàng bằng lòng thấy ạnna bị xúc động. Nàng tiếp tục:

- Anna không thấy cho mượn là một cách thế để sở hữu đồ vật mình có kỹ hơn sao? Một ông chồng ghen tuông giữ vợ cho riêPắg mình thì có khác gì một ông nhà giầu khư khư ôm túi bạc không dám tiêu pha gì hết.

- Nếu chị nghĩ như vậy thì sao chị không khuyên anh Jean để cho chị đi làm điếm?

Emmanuelle nhướng mày biểu lộ ghi nhận một ý kiến hay. Hai người cùng im lặng một thời gian. Anna hầu như tập trung hết tâm trí vào việc vẽ. Khi cô dướn người lên thở ra đến phào một cái, đặt bút vẽ xuống tựa lưng vào thành đi văng nghỉ một chút, Emmanuelle thấy vui vui khi cô trở lại đề tài cũ.

- Có phải Ariane chỉ hiến thân cho những người đàn ông nào ông chồng giới thiệu thôi phải không?

- Không.

- Như vậy, Ariane đâu có tuân theo lý thuyết vừa nói đâu Ariane cư xử như một phụ nữ tự do hơn là một người vợ tốt.

Anna có vẻ thú vị với luận cứ của mình, nhấn mạnh thêm: 

- Còn chị thì tệ hơn Ariane nhiều, chị chỉ hiến thân cho những người mà chồng không chọn. 

Emmanuelle nói lớn điều nàng suy nghĩ: 

- Đâu phải chỉ có một cách để làm vợ tốt đâu. Điều chính yếu là phải mang chủ nghĩa dâm tình ra phục vụ hôn nhân.

- Tôi không nghĩ những phương pháp của chị là hữu ích cho cả hôn nhân lẫn tình yêu.

- Như vậy hạnh phúc chỉ là một kỹ thuật yêu đương sao?

- Những tiến bộ tôi đã đạt được không phải chỉ là thể xác; mà còn là tinh thần nữa. Những cặp tình nhân thường thích hành hạ nhau hơn là yêu nhau. Tôi đã thoát khỏi thứ khuynh hướng bệnh hoạn ấy rồi. Tôi muốn đối với cả anh Jean lẫn tôi tình yêu không phải là lo âu mà là thoải mái. Tình yêu phải là những kỳ nghỉ hè chứ không phải những thời kỳ luyện thi. Đáng tiếc tôi bắt đầu mọi sựhơi trễ. Đáng lẽ tôi phải luyện tài cho khá hơn truởc khi lấy chồng mới phải.

- Trịnh tiết là thứ quyền không thể sang nhượng được của ông chồng, dù rằng ta chưa biết sẽ lấy ai.

- Vấn đề là ở điểm ấy. Chính ra phải ngược lại mới đúng, của hồi môn của vị hôn thê phải là sự am hiểu nhuần nhiễn về khoa học cũng như nghệ thuật yêu đương, chứ không phải là sự dết nát vụng về, đầy thành kiến cấm kỵ. Nếu cô ta không có tinh thần học hỏi tnlớc hôn nhân, thì ít nhất cô cũng phải cố gắng học bù sau đó!

- Thế chị không quan tâm đến sự ghen tuông của các bà vợ khác sao - bà vợ của các ông chồng mà chị quyến rũ ấy -- bộ họ không đáng được chị quan tâm tới sao?

Bộ tôi có trách nhiệm bảo vệ sự ngu xuẩn, khuyến khích sự man rợ sao? Trong một sốbộ lạc sơ khai, người ta cắt mòng đóc phụ nữ đi để đàn bà khỏi sướng nhiều quá. Trong xã hội chúng ta không ai cắt cái gì cả nhưng chính các cô gái lại tự mình sống như đã bị thiến hoạn. Tôi không kính trọng những đàn bà có trình độ văn minh còn thua cả dân lùn Pymées ở Phi Châu nữa.

- Như vậy đối với những người vợ nghĩ như chị, các ông chồng phải nghĩ tới việc nuôi con người khác. 

- Trẻ con không phải là "con người khác" mà là những con người. Chúng là người bất kể nguồn gốc. Chúng đâu có phải là rủợu vang hay phó mát đâu mà phải tìm biết nhãn hiệu lẫn nguồn gốc sản xuất. Khi tôi sinh con, tôi không quan tâm nó là con của ai mà là tôi sinh nó ra trong một thế giới nào. Nếu nókhông được sinh ra trong một thế giới thông minh và tự do, thì nó chỉ là một đứa con hoang thôi. Anna nhìn giá vẽ của mình một lúc rồi ngẩng đầu lên hỏi:

- Khi có con chắc Emmanuelle không cấm chúng bất cứ điều gì phải không?

- Tôi chỉ cấm nó sống theo kiểu thế kỷ thứ mười.

- Chị dạy chúng yêu theo những kiểu nào? 

Chỉ có một thứ tình yêu thôi.

- Cũng thứ tình yêu mà chị đang dành cho anh Jean bây giờ phải không?

- Tôi đã nói với chị rồi, chỉ có một thứ tình yêu thôi.

Nhưng chị ngủ với anh Jean mặc dù chị không dành riêng cho anh ấy cái quyền này.

- Vậy thì đã sao?

- Thế chị có làm tlnh với các con chị sau này không.

Tôi không biết. Khi nào có con tôi sẽ trả lời chị sau..

- Thế chị có để các con tự do yêu lẫn nhau không? 

- Tự do yêu lẫn nhau? Ngược lại mới là ghê tởm.

Như vậy tôi thấy tương lai chị còn làm nhiều điều tệ hại hơn bây giờ nữa.

- Cứ nói tới vi phạm tabous là Anna nhẩy dựng lên liền!

- Nếu chị bất kể mọi giáo luật thì chị cũng phải công nhận những luật định tự nhiên chứ?

- Tôi chấp nhận tất cả chứ, nhưng tôi chẳng thấy cái gì đáng cấm một ông anh làm tình với cô em gái. Tôi còn thấy bản chất tựnhiên của con người còn khuyến khích anh chị em ngủ với nhau.

- Có thể cứ yêu nhau mà không đụng chạm tới nhau được chứ?

- Chính Anna cấm cái này cái kia đó nghe. Phần tôi, cái gì cũng được phép làm hết.

Emmanuelle ngả người nằm trên đi văng như một con mèo, không buồn che dấu một cái ngáp dài biểu lộ chán ngán, nhưng rồi đột ngột nổ bùng ra. 

- Yêu nhau mà không đụng đến nhau, đụng đến nhau mà không yêu nhau, từ hai ngàn năm nay những người Thiên Chúa Giáo xoay quanh những chủ đề này như một đàn mối trong tổ vậy. Nếu họ cứ tự vò xé nhau với những vấn đề ấy thì không sao, đằng này đi truyền bá những trò lẩm cẩm ấy khắp thếl~iới. Chị không thấy các nhà truyền giáo bắt tượng đàn ông phải đóng khố hay che lá nho, bắt phụ nữ Tahiti phải mặc những chiếc robe kín mít quét đất sao. Những tín đồ Thiên Chúa Giáo đã làm cho con người sợ hãi thân thể của chính mình. Bộ trên đời này hết việc hữu ích để làm ngoài việc tu khổ hạnh sao?

- Vấn đề là còn có những giá trị khc ngoài giá trị của xác thịt.

- Tôi cho rằng những ai mù quáng không nhìn thấy giá trị của dâm tình cũng sẽ không thấy được những ý nghĩa khác của cuộc đời. Và những ai coi xác thịt không quan trọng, thì cũng chẳng hiểu nổi giá trị của tinh thần.

- Chị nói như một nhà tiên tri ấy! Nếu chị đưa ra được bằng cớ thì tôi mới có thể nghe theo được.

- Bằng cớ hả? Anna nhìn tôi đây? Tôi có tượng trưng cho cái xấu cái ác không? Tôi có khuôn mặt của ác quỷ không? Nhìn thân thể tôi đây này, nó có mang dấu hiệu gì là bị Thượng Đế khu trừ không?

Nàng tháo toạch áo ra, đưa đôi vú về phía Anna. Anna cười, nói nhỏ:

- Mọi người có nói tới vẻ đẹp của quỉ, nhưng tôi không tin. Vẻ đẹp là Thượng Đế. 

Emmanuelle nhận định:

- Anna lại lầm nữa rồi. Vẻ đẹp là tác phẩm của loài người.

Anna nhìn ngắm bạn, không trả lời. Rồi cô nhỏm dậy thu xếp đồ nghề vẽ tranh. Emmanuelle hỏi:

- Xong cho hôm nay rồi hả?

- Xong. Đợi mai coi xem có tiến xa hơn được không. 

Emmanuelle trỗi dậy khỏi đi văng, nghiêng người ngắm bức phác thảo, nhăn mặt.

- Chị vẽ không giống ai hết.
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Chương 13

Emmanuelle có vẻ bối rối. Ariane ngạc nhiên.

- Em có chuyện gì vậy?

- Đó là họ của tôi!

- Vậy hả? Có gì lạ đâu? Dám em có một ông chú nào đó lập nghiệp ở bên Mỹ. 

- Vô lý

-Vậy hả? Nếu vậy thìtôinóiđiều này nghe, Bee không hề có. Em tưởng tượng ra đó.

Emmanuelle đưa tay lên vuết trán.

- Tôi cũng đang tựhỏi tôi có mơ trong khoảng thời gian gần đây không. 

Emmanuelle im lặng. Rồi hỏi.

- Thế ông anh hải qụân của Bee cũng là tưởng tượng sao?

- Cái anh chàng này thì không, Ariane phản đối một cách hăng hái. ít nhất chàng này cũng là có thật ở Maligâth.

- Đêm ấy anh ta có làm tình với Ariane không?

- Làm một cách tuyệt vời. 

Với tôi cũng vậy.

- Vậy hả? Bravo! Hai đứa ta cùng hên. 

Emmanuelle kê lại: 

- Hên như vậy hả? 

- Tôi phải nói thật, tại vì bình thường ra anh ta chỉ mê cô em gái Bee thôi. .

- Chỉ mê em gái thôi? 

- Đúng vậy. Đừng quên Bee là chị em họ với em đó nghe!

-Nhưng... Tại sao vậy? Anh ta yêu em gái đến độ như vậy sao?

- Yêu điên khùng luôn.

Emmanuelle ngần ngừ: 

- Vậy thì... Vậy Ariane có tin Bee là tình nhân của ông anh ruột không?

- Hỏi gì ngớ ngẩn vậy' Em không biết hả? Có ai mà không biết chuyện hai anh em ấy: Michael và Abigail, Abigail và Michael. Đó là Daphnis và Chloé, là Cléopâtre

với mấy anh em trai. Thế Bee không cho em biết chuyện hả?

Emmanuelle bị chạm tự ái, tránh không trả lời. Nàng chỉ nói mơ hồ. 

- Họ là một đôi tình nhân.

- Như vậy là trái với các nguyên tắc của em hả? 

- Không, không đâu... 

- Em đừng quên lời một chuyên gia nói loạn luân làm mở rộng các liên hệ gia đình và do đó làm cho con người yêu tổ quốc hơn.

Emmanuelle mỉm cười, đột nhiên vui vẻ hơn. 

Một lúc sau Ariane nhận xét:

- Họ còn đua trong hai tiếng nữa. Em thích coi ngựa chạy hả?

- Không.

- Vậy thì chơi với đàn ông đi. 

- Ariane có lý đấy. Đợi một chút nữa. 

Emmanuelle lại gần chồng:

- Anh cho em đi lang thang một chút được không? Em sẽ trở lại khi cuộc đua chấm dứt.

- Được rồi. Nếu em không kiếm ra ở bọn anh ở đây, thì lại quầy rượu nghe.

Nàng đi băng qua tòa nhà câu lạc bộ cách với trường đua bằng những sân squash và một bể bơi. Chắc vẻ mặt nàng biểu lộ rõ ý thèm muốn một cuộc phiêu lưu nên các đàn ông bắt đầu nhìn nàng chăm chú hơn. Khi nàng đi băng qua hành lang cổ kính, ánh nắng xiên chéo của tháng chín làm nổi rõ các đường nét của thân hình dưới làn vải robe bằng hàng shantung mỏng.

Nàng thấy cái robe đang mặc nghiêm trang quá. Cúc cài kín phía trước từ trên xuống dưới. Như thường lệ nàng vẫn không hề cài những hàng cúc phía trên, để cho mọi người có thể nhìn thấy đôi vú, nhưng bây giờ nàng vừa đi vừa tốc vạt váy lên. Các khán giả dừng lại, gần nhưhết thở, hầu như không tin ở mắt mình khi đột nhiên được nhìn thấy phần tam giác phủ lông đen thẫm. Emmanuelle tháo cúc cho đến tận phần mu tam giác mình, vạt áo tỏa xuống hai bên để lộ cả đôi đùi mịn màng. Nàng khoái trí, mình có đôi chân thật tuyệt! Vú cũng vậy. Toàn thân thể tôi đều đẹp. Tôi đang muốn được làm tình.

Cặp mắt nàng nhìn vào những đàn ông làm họ quay cuồng, nhưng nàng đã đi băng qua mà không một ai dám đi theo. Nàng muốn hát. Nàng hát. Một nhóm người tụ lại, ngưỡng mộ. Cặp đùi trần chuyển động theo nhịp bài hát, nàng tung người chạy, vạt váy tung cao. 

- "Tôi sung sướng: tôi không để bất cứ ai làm tôi khổ. Tuổi dại khờ đã qua rồi. Chấm dút những nỗi buồn ấu thơ! Bây giờ tôi biết phải yêu đương ra sao."

Nàng đã đến bãi đậu xe đầy nhóc những xe hơi đủ màu sắc Hay nàng lựa đại một cái nào chăng? Nàng chậm rãi lang thang giữa những chiếc xe Mỹ to bự mầu hồng màu xanh da trời, dừng lại trước một xe kiểu ý thấp mui đỏ rồi một chiếc màu trắng thấp xủn, chắc là xe Anh Quốc rồi với cặp đèn nhô hẳn ra. Nàng đưa tay vuốt mũi xe. Một giọng vui vẻ cất lên: 

- You like Gussie?

Nàng giật mình quay lại nhìn người đàn ông ở tay lái; đó là một chàng trai trẻ mặt tinh nghịch, tóc cắt ngắn như lính, cái nhìn trong sáng đến độ phải một lúc sau nàng mới nhận ra đôi mắt màu xanh. Nàng tặng hắn một cái liếc nhìn thích hợp với Unh thế. Hắn kéo dài giọng: 

- How about a ride?

Hắn đưa tay vuốt ve thành xe bóng lộn, mùi da mới bốc lên dễ chịu. Emmanuelle tiến lại gần, ghếch một chân lên cửa xe để cho hắn có thể thưởng ngoạn thỏa thích thân thể nàng. Hắn thết lên:

- You sure are a sweetie pie! 

Hắn chỉ phần ghế trống bên cạnh:

- Come along, baby. 

Emmanuelle tiến lên mộtbước nữa, ngồi lên vè xe, xoay người đưa nửa tấm thân trần truồng về phía hắn rồi đưa mặt lên. Hắn vuết ve má, rồi liếm đôi môi nàng. Nàng ép sát người lại, không hiểu tại sao hắn chưa đưa tay sờ ngay lập tức chỗ dưới của nàng. 

Nhưng hắn chỉ xiết chặt tay lại, phóng xe như điên xuyên qua thành phố về đồng quê hai bên là những ruộng lúa đầy bùn và nước. Những con trâu nặng nề đưa mũi lên nhìn xe chạy qua. Nhĩ.tng cón vịt và ngỗng há mỏ kêu um xùm, chạy túa sang nai bên đường. Emmanuelle dúi đầu vào cái cổ chắc chắn của người đàn ông, còn hắn, mỗi khi rảnh tay sang số, chỉ đưa sang vỗ nhẹ vào nàng, nhưng vẫn chưa dám sờ tới cái mu đầy lông đen đang phơi bày hay đôi vú gió thổi tạt vai áo nhô ra. Một vài lần Emmanuelle nhìn thấy một lùm cây rậm trên những con đê cắt ngang đường lộ, đã giơ tay chỉ và la 

- Chỗ kia kìa!

Nhưng xe phóng nhanh quá không ngừng kịp và hai người cười như điên. Nhưng mây đen đã dựng lên đầy trời và người lái đã bắt đầu lộ vẻ lo ngại. Đến một ngã tư, hần hầu như không hạ tốc độ, quay xe trở về Bangkok. Nàng bây giờ coi như ngắm cảnh vật đã đủ, đổi vị trí ngồi, nằm gối đầu lên lòng người lái, và đúng như lòng nàng mong muốn, chưa chi vật đó đã căng phồng dưới vải quần. Nàng cựa quậy đầu nhè nhẹ cho vật đó to cứng nữa lên và đến một lúc nào đó không chịu nổi nữa, nàng đưa tay xuống giữa hai đùi mình, và kể từ đó thân thể nàng chỉ còn là một rung động triền miên.

Những giọt mưa nặng và ấm rơi xuống không lôi nàng ra khỏi cơn khoái cảm triền miên. Khi xe hơi dừng lại trên lối đi trải sỏi người thanh niên vòng tay nâng nàng lên, bồng vào trong căn nhà nhỏ. Tóc nàng ướt sũng quét đất, lụa áo dán vào da thịt. Hắn đặt nàng nằm trên một đi văng rồi quì xuống uống nước mưa còn đọng trên môi nàng. Hắn cởi xiêm y nàng ra rồi cởi áo quần mình, và rồi không một cử động mở đầu nào, hắn đút dương vật tuốt luốt vào sâu trong nàng. Hắn xuất tinh rất là lâu, răng nghiến lại mắt nhắm nghiền trong khi nàng không quan tâm tới khoái lạc của mình, vòng tay ôm chặt và thưởng thức thứ sung sướng

ích kỷ hoàn toàn của một con vật đực.

Hắn lùi lại đứng lên. Trời, thân thể hắn tuyệt vời! Emmanuelle thầm nghĩ.

- Chúng ta thật là đẹp đôi.

Nàng lên tiếng:

- Tôi muốn đi tắm.

Hắn dẫn nàng vào một phòng tắm và nàng khoan khoái, thưởng thức làn nước mát trên da thịt. ánh nắng buổi chiều soi rõ lưng cũng như ngực nàng. Hắn lại ôm chầm lấy nàng, cắn mạnh lên vai làm nàng kêu lên:

- Ấy đừng có cắn. Chồng tôi không thích người tôi có vết đâu đấy

Hắn có vẻ sợ hãi, đưa tay xoa vết cắn nhưng không được. Emmanuelle vùng ra khỏi vòng tay, quì xuống và trước khi hắn kịp phản đối, đã ngậm ngay dương vật vào miệng và vận động khéo léo làm nó chưa chi đã lại dựng đứng lên. Mỗi lần nàng mút mạnh, hai má nàng lại lõm đồng tiền, lưỡi nàng liếm vòng quanh qui đầu. Nàng cứ làm như thế cho đến khi dương vật cong lên như sắp nổ tung mới há miệng nhả nó ra, ngắm công trình của mình đang bật tung lên cao mấp máy... .

Mặc dù hắn năn nỉ, nàng vẫn chỉ lấy một cục xà bông ra chà khắp người hắn.

Nàng vui vẻ. 

- Anh cứ để nguyên tôi làm!

Hai bàn tay nàng miết lên ngực lên bụng người tình mới quen được có một giờ, làm bọt sủi lên. Nàng thổi tung bọt, cười như nắc nẻ. Nàng tiếp tục xoa vuết lưng, chân, đôi mông rồi toàn bộ đồ nghề của hắn, làm vật đó lại cứng to như trước. Người đàn ông cảm thấy như bốc khói nóng lên trên đầu, nhưng đôi bàn tay của nàng đã chế ngự hắn, đẩy hắn đến chỗ chết luôn được vì thèm muốn. Hai đùi hắn cứng ngắc, đầu gối như đau nhức, hắn rên rỉ. Trong khi làn nước từ trên cao vẫn xối xả trên thân thể, nàng nhìn chăm chú qui đầu đã đỏ mọng lên dưới lớp bọt xà bông. Thỉnh thoảng nàng đưa ngón tay ra chọc và miết nhẹ hai hòn giái và khoảng nhậy cảm nằm phía dưới chạy dài tới khe mông. Rồi đột nhiên nàng nắm chặt tay kéo da dương vật tụt hẳn xuống và giữ như thế cho đến khi một tia đặc trắng phọt ra tung tóe trên mặt nàng. Nhưng nàng vẫn còn đủ thì giờ đút qui đầu vào miệng trước khi tinh khí kịp ra hết, do đó vẫn còn tiếp nhận trên lưỡi một sốlượng tinh khí đủ để ỉàm trung hòa bọt xà bông đắng.

Nàng tiếc rẻ là đã để uổng một phần tinh khí vọt ra ngoài, nàng ước ao giá bây giờ có một người tình thứ hai nữa ở đây để nàng bú rồi uống cho đã miệng. Năm tới, ngày sinh nhật hai mươi tuổi, chắc là nàng phải xếp hàng đủ hai mươi đàn ông cho nàng bú cạn từng bầu. Đó mới quả thực là một bữa tiệc sinh nhật đáng giá! ý nghĩ này làm nàng vui đến độ nhẩy cỡn lên. Nàng nói với hắn vẫn còn đang đứng sững như trời trồng...

- Để tôi xối hết xà bông cho anh nghe.

Nàng tắm cho hắn, lấy khăn lau khô người cho cả hai, rồi nói.

- Bây giờ tôi phải về thôi, tối rồi. May quá trời đã tạnh mưa.

Ra khỏi phòng tắm nàng cúi nhặt lên chiếc robe bèo nhèo sũng nước.

- Tôi không thể mặc lại nó được nữa rồi.

Dĩ nhiên tủ áo của chàng trai không có đồ phụ nữ cho nàng thay thế rồi. Nàng bĩu môi bất mãn, cầm ly rượu hắn đưa uống cạn một nửa rồi thở dài:

- Hay là để tôi đưa cho cô người làm bảo ủi lại cho chóng khô? 

Emmanuelle cười tníớc đề nghị ngây thơ ấy, nhưng rồi một ý kiến đột nhiên xuất hiện.

- Anh hỏi cô người làm xem có thể cho tôi mượn một cái sarong không?

- Tôi có thiếu gì áo sơ mi và quần.

Emmanuelle lắc đầu:

- Vừa thôi chứ. Nhưng nếu anh có quần short thì cứ đưa tôi Tôi sẽ thu xếp sau.

Nàng lấy thắt lưng xiết chặt đai quần rồi xăn quần lên tới tận bẹn. Vẫn bằng thứtiếng Pháp bập bẹ kèm dáng điệu, hắn góp ý là ăn mặc hớ hênh như thếthì có khác gì ở truồng đâu Nhưng với cái áo sơ mi thì mọi sựkilá hơn, nàng không cài nút, chỉ cột chéo vạt áo thành một nút trước rốn. 

- Rồi, bây giờ anh đưa tôi về gấp lên.

Chiếc xe lại một lần nữa phóng như bay xuyên qua Bangkok.

- Nhà cô ở đâu?

- Anh đưa tôi đến câu lạc bộ thể thao. Chồng tôi đang đợi ở đó.

Hắn chán không muốn tìm hiểu thêm, cứ làm theo như nàng chỉ. Khi xe vào bãi đậu xe, chỉ còn có hai cái, trong đó một cái của nhà nàng. Anh tài xế tiến lại nói chậm từng chữ một theo kiểu những người Việt khi nói tiếng Pháp: 

- Ông chủ đã về nhà rồi. Ông dặn tôi mang xe lại đây đợi bà chủ. 

Emmanuelle cầmchiếc robe còn ướtnhẹp phóng ra khỏi xe, nói với chàng thanh niên: 

- Bây giờ anh hiểu tại sao tôi vội vã chưa?

Nhưng... bao giờ thì tôi được gặp lại cô? 

- Tôi không biết. Tôi chuồn đây! 

Nàng đưa một ngón tay lên môi gửi hắn vài cái hôn gió. Hắn cười chịu đựng, không nài nỉ nữa. 

Khi xe chạy dọc một bể bơi ngăn cách với vỉa hè bằng một hàng rào cây thấp, Emmànuelle nghe thấy có tiếng ai gọi. Có phải gọi nàng thật không? Nàng ra dấu bảo tài xế ngừng lại, nghiêng người ra ngoài cửa xe và nhận ra một phụ nữ đang đứng trong thềm cao phía trong đang vẫy gọi rối rít. Ai vậy? Không phải bất cứ ai trong những bạn gái mới quen gần đây. Ngườiphụ nữnhẩy xuốngphóngra ngoài hè đến gần xe. Nàng nhận ra đó là mộtthiếu phụ cỡ ba mươi tuổi, cổ và vai thanh tú, eo thon mỏng gọn nét, bụng phẳng, cặp chân dài thon và chắc chắn. Điểm làm nàng ngạc nhiên là một thân hình thanh mảnh như vậy mà lại có một cặp vú thật to, trông giống như mấy bức tượng dâm tình của các đền thờ bên ấn Độ. Cặp vú mịn căng mỏng làm cho ai cũng muốn sờ, lại săn chắc đến độ có cởi nịt vú ra cũng không hề chảy xuống một phân. Nịt vú bất quá chỉ là một thứđồ trang trí bên ngoài, không dùng gì vào việc nâng đôi vú lên. 

Mải ngắm đôi vú tuyệt vời đó, một khoảng khắc sau Emmanuelle mới nhìn tới khuôn mặt người phụ nữ, mắt dài sâu đen, và lóng lánh như đang lên cơn sốt. Mũi nhỏ và thẳng, gò má cao, môi dày và đánh son màu trắng. Cô đội một chiếc mũ bơi mầu đen lởm chởm những sợi cao su giả làm tóc, trông không giống tóc người thật. Cô nói bằng một giọng đẹp và lạ.

- Em vô đây tắm với bọn tôi đi. 

- Tôi về trễ rồi.

Nàng toan viện lý do đó để từ chối, nhưng rồi đổi ý đưa ra lý do khác.

- Tôi không có áo tắm. 

- Đâu quan trọng gì, chỉ có bọn tôi thôi mà.

Chữ "bọn tôi" nghe thật bí mật. Emmanuelle lưỡng lự.

Người đàn bà mở cửa xe, đưa tay la: .

- Xin mời vô!

Emmanuelle thấy cô ta thật đáng chú ý nên đột nhiên quyết định xuống xe, ra lệnh cho tài xế. 

- Cho xe ra chỗ đậu đợi tôi một phút.

Người phụ nữ nắm tay nàng kéo đi nhưchạy. Hai người phóng qua hàng rào cây. Emmanuelle vấp ngã vào người phụ nữ, cô ta đưa luôn tay cởi nút cột áo sơ mi và giây lưng quần short của nàng. Emmanuelle bị lột truồng trước khi kịp nói đến một tiếng. Nàng cảm thấy mình trần truồng hơn bao giờ hết vì lần này ở ngay nơi công cộng. Ban đêm không che được gì cả vì nhiều ngọn đèn chói chang khu hai người đương đứng.

Hai người đàn ông đang đứng trong bể bơi phía nông nhất, nước chỉ ngập mấp mé thắt lưng. Người đàn bà đưa nàng đến gần, xuống thang, rồi mới giới thiệu, người đàn ông cao hơn là ông chồng. Ông này cũng có nước da sậm như bà vợ, mặt xương xương, mũi nhọn, mắt sâu rất đen, cái nhìn có cường độ mạnh đến độ nàng có cảm tưởng ông có thể đọc được tư tưởng nàng. Phải chăng ông là một fakir ấn Độ? Người đàn ông thứ hai bình thường hơn và trông dễ thương hơn, cỡ cùng tuổi với nàng.

Nàng tự hỏi bây giờ sắp xẩy ra cái gì đây? Nàng đoán đây là bộ ba đã từng rủ nàng bỏ dinh thự Maligâth đi chơi riêng đêm nào. Bởi thế nàng chờ đợi họ chỉ định vai trò cho mình. Ông chồng lên tiếng hỏi. 

- Cô này là ai vậy?

Người vợ ra dấu không biết. Emmanuelle ngạc nhiên kêu lên:

- Mọi người không biết tôi sao lại kêu tôi vô đây? 

Người vợ nói:

- Tôi chú ý đến em trưa nay ở trường đua. Em trần truồng dưới chiếc robe.

- Ủa, vải áo mỏng đến độ như vậy sao?

- Em thích mọi người ngắm nghía lắm phải không?

Emmanuelle nhếch môi cười xác nhận. Người vợ lại hỏi:

- Em thuộc loại nymphomane (Gái ngựa trời, cần giao hợp nhiều)  phải không?

Emmanuelle nhìn ngạc nhiên. Tại sao không hỏi nàng có phải là người mắc bệnh tâm thần kiểu shizophrène luôn thể? hay là dân động kinh, cử động rối loạn, nói lắp chi đó? Sau cùng nàng phá lên cười.

- Các anh chị có những ý nghĩ kỳ cục.

Nàng ngạc nhiến khi thấy người đàn ông da nâu kê lại nàng.

- Là một nymphomane thì tết chứ có sao! Nếu cô chưa là như vậy thì nên cố tập trở thành như vậy. 

Emmanuelle chẳng biết nghĩ sao nữa. Có lẽ nàng đã hiểu lầm từ ngữ nymphomane? Nàng không tin mình hiểu rõ thứ bệnh này. Vả lại ham giao hợp có phải là một thứ bệnh không nhỉ?

Chàng thanh niên đột nhiên kêu lên:

- Tôi biết cô ấy là ai rồi! Cô là cái cô nhỏ lesbienne lấy chồng là anh chàng kỹ sư chuyên xây đập ấy.

Định nghĩa này làm nàng buồn cười. Nàng gật đầu:

- Đúng tôi đó.

Chàng thanh niên có vẻ buồn phiền, lên tiếng thông báo:

Cô ấy không phải chỉ thích đàn ông không thôi đâu.

Ông chồng nói tỉnh bơ:

- Càng tốt chứ có sao. 

Emmanuelle cốnín cười. Nàng giả đò lãnh đạm khi ông chồng đưa tay bóp vú, bóp mông và sờ âm hộ. Nàng giả vờ lãnh cảm hay đến độ sau cùng ông chồng đành phải cầu cứu đến bà vợ.

- Em chuẩn bị cô ấy hộ anh.

Vẫn tiếp tục đóng vai kẻ chỉ thích đàn bà, Emmanuelle chưa chi đã mềm người trong vòng tay ômkhi người vợ dùng ngón tay moi móc chỗ đó của nàng. Hơn nữa sự ma sát giữa hai cặp vú làm nàng rung động thật sự. Nàng lên tiếng: 

- Chị cởi nịt vú ra đl.

Nhưng người vợ không trả lời, nhìn chăm chú vào mắt nàng, tay vẫn cứ thủ dâm cho nàng. Emmanuelle nức nở buông thả vào khoái cảm, thấy ánh sáng quay cuồng, tóc xõa vào nước hồ. Người vợ bảo chồng.

- Đây này, cô ấy sẵn sàng rồi. Anh xài ngay đi.

Người vợ nâng hạ bộ Emmanuelle lên đưa về phía chồng. Ông này vội vã kéo tựt quần tắm xuống, cầm lấy dương vật, banh hai chân Emmanuelle ra. Chỉ một vài cố gắng nhỏ là ông đưa được dương vậtnhập cung. Hai vợchòng nâng nàng lên xuống dập dềnh nhưmộtbúp bê giả to bằng thật mà đàn ông hay mua về để dùng riêng. ý nghĩ này kích thích nàng tối đa.

- Tôi chỉ còn là một cái lồn, một cái lồn vô danh cho người ta xài theo ý thích.

Thân thể Emmanuelle nhẹ hều trong nước làm dương vật cử động dễ dàng bên trong. Nàng cảm thấy một áp lực đang tăng dần đến mức nàng không thể chịu nổi sẽ nổ bùng ra.

Nàng co hai chân lên gập lại cho dương vật có thể tiến vào sâu hơn nữa. Nàng bấu lấy hai vai người đàn ông. Người vợ buông tay ra đề cho nàng có thể cử động dập dình theo ý muốn. Nàng không còn quan tâm đến đóng vai trò lãnh cảm với đàn ông nữa, nàng sắp sướng bây giờ đây, một cơn sướng tuyệt đỉnh. Sau đó cái kẻ đã chế ngự và làm nàng sướng này có thể mang nàng ra chợ bán, nàng cũng bất lần?

Nhưng tnlớc đó hãy để nàng cho anh chàng trê tuổi kia xài đã nếu hắn thích đàn bà. 

Nàng đưa mắt tìm kiếm dương vật chàng trẻ tuổi và thốt ra một tiếng kêu, hắn vùng ôm lấy nàng, mắt nhìn đăm đăm vào nơi hai cái giống đang lồng vào nhau, lắc mạnh nàng một cách tàn bạo. Nhưng không phải hắn bóp mạnh tàn bạo mà nàng kêu, nàng kêu vì kích tấc lớn quá khổ của qui đầu chàng trai, to quá đến nỗi có vẻ như không phải của loài người. Nàng sợ hãi cuống cuồng, hắn mà đút cái đó vào tôi thì tôi rách đôi, rách toang từng mảnh, tàn tật suốt đời! Ý nghĩ đó làm bao nhiêu khoái cảm biến mất. Nàng đưa mắt cầu cứu nhưng hai vợ chồng kia tỉnh bơ.

Một tiếng rên lớn cấtlên, nàng quay lại và vừa nhẹ người vừa thích thú khi thấy chàng trai cong người lên mà xịt tinh khí ra thành một vùng đặc trắng dập dềnh bám vào da thịt nàng. Bây giờ thì nàng có thể thoải mái được rồi. Nàng đột nhiên rên rỉ đi vào cơn sướng. Ông chồng chăm chú theo dõi từng biến chuyển trên nét mặt nàng mà căn những động tác thọc vô kéo ra cho đến khi nàng sướng quá ngất đi. 

Ông rút dương vật ra mà không xuất tinh. Hai vợ chồng bồng thân thể bất động lên đặt nằm dài trên thành bể bơi. Hai người ngắm nghía Emmanuelle một chút, rồi người vợ hỏi.

- Anh muốn làm liền bây giờ không?

Ông chồng có vẻ phân vân, sau cùng nhún vai:

- Em quyết định đi vì chính em bắt được nàng vào đây, chứ đâu phải anh.

- Thôi để ngày mai có nhiều thì giờ hơn. 

Bà vợ nói với giọng thản nhiên và khi Emmanuelle hồi tỉnh, ông chồng nói với giọng lễ độ nhưng cương quyết. 

- Ngày mai, ba giờ trưa, xin mời cô lại nhà chúng tôi. Xin cô đến đúng giờ cho.

Emmanuelle thấy cái giọng như ra lệnh ấy là tự nhiên. Bởi vì xét cho cùng thì một khi đã làm cho đàn bà sướng, đàn ông có quyền nói cái giọng đó. Nàng hỏi.

- Nhà anh chị ở đâu? 

- Dễ kiếm lắm. Em thấy cái nhà chọc trời kia không? Tầng trên cùng. Có tên tôi đề ở cửa, bác sĩ Marais. 

Nàng kiếm ra áo sơ mi và quần short trên bờ tường thấp, nhưng tự hỏi có nên mặc quần áo không, hay cứ trần truồng đi về nhà. Sau cùng nàng chọn giải pháp dung hòa, nàng cứ trần truồng đi ra chỗ đậu xe và chỉ mặc quần áo khi đã vào

xe. Anh tài xế mặt tỉnh bợ như không nhìn thấy gì lạ.

Chồng nàng đang đọc báo ngoài thềm hiên.

- Anh cưng, em thật tệ khi về trễ thế này.

Jean kéo nàng lại gần kiểm soát mọi áo quần đồ nghề của nàng rồi cười thoải mái hỏi:

- Sao, cô vợ cứng lừa dối chồng được nhiều không?

Nàng gật gật đầu. Anh đưa tay vuết ve má nàng rồi hôn nhẹ lên môi. 

- Em ướt nhẹp à.

- Cái robe của em để trong xe ấy.

Nàng nói và coi nhưthếlà đủ để cắt nghĩa mọi sự. Nàng hỏi.

- Mấy giờ rồi không biết? 

- Chín giờ hai mươi lăm. Em ăn uống gì chưa?

- Chưa. Em hi vọng anh không đợi em về mới ăn tối chứ?

- Christopher bị sốt, không chịu ăn gì hết nên anh đã ăn cơm tối một mình. 

- Ồ! Em xin lỗi. Nếu biết thế em đã về sớm hơn. Anh Christopher bị đau gì vậy?

- Không có gì nghiêm trọng. Chắc tại phơi ngoài nắng nhiều quá. Em biết tính anh ấy, đâu có thích làm cái gì nửa chừng bao giờ.

Emmanuelle thở phào thoải mái. Nàng thật bằng lòng khi được trở về nhà. Nàng nói.

- Em trông thật ngố với kiểu áo quần này? 

Nàng tụt quần short vứt ra ghế sofa, tháo nút vạt sơ mi cho hai tà rủ xuống. Vạt áo không dài lắm nhưng đủ che phần âm hộ và bộ mông. Nàng chỉ đưa tay cài một cái cúc ở phần trước rốn. Jean tán thưởng:

- Bây giờ coi được hơn rồi đó. Thôi em đi ăn đi.

Anh ngồi xuống bàn đối diện với vợ. Anh boy đặt một tô bốc khói xuống tnlớc mặt nàng. Nàng vừa múc ăn vừa cười vui vẻ 

- Em té xuống nước hả? 

Nàng ngửng lên tươi tỉnh: 

- Vâng. Lại còn lãnh đủ cơn bão nữa.
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Chương 14

Jean tiếp tục im lặng nhìn nàng ăn với một vẻ khoái trí. Chỉ năm phút nàng đã ăn xong. Nàng leo lên chân chồng, đánh đu lên cổ:

- Bây giờ em phải lên thăm anh Christopher một chút.

Jean đưa vợ một chai rượu đỗ tùng.

- Lên ngay đi. Mang cái này lên cho hắn lên tinh thần.

Cảm nắng chứ có chết chóc gì đâu.

Nàng kẹp chai rủợu vào người, phóng lên thang lầu. Hai vạt áo phất phơ để lộ háng. Nàng nhảy vào phòng làm Christopherhốthoảngkéo vộitấmdrap lênche người. Nàng cốnín cười, cái chàng này sao lúc nào cũng chỉnh tề nghiêm trang quá vậy.

- Sao anh Christopher, anh hấp hối chưa đấy?

- Làm gì! Bây giờ thấy đỡ rồi.

Mồ hôi anh toát ra đầm đìa. Nàng đưa mắt kiếm một khăn lông nhỏ, cầm lại ngồi lên giường và bắt đầu lau cho anh. Christopher thoái thác.

- Cảm ơn chị. Xin chị đừng vất vả quá vì tôi vậy.

- Cứ nằm yên nào.

Nàng dùng khăn lau mạnh phần trên rồi tỏ ý muốn lau xuống phía dưới bụng, nhưng Christopher cứ khư khư giữ chặt tấm drap che hạ bộ với một dáng điệu khổ sở làm nàng phá lên cười.

- Thôi để tôi cho anh ăn một chút gì nong nóng nghe.

- Thôi, tôi không đói đâu. Nhưng tôi thích uống một chút gin-tonique với đá.

- Quả thực anh Jean biết rõ anh hơn là tôi. 

Nàng đứng dậy để bấm chuông gọi người hầu. Khi ngồi xuống trở lại, lần này chiếc áo sơ mi không những để lộ hai đùi mà còn để hở luôn cả phần có lớp lông đen dưới bụng và Christopher không sao rời mắt khỏi chỗ đó. Hai thái dương của anh phập phồng. 

- What a bloody fool I am!

Anh thầm trách mình. Tôi đã nhìn thấy Emmanuelle khỏa thân không biết bao nhiêu lần mà bây giờ không lẽ nổi cơn điên lên làm bậy chỉ vì nàng ngồi lên giường mình? Anh đột ngột quay lưng lại làm Emmanuelle lo lắng đưa tay sờ lên trán coi mạch.

- Anh đừng có lo. Đầu anh nóng chườm đá một chút là hết. Không biết có nên kêu bác sĩ không?

- Khỏi cần. Tôi cam đoan với chị là sáng mai là tôi sẽ khỏe lại như thường. 

Anh nghĩ thầm một cách cay đắng.

- Chỉ có lúc này mình mới là không "như thường" thôi. Mình đúng là một thằng đểu!

Nhưng càng muốn trấn tĩnh anh càng thèm thuồng nhìn hau háu vào phần tam giác lông đen, vào cặp đùi Emmanuelle. Bây giờ nếu mình nằm ngửa ra là chắc chắn nàng sẽ thấy tình trạng cương cứng của mình dưới làn drap mỏng này liền. Vậy là hỏng bét tình bạn giữa mình với Jean, với Emmanuelle coi mình như một ông anh. Bởi thế nàng mới chẳng ngượng ngùng gì cả, có cái gì đem phơi ra hết.

Sao anh bỗng đỏ ửng lên nhưthếnày, anh Chris! Tôi tin chắc cơn sết đang lên lại.

Nàng lại đưa khăn ướp chườm. Sợ nàng khám phá ra tình cảm thực của mình, anh cằn nhằn. 

- Chị cứ để mặc tôi!

Dĩ nhiên nàng không giận rồi. Chắc chắn là ông bạn này đang đau dữ dội. Phải báo cho anh Jean biết mới được. 

Christopher thầm nghĩ.

- Hẳn nàng cho tình trạng kích thích của mình là do cơn bệnh? Nếu mình có thể sờ nàng một chút, chắc sẽ dễ chịu hơn.

Anh thèm muốn nàng đến độ thốt lên những tiếng rên làm cô y tá bất đắc dĩ Emmanuelle phải lo ngại. Nàng hỏi một câu nhưng anh chẳng hiểu gì. Điều duy nhất anh muốn bây giờ là nàng hãy cầm lấy dương vật đang cương cứng một cách nhức nhối, vuốt ve nó? Anh sẵn sàng trả bất cứ giá nào, kể cả phải trốn khỏi cái nhà này và bị tất cả hải nội chư quân tử chê cười? Đúng, anh sẵn sàng hứng tấtcả những đau khổ ấy, miễn là...

Anh thở dài quay lại nhìn Emmanuelle một cách tuyệt vọng. Ngay lập tức nàng trông thấy vật đó đẩy drap mỏng nhô lên. Nàng cảm động dịu dàng, thầm nghĩ.

- Tội nghiệp anh Chris chưa? Bây giờ mình mới hiểu tại sao anh trằn trọc khổ sở. Nhưng bây giờ mình làm tình với anh, dámlàm anh ấy đau nặng hơn. Mình quả thực chẳng biết phải làm sao. Dù thế nào thì mình cũng chẳng muốn để anh ở trong tình trạng bất ổn như thế. Mình phải làm gì đây?

Nàng không dám đứng dậy ra khỏi phòng vì e anh tưởng lầm chuyện dương vật anh dựng lên làm nàng khó chịu, tính nết anh kỳ lắm! Nhưng tại sao không nói thẳng với anh. 

- "Anh có muốn tôi vuết ve anh không?"

Chắc anh sẽ thẹn đỏ đến từng kẽ tóc chân tơ, muốn độn thổ luôn. Hay là ta đề nghị nhẹ nhàng thế này.

- "Tôi có thể làm điều gì giúp cho anh không?"

Nhưng nếu nói vậy thì chắc anh lại xin một ly rượu gin nữa. Cách hay nhất là cứ thò tay luôn xuống dưới làn vải này là xong. Nhưng dám anh hét lên lắm! Sao anh chàng này không cốgắng làm một cái gì tích cực hơn? Một lần nữa Emmanuelle mỉm cười và Christopher lại tưởng nàng cười chế nhạo, do đó lại càng cảm thấy khổ sở hơn. 

Thôi, cóc cần! Cái gì phải đến sẽ đến, anh sẵn sàng đấu kiếm với Jean và để Jean đâm chết, nhưng anh phải chiếm lấy Emmanuelle, nếu cần đùng sức mạnh cưỡng hiếp nàng. Anh sẽ lấy gối bịt miệng nàng lại. Anh sẽ làm tình tối đa với nàng, và với cơn sết đang âm ỉ này, hẳn anh sẽ chết đứ đừ sau đó. Nhưvậy càng tết vì khỏi còn gì để dằn vặt. Nhưng còn nàng thì sao? Bị mất danh dự như thế, dám nàng tự tử lắm, biết đâu đấy? Chỉ vì một người đàn ông nàng tin cẩn như anh ruột. Một cơn buồn nôn dâng lên cổ. Mày thật là một thằng đàn ông thối tha, đồi tệ!...

Nàng là tượng trưng cho lòng chung thủy. Với nàng chỉ có một người đàn ông duy nhất hiện diện trên đời là Jean. Tôi chẳng là cái gì hết dưới mắt nàng, thậm chí nàng không còn nhìn thấy tôi nữa. Ôi! Phải chi nàng chịu cầm lấy tay tôi, xiết những ngón tay quanh cái đó của tôi cho hạ hỏa một chút! Tôi sẽ thử xích lại gần một tí. Nếu nàng không nhúc nhích, tôi có thể cọ xát nhè nhẹ vào mông nàng mà nàng không để ý. 

Emmanuelle phân vân nhìn ông bạn của chồng, cái anh chàng này thật ngộ! Sống ở đây ba tuần rồi mà vẫn chưa chịu ngủ với nàng là làm sao? Nàng đây này trong vòng tay mà sao anh không với lấy. Anh không chịu hiểu cái gì của Jean thì cũng là của Chris sao. Thật vô lý khi đàn ông cho nhau mượn đủ thứ từ nhà xe, sách vở, đến ống điếu mà lại không cho mượn vợ! Nàng xinh đẹp thế này để làm gì cơ chứ? 

Nàng thấy nóng bức. Nàng cởi áo sơ mi ra. Christopher ngắm đôi vú nàng một cách buồn rầu. Anh nghĩ, nàng thật hoàn toàn, thật trong sạch. Một phụ nữ khác mà khỏa thân như vậy thì dứt khoát là khiêu khích mời gọi đàn ông làm chuyện dâm ô rồi... Tôi chỉ đáng quì gối xuống chân nàng thôi.

Emmanuelle đứng dậy rón rén ra khỏi phòng, đi kiếm Jean.

- Anh ấy có vẻ đã ngủ, nhưng anh nói lung bung leng beng, anh có tin là anh Chris mê sảng không? 

-Ngay lúc không đau ốm, Chris cũng hay nói lung tung rồi, em không để ý sao?

Jean vòng tay ôm cô vợ:

- Em có muốn làm tình bây giờ không?

- Lúc nào em chả muốn. 

Nàng bắt đầu cởi áo, nói. 

- Tối nay để em chủ động nghe. 

Rồi sau đó, nàng thì thào giữa haỉ tiếng rên rỉ.

- Anh hài lòng có một người vợ ngoại tình chứ?

*

*   *

Emmanuelle tự nhủ khi ngồi trong xe đưa tới nơi hẹn với bác sĩ Marais quen ở bể bơi chiều hôm trước.

- Liệu tôi ăn mặc như thế này thì cảnh sát có bắt nhót không; và nếu tôi không bị ông gác cửa tống cổ ra ngoài thì dám cũng bị cưỡng hiếp trong thang máy lắm.

Nàng nghĩ tiếp. 

- Liệu tôi có thể bị cưỡng hiếp không một khi tôi sẵn sàng hiến thân cho bất cứ ai thèm muốn tôi? Như vậy thì tôi là mộtđàn bà không thể bị cưỡng hiếp. Nhưng biết đâu đấy. Vẫn có những trường hợp tôi cảm thấy bị hiếp lắm chứ, và như vậy cũng là một kinh nghiệm đáng trải qua lắm. 

Nói cho đúng y phục nàng đang mặc quả thực không thích hợp với công chúng của bất cứ thành phố nào. Đó chỉ là một tấm vải đỏ đục thủng một lỗ tròn để chui đầu vào, hai tà rủ xuống che phía trước phía sau và nàng chỉ dùng một thắt lưng bện da xiết nơi eo lại. Mỗi bước đi hai tà áo phất thơ để lộ rộng rãi hai bên sườn, thấp thoáng đường nét của bộ vú cùng đùi. Mỗi khi có gió thổi, hở luôn cả mông và bụng luôn. 

Nàng đã quyết định một đường lối ăn mặc như sau, nếu mặc váy thì váy phải trong suết, hay xẻ và phải ngắn hơn mọi người một bàn tay; nếu mặc váy rộng hay plissé thì nàng vén lên mỗi khi ngồi xuống. Ban ngày nàng thích mặc jersey trong hay áo len mỏng bó sát lộ rõ hai đầu vú, hay những sơ mi hở cổ xuống đến tận thắt lưng. Ban đêm nàng mặc áo cể vuông hay tròn để hở đến tận sát hai đầu vú, mỗi khi cúi xuống thì mọi người có thể thưởng thức được toàn thể bộ ngực luôn. Dĩ nhiên là dù ngày hay đêm thì nàng cũng không mặc bất cứ đồ lót nào.

Nhưng Emmanuelle đã thấy mối lo ngại của mình quá đáng, dù tài xếngừng ngay xe trước tòa nhà chọc trời, cũng chẳng ai làm phiền gì khi nàng bước xuống. Ông gác cửa tỉnh bơ như không nhìn thấy gì, anh giữ thang máy cũng vậy. Tuy thế khi tiến vào khu bác sĩ Marais, nàng cũng vẫn cứ thấy lo ngại. Nơi này nàng chẳng quen biết một ai, có bị bắt cóc cũng chẳng ai hay. Biết thếchỉ quẩn quanh khu Câu lạc bộ Thể thao lại an toàn hơn. Đã thếcô người làm ra mở cửa lại mặc mộtthứáo len đen bó sát đến tận cổ chứkhông quấn sarong như những phụ nữ Thái Lan khác. Căn phòng khá rộng, mát mẻ nhưng thiếu sáng. Khi đã quen mắt nàng mới nhận thấy màn dầy che kín các cửa sổ để ngăn ánh sáng bên ngoài. Đây đó chỉ có những ngọn đèn chụp đỏ soi lờ mờ các bình phong bầy tứ tung và các đồ đạc bằng gỗ quí. Bác sĩ Marais cùng tất cả những người nàng quen ở bể bơi tối qua đều hiện diện và nhìn nàng im lặng. Ông bác sĩ cùng bà vợ đều ăn mặc kín mít như đang sống giữa mùa đông, còn anh chàng trẻ tưổi dương vật vĩ đại thì đang trần truồng nằm nghiêng trên một sofa như làm mẫu cho họa sĩ vẽ. Cũng có một người lạ mặt ăn mặc như sắp sửa đi dự dạ vũ, đầu nhẵn thín không một sợi tóc, và cũng không có đến cả lông mày nữa. 

Bác sĩ đứng dậy nhường chiếc ghế bành vừa ngồi cho khách, cúi đầu hôn lên tay nàng rồi giới thiệu ông đầu tóc nhẵn thín.

- Đây là ông bạn tôn kính của tôi, George von Hohe. Ông người Đức này đưa mời nàng một ly rượu. Không biết làm gì, nàng nhấm nháp ly rượu và vừa cạn ly đã thấy choáng váng. Nàng bực bội lên tiếng.

- Ông định phục thuốc cho tôi.

Ông bác sĩ nhún vai nói.

- Lv của cô chỉ là rượu thôi. Tại cô uống cạn nhanh quá Chúng tôi có những thứ khác độc đáo hơn, không cần phải dùng đến rượu. Cô cứ yên tâm.

Người vợ chen vô.

- Cô chưa biết chúng tôi định làm gì cô.

Emmanuelle vẫn chưa hết bực bội:

- Thế bộ mấy người định tra tấn tôi hả? .

Bác sĩ trả lời.

- Cô đọc nhiều truyện phiêu lưu bậy bạ quá rồi đấy.

Chúng tôi có tham vọng lớn hơn thế nhiều. Chúng tôi định biến đổi cô bằng một liều thuốc đặc biệt kia. 

- Thành một con quỉ cái xấu xí chăng?

- Không đâu cô. Nhưng nói thật là cô đã tự ý đến đây thì cô rồi cũng phải tuân theo mọi ước muốn của chúng tôi.

Emmanuelle mặc dù lo ngại, vẫn tỏ ra cứng cỏi bất cần. 

- Thì mấy người muốn tôi làm gì xin cứ nói thẳng ra đi.

Ông bác sĩ cắt nghĩa.

- Chúng tôi định chích cho cô một liều thuốc nó làm cho cô lâm vào tình trạng tiền khoái lạc cực điểm kéo dài. Cô cứ thế mà thấy sướng hoài, không cần ai sờ tới cô mà cũng không cần phải thủ dâm. Cô như điên lên vì sướng, vì khoái lạc như thế trong nhiều giờ. 

Emmanuelle hỏi. 

- Trong mấy giờ? 

- Lần đầu tiên thì khoảng hai giờ.

Emmanuelle bĩu môi biểu lộ nàng cho rằng chuyện đó cũng không quá đáng. 

- Thế rồi sao nữa? 

- Trong suốt khoảng thời gian sướng triền miên ấy, cô sẽ bị chi phối bởi một ý muốn mãnh liệt là muốn làm thỏa mãn bất cứ ai chung quanh, dù là đàn ông hay đàn bà, dù phải làm bất cứ điều gì. Cô gần như bị ám ảnh tối đa bởi ước muốn ấy. 

Emmanuelle phá lên cười.

- Tưởng gì! Mấy người làm tôi lo gần chết? Đã thiếu gì lần tôi chỉ khoái làm sao thỏa mãn được mọi người thôi.

Và nói thật, làm cho người sướng là một thú vị hẳn hoi.

- Như vậy là cô sẵn lòng chích thuốc đó và gia nhập nhóm của chúng tôi phải không? 

- Nhưng hếthai giờ sướng liên tục ấy, tôi có sao không?

Cô chỉ có tiếc là sao thuốc không tác động lâu hơn thôi, rồi cô lại ao ước được tiêm một liều mới. 

- Nhưng về sau có bỏ được thuốc không, hay ghiền như ghiền thuốc phiện, ma túy hay LSD? 

- Không cai được nữa. Khi đã ghiền rồi ngày nào cũng phải chích một liều.

Emmanuelle lại bắt đầu lo ngại. Sống trong cơn khoái lạc triền miên không có chỗ mà thở như những người này thì coi bộ điên quá. Nhưng chợt nhớ ra một chi tiết, nàng hỏi. 

- Nhưng chích một lần không nghiền ngay phải không, bác sĩ?

- Đúng vậy. Phải từ mười đến mười hai liều mới gây nghiền được. Mỗi ngày cô sẽ đến đây vào giờ chúng tôi định để chích một liều.

Nàng mừng rỡ, hóa ra cái đám này không có định nhốt nàng luôn ở đây, và chích một liều thì không nghiền được, vậy thì tại sao không thử. Nàng nói.

- Thiên đường chưa bao giờ là cõi hấp dẫn đối với tôi.

Nhưng quí vị đừng vội thất vọng bởi vì tôi đã đến đây không phải chỉ định để nói chuyện xuông. 

Nàng đưa mắt nhìn một lượt những người chung quanh, rồi vui vẻ nói.

- Rồi, xin bác sĩ mang ống chích ra đây. Tôi sẵn sàng. Tôi muốn xem linh dược của quí vị ra sao.

Nàng vui vẻ nghĩ thầm, chích xong mình phải phá quấy đến nơi đến chốn cho mấy ông bà cứ như ngái ngủ này tỉnh táo lên một tí. Nàng quay lại bảo bác sĩ. 

- Bác sĩ còn đợi gì nữa! Tôi tình nguyện để bác sĩ chích mà. Cứ làm đi, đừng có ngại. Chích tôi đi!
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Tôi đã gây ra những thảm hoạ, tôi đã diệt dân nhiều tỉnh, nhiều vương quốc. Nhưng tôi đã làm điều đó nhân danh tình yêu của chú Ki-tô  và Đức Mẹ Đồng Trinh.
 ISABELLE LA CATHOLIQUE, nữ hoàng xứ Castille.

Marie-Anne đột ngột xuất hiện một buổi trưa trời xanh thẫm sau những ngày mưa ướt dầm mặt đất. Emmanuelle đang ngồi duỗi thẳng một chân ra phía trước, tì cằm lên đầu gối chân kia đang co lại, lơ đãng nhìn những cành lá nước mưa rửa sạch bon, nàng đang chờ Anna Maria tới Cả tuần trôi qua hôm nay nàng mới lại ngồi làm mẫu 

cho Anna vẽ tiếp.

Nàng mừng rỡ nhỏm dậy lao về phía cô bạn nhỏ.

- Em! Em đấy hả! Em ở đâu chui ra vậy? Sao em lại có mặt ở đây?

Nàng nắm lấy hai bím tóc vàng của Marie-Anne, sung sướng cà đôi môi mình lên hai má mọng căng và rám nắng mặt trời miền biển. Cô bé Marie cắt nghĩa. Tại ba tôi đó, ông cần có má để thù tiếp bạn bè từ Paris tới. Bởi thế hai mẹ con tôi trở về Bangkok ít nhất là một tuần.

Emmanuelle chảy dài mặt.

- Có một tuần thôi sao!

Marie-Anne trách cứ.

Tại sao chị không đến thăm bọn tôi ở bãi biển? Tôi đã dặn dò chị là phải tới kia mà.

Cô bé vùng vẫy. 

- Chị đừng giật tóc tôi như vậy nữa, đau mà.

Emmanuelle lấy hai bím tóc cột ngay thành một cái nơ quanh cổ bạn như muốn xiết cổ, rồi tuyên bố. 

-Tôi nhớ em gần chết. Em xinh quá đi!

- Thì tôi vẫn xinh, chị quên sao?

- Nhưng bây giờ em đẹp hẳn lên.

- Chuyện đó bình thường thôi. 

Emmanuelle hỏi.

- Sao, em vẫn còn thích tôi chứ? 

- Cái đó thì phải coi xem sao. Chị đã làm những gì trong lúc không có tôi chăm sóc? 

- Làm toàn những điều ghê rợn không à.

- Chị kể đi.

- Em kể truởc. Lần này đến lượt em thú tội truởc, tôi nghe. Bây giờ đổi vai trò rồi đó nghe. 

- Tại sao vậy?

- Bởi vì bây giờ tôi mới là người thành thạo chuyện tình dục hơn em.

Đôi mắt xanh biếc của Marie-Anne lộ vẻ không tin. Cô bé nói với giọng uể oải dò dẫm.

- Nghe nói chị dạo này ít chơi với chú Mario phải không? Chị không gặp chú ấy nữa có đúng không?

Emmanuelle đùa cợt. 

- Dạo này tôi được nhiều đàn ông ưa chuộng quá nên chính anh Mario cũng phải đợi mới đến lượt. Thế còn em có phiêu lưu mạo hiểm gì không? .

- Cả ngàn vụ chứ không ít. 

- Thì cứ tả thử một vụ đi đã.

Một tiếng động cơ xe hơi nổ vang làm hai người quay về phía đường lộ. Marie-Anne trố mắt nhìn. 

- Cái xe quái quỷ gì vậy? Mà ai đang lái vậy?

- Anna Maria Serguine. Em có biết cô đó không. 

- Anna hả? Có phải cái cô đang vẽ chị không? Tôi khoái coi chị ấy vẽ.

- Sao cái gì em cũng biết vậy? Ai báo cho em biết vậy? Marie-Anne chỉ cụp mắtxuống mộtcách tinh nghịch rồi đổi đề tài như thường lệ.

Tranh vẽ chị có đẹp không?

Đẹp chứ. Đáng tiếc Anna chỉ vẽ mặt tôi thôi.

- Chị muốn người ta vẽ phần còn lại, kiếm một nam họa sĩ đi.

Rồi cô bé hỏi một câu nhẹ nhàng như không. Hai chị làm tình với nhau chưa? 

Emmanuelle nhìn bạn ngạc nhiên. 

- Chưa... Nhưng tại sao em lại hỏi vậy?

- Nếu chị chưa làm tình với Anna thì chị làm tình với ai nữa đây?

- Ái chà! Em tiến bộ quá đi.

- Không đâu. Tôi chỉ đặt tôi vào vị trí chị mà suy luận thôi.

Marie-Anne cười một cách hiểu biết, nói.

Néú Anna nói là cô ta chỉ thích đàn bà thôi thì chị đừng có tin nghe. Anna chỉ đi với đàn ông không thôi.

Emmanuelle sửa lưng cô bạn nhỏ.

- Em không biết em nói cái gì đâu. Nàng đổi giọng, nói như ra lệnh. Bây giờ em đừng có đứng ì ra đô với đầy đủ áo quần. Cởi hết ra đi.

Marie-Anne nhõng nhẽo. 

- Em mà cởi hết chắc sẽ làm cho knách của chị bị sốc.

Cô gái ý đã vào tới nơi, lên tiếng. 

- Không đâu. Ngược lại là khác.

Marie-Anne vui vẻ bằng lòng.

- Nếu vậy thì được.

Cô bé thoát y ngay lập tức rồi đi lại trước mặt hai bạn gái lớn tuổi hơn. -

Hai chị coi tôi có được không?

Anne nói.

- Được lắm. Tôi sẽ dành em cho đến khi tôi vẽ Emmanuelle xong. Tôi sẽ tạc tượng em sau. 

- Tại sao lại tạc tượng tôi chứ không vẽ?

- Tôr không biết. Nhưng chắc tại tôi thích có một cái gì mềm mại để vuất ve.

Mane-Amle nói với giong hàl lòng. 

- Tôi thích mọi người vuết ve tượng tôi.

Emmanuelle ra lệnh. 

- Lại gần đây cho tôi vuết ve vú em một chút.

Marie-Anne nghe theo một cách ngoan ngoãn và Emmanuelle xoa bóp đôi vú một cách thích thú, liếc nhìn Anna phản ứng ra sao. Anna tỉnh bơ như không, làm Emmanuelle ngạc nhiên hỏi.

- Chị không lên tiếng kết tội tôi hả? 

Anna vờ như không biết gì.

- Thế chị tưởng tôi khi tạc tượng Marie, tôi không phải sờ bóp cô ấy sao?

Emmanuelle ngẩn ngơ một chút rồi nói.

- Àra vậy. Tùy theo ý định của mình mà mọi sự khác nhau.

Anna cười. 

- Nếu sờ đôi vú cô gái này là một tội lỗi thì thế gian này được tạo dựng hỏng bét. 

Emmanuelle hỏi.

- Thế tại sao Anna chưa bao giờ sờ vú tôi?

Anna im lặng làm Emmanuelle bực dọc. Nàng bèn thò ngay tay xuống giữa đùi Marie. Còn làm thế này thì sao?

Anna vẫn tỉnh bơ, nhưng Marie thì phản đối.

- Chị làm tôi nhột. Chị cứ để tôi làm lấy. Chị không biết cách đâu.

Câu nói của Marie làm Emmanuelle đột nhiên buồn phiền. Mình vẫn là một con ngốc. Mình cũng đã không biết cách làm vừa lòng Bee trước đây. Nhưng rồi cơn buồn qua nhanh. Nàng nghĩ, yêu đâu có gì là xấu. Vừa rồi Marie đâu có xua đuổi nàng, bất quá cô bé này chỉ ngượng thôi. Dù sao cô vẫn còn nhiều thẹn thùng của tuổi dậy thì. Nàng nở một nụ cười tươi với Marie.

- Em nói đúng. Chúng ta sẽ làm tình với nhau sau. Lúc này bầu khí không thuận tiện. 

Nàng quay lại và thoáng bắt gặp một vẻ tiếc nuối nào đó trên mặt Anna. Hình như cô họa sĩ trẻ này tiếc không được chứng kiến một biến cố mà cô mong chờ xảy ra. Emmanuelle thấy cuộc đời hào hứng trở lại.

Marie-Anne phác mộtcửđộng nhưmuốnmặc lại y phục.

Emmanuelle không chịu.

- Em cứ khỏa thân như thế đi.

Nàng nhủ thầm, nếu Marie nghe lời thì cô bé còn yêu nàng. Marie vứt chiếc váy sang một bên. Cuộc đời lại tươi đẹp làm sao! 

Anna đề nghị. 

- Lên hiên trên lầu đi. 

Emmanuelle nói với Marie.

- Em chịu khó bảo người làm mang trà lên hộ chị.

Marie ngoan ngoãn đi về khu nhà bếp. Anna cằn nhằn. Marie trần truồng với chúng ta thì không sao. B.ắt cô ta cứ thế đi xuống bếp mới là đồi trụy.

Emmanuelle trả đũa liền. 

- Chị không biết xét đoán gì cả. Một cô gái trần truồng trong buồng tắm thì đâu có giá trị gì. Trần truồng trong bếp mới là có giá trị. 

- Chị muốn nói là giá trị dâm tình chứ gì? Nhưng dâm tình đâu phải là tiêu chuẩn để phân biệt thiện ác đâu. Thân thể Marie-Anne có một giá tn nhân bản, đó là một thân thể tuyệt vời của một cô gái mười ba tuổi. Đó là một giá trị thẩm mỹ không tùy thuộc gì những xúc động tình dục có thể gây ra nơi kẻ khác. 

- Có chứ? Đó là chỗ sai lầm của các nghệ sĩ. Nếu họ vẽ và tạc các tượng khỏa thân chứ không vẽ và tạc trái táo, thì không phải vì nghệ thuật không có tính dục. Vấn đề chính là các nghệ sĩ cũng như người thưởng ngoạn phải bị kích

thích bởi các tranh và tượng. ý định của họ rõ ràng là như thế. Chứng tỏ là khi các xúc động tính dục của họ đã dịu xuống, họ mới vẽ các trái táo.

Emmanuelle không để cho Anna đủ thì giờ cãi lại, nàng tiếp tục.

- Này cô bạn đạo đức giả, cô đừng có hi vọng lừa dối tôi nghe! Dù chị nói gì thì nói, tôi cũng biết thân thể Marie đã làm chị xúc động. 

- Vô lý! Chính vì Marie không làm tôi xúc động chút nào. Trong khi Anna bấtngờ ngưng lại. Nhưng trễ quá rồi. Emmanuelle nhảy lại quàng hai tay ôm lấy Anna, ghé sát mặt bạn mà nói với giọng châm chọc.

- Trong khi chị không muốn tôi khỏa thân bởi vì chị sợ tôi làni thay đổi các nguyên tắc sống của chị, có đúng thế không?

Không, tôi cam đoan là không phải thế! Ngược lại là khác. :

- Ngược lại? Anna muốn nói chi vậy? Cắt nghĩa giùm cho tôi hiểu với. 

Anna có vẻ khổ sở đến độ Emmanuelle tự hỏi có nên hôn lên đôi môi xinh đẹp ấy của bạn để an ủi không. Nhưng Marie sắp trở lại rồi. Anna than thở.

- Sao Emmanuelle không chịu hiểu đây không phải là vấn đề xấu tết gì hết, mà là tôi không phải là dân lesbienne, vậy thôi! Tại chị yêu phụ nữ, chị tưởng ai cũng như chị hết. Chị lầm hoàn toàn rồi. Đa số phụ nữ đâu có khuynh hướng như vậy.

Emmanuelle khoái chí kêu lên.

- Chính bởi thếphụ nữ mới cần phải phát triền khuynh hướng đó. Cái gì chứ lesbienne thì dễ học lắm. Từ khi tôi lớn, tôi đã thấy thiếu gì con gái đi vào con đường này. Marie đã trở lại, vẫn trần truồng thoải mái ngồi giữa đống gối nệm, bắt đầu lật một tạp chí bằng hình. Cô bé hỏi. 

- Chắc chị dụ mấy cô ấy đi vào con đường lesbienne phải không?

Không phải tại tôi mà tại hoàn cảnh. Chỉ cần có hoàn cảnh thuận tiện là phụ nữtrước sau cũng có lúc làm tình với phụ nữ khác. ít nhất cũng vì tò mò.

Marie buông một câu. 

- Hay là vì lười biếng. Vì họ lúc ấy không có một đàn ông nào trong tầm tay, hay là lười quá không đi kiếm đàn ông. Cũng có thể vì họ đã chán thủ dâm một mình nên kiếm cách thủ dâm bằng bốn bàn tay.

Emmanuelle phá lên cười. 

- Sự thực nằm ở chỗ tự bản thân thân thể người nữ đã là quyến rũ rồi, và không phải chỉ quyến rũ có đàn ông không thôi. Phụ nữ nào tuyên bố lãnh đạm với sự quyến rũ của thân thể đàn bà thì những người đó một là lãnh cảm, hai là không ý thức được họ là nạn nhân của sự phóng thể bởi xã hội đương thời. Dù ở trường hợp nào thì cũng kể như họ là một thứ tàn tật. Lần này họ thiếu không phải là chân hay tay mà là một cảm quan.

Marie nhận xét một cách tinh tế. 

- Họ bị cắt mất một giới tính. 

- Những phụ nữ này không bao giờ biết tình yêu là gì, bởi vì đã không biết yêu những người cùng giới tính, thì ai yêu họ đây?

Người hầu bưng trà lên chỉ làmgián đoạn cuộc thảo luận về đề tài này một chút. Và chính Marie là người gây sóng gió với nhận xét sau.

- Trước hết đây là một vấn đề thẩm mỹ, ai không biết yêu đàn bà, kể nhưkhông có khiếu thẩm mỹ. Chắc chị Anna dám bị đánh rớt khỏi trường Mỹ thuật lắm. 

Tôi thích các cô gái đẹp chứ, nhưng thích một cách bình thứờng. Và các người có nói gì chăng nữa thì nam chỉ yêu nam nữ chỉ yêu nữ là không bình thường rồi.

- Đối với tôi ít ra cũng bình thường hơn là yêu Đức Mẹ Đồng Trinh!

Anna có vẻ giận dỗi, nhưng Emmanuelle bất cần, cứ nói

- Nếu tôi hiểu không sai thì tham vọng của Anna là trở thànhmộtnghệ sĩbình thường thôi phải không?Tôi cứ tưởng nhiệm vụ của nghệ thuật là mở ra những con đường mới đi ra ngoài thiên nhiên bình thường chứ?

- Tôi muốn phân biệt cái gì là thần thánh cái gì là quỉ ám.

- Thôi xin can. Anna đừng có nói tin là có quỉ nghe.

Anna tin là có Thượng Đếđã là quá lắm rồi! Dù thếnào thì Anna cũng nên chọn tin ở một trong hai, không thể nào chọn cả Thượng Đế lẫn quỉ được. Phần tôi, thì Chúa hay quỉ thì cũng vậy thôi.

Anna có vẻ cạn lý lẽ. Cái lối Emmanuelle bay lượn từ thần học tới chủ nghĩa đồng tính luyến ái nữ làm cho cô ngỡ ngàng. Marie đột ngột hỏi thêm.

- Chị Anna này, có phải tại Emmanuelle đẹp nên chị yêu chị ấy phải không? 
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Một hôm Emmanuelle kiếm được tư tưởng sau của Che Tao.

- "Mọi người thường nghĩ rằng hội họa và ngọn bút lông dùng để tái tạo lại đường nét, mô phỏng thiên nhiên. Nhưng thực ra không phải vậy: ngọn bút lông dùng để tạo ra sự vật từ khối càn khôn hỗn độn."

Và ngay hôm sau nàng lại nm thấy tư tưởng sau của Marcel Brion:

- "Thiên nhiên đầy những cạm bẫy nguy hiểm. Con người chỉ cảm thấy an toàn khi hắn đã tạo dựng được một nơi trú ẩn, đó là một thế giới có những đường nét không giống thiên nhiên." 

Emmanuelle nói với Anna.

Sự thực ra con người còn xấu hổ về nguồn gốc tổ tiên xuất phát từ động vật. Bởi thế hắn mới phát minh tùm lum để quên cái gốc tích ấy đi. ý kiến cho rằng linh hồn đến từ một Thượng Đếcũng khá hay, nhưng đâu có dẫn con người đi xa được. Một không gian nhân tạo không có chỗ cho Thượng Đế là một tư tưởng khá hơn. Anna đâu có ngờ khi vẽ Anna đã tạo một thếgiới nhưvậy. Nhưng hiện nay Anna

mới chỉ là đang bôi bác thôi.

Sau đó nàng nói rõ thêm:

- Xét cho cùng nghệ thuật chỉ là một hình thức sáng tạo của một chủng loại chưa có khả năng tạo dựng ra thiên nhiên. Ngày nào mà chúng ta biết tạo ra đời sống, di chuyển được các thiên thể, chúng ta sẽ không phí thì giờ ngồi vẽ bôi bác nữa đâu. 

Rồi nữa. 

- AnhMariobảo mộtcông trình nghệ thuật khi đã hoàn tất thì chỉ còn là một dấu vết đã chết thôi. Các nhà tỷ phú tốn cả triệu triệu để mua những bức tranh nổi tiếng đâu có biết rằng mình đã bị đánh lừa. Họ chỉ mua những vật chết, chứ còn nghệ thuật thực sự đã rời bỏ bức tranh ngay khi ông họa sĩ bỏ bút lông xuống. Cái gì còn lại chỉ là cái vỏ ngoài thôi. Nghệ thuậtxuấthiện và chết đi trong cùng một khoảng khắc. Không có những tác phẩm bất tử mà chỉ có những khoảng khắc sáng tạo đẹp tuyệt vời đã tan biến trước khi kịp trởthànhgià cỗi. Nghệ thuật nằm ở con người, chứ không nằm ở sự vật. Con người là cái gì hắn sáng tạo, là khi tôi làm tình cũng như khi tôi hành động.

Đó là nghệ thuật ngây thơ.

- Đã là nghệ thuật thì làm sao ngây thơ. Tình yêu chắc có thể ngây thơ, nhưng chúng ta có quyền giáo dục lại tình yêu?

- Như vậy ngây thơ là sai lầm sao?

- Chắc chắn vậy! Cái ngược lại với tình yêu ngây thơ, đó là chủ nghĩa dâm tình.

Thôi, Emmanuelle cho tôi hai chữ bình yên. Đừng có kể những chuyện làm tình này nọ tùm lum nữa. Đó là bệnh hoạn chứ không phải nghệ thuật.

- Nếu tôi mà nghi ngờ những điều tôi làm là xấu, chắc tôi ngừng ngay không làm nữa, điều quan trọng nhất không phải là khoái lạc mà là lòng tự kiêu. Chắc chắn là có những cách làm tình xấu xa rồi, cũng như cũng có những cách cầu nguyện làm cho Chúa của Anna phải đau lòng. Nhưng tôi, tại sao tôi phải xấu hổ nhỉ? Xấu hổ về cái gì mới được chứ? Tôi chỉ toàn làm những điều tết lành. 

-Tôi với Emmanuelle sống trong hai thếgiới khác hẳn nhau.

- Có chắc không đấy? Nếu Anna thành thực nghĩ rằng yêu là tội lỗi thì Anna biết nhiều hơn Jesus-Christ rồi đó vì vị này, tội nghiệp chưa, thường hay cảm tình với những phụ nữ ngoại tình, những cô gái điếm, những kẻ tội lỗi. Có bao giờ Ki-Tô nói đừng làm tình nữa vì làm tình xấu lắm, không được lên Thiên đàng đâu? Tôi đọc tới đọc lui Thánh Kinh thấy có đoạn nào ca tụng sự trinh khiết đâu. Bởi thế khi các cha cố đề cao tiết dục và trinh khiết, tôi thấy khôi hài quá tôi sẽ lên Thiên đường trước quí vị cho mà coi. Sự thực ra thì tôi đang ở Thiên đường rồi vì Thiên đường là gì nếu không phải là nơi mà đàn ông cũng như đàn bà có mắt để

nhìn có tai để nghe, biết đòi và khao khát sự thực. Thiên đường chính là thế giới này đây, nơi mà chúng ta phải tìm cách khám phá không ngừng và tình yêu giúp cho tôi tìm kiếm.

- Emmanuelle lại chơi chữ rồi, tình yêu mà Jesus rao giảng không có dính dáng gì đến những trò dâm ô Emmanuelle đã làm đâu.

- Anna thì biết cái gì về những trò dâm ô của tôi?

- Chị làm tình lung tung chỉ vì khoái lạc thôi. Có vậy thôi. Chị gạt bỏ tất những nguyên tắc nào ngăn cản chị tìm khoái lạc, cái kiểu như mười người đàn ông mang lại nhiều vui thú hơn là một người. 

- Tôi có thể chọn giải pháp dễ dàng nhất là ngồi ì ra đó và bằng lòng với một ông chồng như bằng lòng mình có hai bàn tay. Nhưng tôi sinh ra trên trái đất này không phải để dễ bằng lòng như thế. 

- Chị sinh ra làm người để mà hi vọng. 

Tư tưởng này củaAnna phát xuất từ cái đầu chứ không từ trái tim. Anna có thực sự tin rằng tình yêu đích thực gạt bỏ tình yêu của đàn ông với đàn bà ra ngoài không?

- Thời nào cũng có những cô gái ngủ với tất cả mọi người. Những cô này có làm cho khoa học tiến bộ không? 

- Biết đâu đấy! Nếu không có các nữ thần tình ái, các kiều nữ ngăn cản đàn ông đừng để Thượng Đế thôi miên, thì hẳn Nhà Thờ đã thành công từ lâu trong việc làm biến mất lòng ham hiểu biết và yêu đời của con người rồi! Nếu các người nữ này không cài một con sâu vào trong trái cấm thì hẳn thế giới của chúng ta đã trở thành một hành tinh thiến hoạn khô cằn từ cả ngàn năm nay rồi.

Emmanuelle bỗng cuồng nhiệt hẳn lên.

- Chính những kẻ nhân danh phục vụ Chúa mới là những kẻ mang tâm hồn đen tối của họ đi xét xửngay chính Chúa, thời kỳ nào những kẻ này ngự trị thì ngày đó trái đất còn chìm trong đêm tối.

- Cái lối chị chê trách Chúa chẳng qua chỉ là một cách khác để thừa nhận có Người. Emmanuelle tin ở Thượng Đế, nhưng cứ chống lại Người.

- Anna đề cao tôi quá đáng, tôi đâu dám táo tợn đến thế! Quá khứ chúng ta đầy ắp Thượng Đếvà bây giờ chúng ta đã biết thời đó là sai lầm. Bây giờ sự thực ở trước mặt tôi, có phải lỗi ở tôi không khi tôi nhìn thẳng về phía trước, tôi không thấy Thượng Đế đâu hết. Đấng Sáng Tạo toàn năng không để loài người quên

Người dễ dàng đâu. 

- Anna tin vậy hả? Tới độ Anna nghĩ tới Chúa trong lúc đang sướng cực điểm đấy! Tôn giáo thực ra được tạo dựng bởi những người không biết làm tình. 

Anna khắc khoải hỏi lại bạn.

- Nhưng tại sao thế gian này đầy những bí mật? Tại saoloài dơikhi ngủ lại chúc đầu xuống?Tại sao Emmanuelle đẹp như thế, biết yêu thương mà lại sẽ phải chết? Khoa học đâu có chỉ dạy gì được tôi về chuyện ấy.

- Nhưng tôn giáo cũng bí luôn. Thôi Anna đừng có vẽ viếc nữa. Hãy cùng tôi đi tìm hiểu vấn đề Anna vừa nêu ra thú vị hơn.


*

*   *




Emmanuelle đã giữcả Anna lẫn Marie ở lại ăn bữa ăn  tối Trong bửa ăn, Jean khề khà kể. 

- Ở Bangkok vào thời kỳ huy hoàng của văn minh Khmer, những tăng sĩ của ngôi chùa lớn phá trinh các cô gái do cha mẹ mang lại cúng dường. Các cô gái này thường dưới mười tuổi, chỉ con cái nhà nghèo bố mẹ mới để cho còn trinh lâu hơn để có thể bán trinh với giá cao hơn. Các tăng sĩ khi thì dùng ngón tay khi thì dùng dương vật để phá trinh các cô. Họ hứng lấy máu trinh đem trộn với rượu. Thân nhân trong gia đình nhúng ngón tay vào đó rồi chấm lên trán lên môi. Mỗi vị tăng chỉ có quyền phá trinh một cô mỗi năm. Khi các cô này đến tuổi lấy chồng, các cô ra hồ tắm khỏa thân cho đàn ông chọn lựa. 

*

*   *


 

Khi hai người uể oải nằm dài cạnh bể bơi, Marie-Anne nói với Emmanuelle.

- Mọi sự đến giờ vẫn không có gì thay đổi. Các tu sĩ Phật Giáo vẫn thích gái trinh như thường. 

- Sao em biết? Bộ em đã qua cái cầu đó rồi hả?

- Tôi đâu cần phải trải qua mới biết.

- Phần tôi, tôi nghe nói các tăng sĩ Phật Giáo đâu có sờ đến đàn bà.

- Trinh nữ đâu phải là đàn bà.

- Vậy há! Kể mấy ông ấy cũng có khiếu thẩm mỹ đấy!

- Họ không giống chúng ta đâu.

- Nhưng bây giờ họ kiếm đâu ra gái trinh cúng đường? 

- Dĩ nhiên là khó rồi. Dân Thái Lan hiện nay không dễ bảo như dân Khmer ngày xưa. Ngày nay mấy tăng sĩ phải chi tiền ra thôi.

- Làm sao họ có tiền trong khi giáo lý cấm họ sử dụng tiền bạc?

- Họ trả bằng vàng.

- Em phịa không à, Marie? Để ra cấi điều ta đây cái gì cũng biết.

Chị không tin tôi thì cứ việc đi hỏi Mervée.

Mặc dù Marie-Annekhuyên vậy, nhưng Emmanuelle chẳng quan tâm tới việc đi kiếm cô gái Mervée tóc và lông mu dầy cộp vàng óng như bờm sư tử ấy. Nhưng nàng đụng độ cô này vào buổi sáng cùng cô người làm Ea mua hoa lan trên công trường rộng lớn trước chùa Ngọc Bích. Mái tóc rực rỡ của Mervée nổi bật chói chang, nét mặt cô có những nét hòa hợp với đường nét kiến trúc của ngôi chùa phía sau: 

Emmanuelle dùng ngôn ngữ toán học cười nói với Mervée. 

- Đường nét kiến trúc của PhậtGiáo đồng bộ với đường nét của chị.

- Chị quan tâm đến Phật Giáo hả?

- Đại khái thôi.

Hai cô gái nhìn hai tu sĩ đi qua trong cà sa vàng để hở một bên vai, đầu cạo nhẵn và chân đi đất. Một cậu bé cỡ mười hai tuổi ăn mặc tương tự cầm một cái quạt lớn lon ton chạy theo che nắng cho hai tu sĩ. Trịnh trọng nhưvậy dù hai ông này chỉ đi lang thang thôi, không có mục đích gì hết. 

Emmanuelle nhận xét. 

- Mấy ông này chẳng có vẻ trầm tư gì hết.

- Họ thiếu gì thì giờ để tư duy.

Một đám nữ sinh nhỏ áo sơ mi trắng có gắn huy hiệu nhà trường,iupeplissé xanh hay đỏ, do mấy tu sĩ hướng dẫn đi qua. Các tu sĩnày không thèmnhìnhaicô gái Tây Phương. 

Emmanuelle nhận xét lớn tiếng.

Mọi người bảo tôi là mấy ông tu sĩ này không có chê gái tơ đâu.

- Tuổi tác đâu quan trọng. Họ chỉ cần là trinh nữ là đủ.

- Ủa! Vậy chuyện họ thích gái trinh không phải là huyền thoại sao?

Nàng nở một nụ cười hoài nghi, chờ đợi phản ứng của Mervée. Côtakhôngtrảlờingay,nhìnđămđămEmmanuelle như có thể xuyên thấu bằng tia X. Sau cùng Mervée mới nói. 

- Chị hỏi vì vui hay thực sự quan tâm đến chuyện đó?

Giọng Mervée có một âm hưởng độc đáo như ánh mắt của cô, làm Emmanuelle thoáng quên luôn là nàng đang đứng ở đâu, vào thời điểm nào nữa. Mervée nói.

Các tăng sĩ chỉ sợ sự dơ bẩn thôi, ngủ với trinh nữ thì không kể là dơ bẩn.

Emmanuelle thử đùa cợt.

- Như vậy họ đâu có nhiều dịp để làm tình.

Không cần thiết phải là trinh nữthật, điều quan trọng là cái bề ngoài thôi. Đấng Thích Ca đã nói Sắc tức thị không,  không tức thị sắc

Thế mấy tín đồ của Thích Ca tin thật vậy sao?

Dân Thái Lan chẳng bao giờ tin thực sự cả, họ biết rằng lòng tin là nguồn gốc của nhiều phiền nhiễu. Và họ thì rất kỵ chuyện phiền nhiễu.

Emmanuelle bắt đầu chú ý tới những điều Mervée nói.

Từ trước đến giờ nàng cứ tưởng cô gái này chỉ giơ móng vuốt sư tử ra thôi. Mervée nói tiếp. 

Như chị chẳng hạn, các tăng sĩ thích chị lắm.

- Ai? Mấy ông sư ấy à! í ẹ chưa! Hơn nữa tôi thì trinh tiết cái gì? 

Mervée vẫn tỉnh bơ, tuyên bố.

- Chị dứt khoát là thích hợp với họ.

- Nhưng... Tôi chẳng thấy họ hấp dẫn ở chỗ nào hết.

Nghĩ tới chuyện làm tình với một tu sĩ Phật Giáo, tôi chẳng thấy ham ở cái chỗ nào. Tôi không có một chút khuynh hướng thần bí nào. .

- Vấn đề không phải ở chỗ đó. Chị có nói với tôi một lần là tôi có thể đem chị đi bán, có đúng thế không? 

Emmanuelle nhớ có lần Mervée nói như vậy, nhưng nàng đâu có trả lời đồng ý. Câu chuyện đùa bỡn này làm nàng mỉm cười. Mervée nói tiếp, mắt nhìn bạn một cách lạnh lùng.

Tôi đang có người muốn mua. .

Emmanuelle nghĩ thầm, tôi điên rồi, cái cô gái này dám mang tôi ra thương lượng mua bán như một món hàng hóa vậy Nhưng nàng không ngăn nổi một câu hỏi ngạc nhiên.

- Chị bán tôi lấy tiền hả? 

- Chứ sao. Ngày mai đi, chị chịu không? 

Emmanuelle nói. .

- Được tôi sẽ gặp chị ở đâu? 

Nàng tự hỏi không biết sẽ mang lại cho Mervée bao nhiêu đây? Mấy ông tăng sĩcó chịu trả giá cao không? Nàng quên phăng mất sựkiện muốn đòi giá cao thì nàng phải còn trinh kia. 

*

*   *

Con thuyền chở hai người lướt đi không tiếng động theo mái chèo của người chèo trên dòng sông có màu như ruộng lúa, đẫm nước mưa. Emmanuelle thò tay quậy những trái dừa, những bè rau xanh đỏ đang trôi theo dòng nước. Nước mấp mé mạn thuyền làm nàng tin chắc rằng mình sẽ có phen té lăn tòm~xuống nư~ớc trước khi thuyền tới bến. Dòng sông đông người bơi lội. Những đứa con trai trần như nhộng bơi tới níu lấy mũi thuyền, mặc kệ người chèo la hét vì sợ thuyền lật. Lũ trẻ vẫn tỉnh bơ. Một đứa trượt theo sườn chiếc thuyền, giơ một tay về phía nàng. Nó định xin cái gì vậy? Nhưng vừa tự hỏi xong nàng đã biết ngay câu trả lời, cậu bé luồn tay dưới váy sờ lên chỗ kín của nàng, rồi hét lên một tiếng đắc thắng, buông tay lăn xuống nước. 

Emmanuelle lúi húi tát nước mới tràn vào, tiên liệu. 

- Cái điệu này thì phải đắm thuyền có hai lần mới tới nơi.

Mervée trả lời hi vọng là không vì lật thuyền sẽ làm hư hết hành lý. Emmanuelle nhớ ra quả thực Mervée có mang theo một cái túi đựng thứ y phục cô sẽ mặc khi làm lễ cúng dường cho các tăng sĩ. Viễn ảnh buổi lễ này làm nàng tò mò thích thú hơn là lo lắng, mấy ông tăng sĩ thánh thiện này có âm mưu gì khác ngoài chuyện hưởng thụ thân xác một cô gái đâu? Tất cả nghi lễ rình rang này nọ cũng chẳng che dấu được sự thực hiển nhiên ấy. Nếu quần áo ướt hết, nàng chẳng ngượng ngùng gì mà không trình diện mọi người trong chùa trong thứ y phục của bà Eve. Nàng đã nhận trao phó thân mình cho Mervée, nàng sẽ đi đến cùng những gì đang chờ đợi. Thêm một kinh nghiệm mới đâu có chết chóc gì sau đêm ở dinh thự Maligâth và những ngày chung sống với Ariane.

Cầu tầu cũng có cấu trúc và hoa văn nhưngôi chùa phía sau. Đó là một công trình kiến trúc rất cổ xưa, gồm nhiều lớp nhà ngăn cách nhau bằng những khoảng vườn xanh. Tòa nhà lớn nhất hẳn có một tượng Phật to bự mà hình dáng thì Emmanuelle đã quá quen thuộc kể từkhi tới Bangkok cách đây sáu tuần, khỏi cần vào tận nơi coi cũng biết. 

Tòa stupa ở chính giữa chùa làm nàng chú ý hơn. Hình dáng như là một cái bát úp xấp, kiến trúc này khá lớn và có những nét cong duyên dáng. Đỉnh tháp phóng lên trời cao như một mũi tên, lợp một thứ ngói tráng men có màu như da thịt dưới ánh sáng buổi chiều dịu dàng đến độ làm nàng cởi giày chạy băng trên cỏ đến gần đưa hai tay vuốt ve cái vỏ ngoài ấm áp của công trình như ngủ im, đóng kín mít, không thể hiểu được và cũng không có ý nghĩa gì dưới bầu trời này. 

Một tăng sĩ trẻ lãng đãng lại gần Mervée. Emmanuelle tiến lại. Tăng sĩ trẻ ra dấu cho hai người đi theo, dẫn vào một tòa nhà chữ nhật mái dầy rêu tường quét vôi trắng chỉ có mỗi một cửa ra vào dầy cộp mở ra đóng vào kêu cót két. Những ngọn nến tỏa ra một mùi hương ngọt soi sáng bên trong. Đồ đạc chỉ có vài cái tủ gỗ, vài cái chiếu và một vài chiếc bàn thấp trên c6 bầy những cây kiểng nhỏ ở trong một góc là một con chim bằng gỗ đỏ mắt nạm đá, chân nhưloài hạc nhưng có vú nhưđàn bà bày trong một tủ kính. Emmanuelle đứng sững trước con chim này, ngạc nhiên không thốt ra được tiếng nào.

Nhà tu trẻ ngồi xuống, lấy quạt quạt. Một cậu bé mang khay trà vào, rót ra mờí trong những cái ly nhỏ đến mức vô lý, phải uống nhiều ly liên tiếp mới đã khát. Trà nóng bỏng cả miệng. Nhưng sau tuần trả, mộtmùi hương hoa nhài đọng lại trong cổ. Emmanuelle liếm môi, một thứ mật ngọt như vậy có hợp với cuộc sống từbỏ trần gian của tăng sĩ không? nàng tự hỏi như vậy. Nhưng nàng chẳng hiện diện ở đây như một thứ mật ngọt trần gian cho những tu sĩ diệt dục này sao!

Sau khi đặt ly xuống nhà tu trê mới hạ cố nói một câu ngắn, ngắnvà nhỏ đến nỗi Emmanuelle hầu như không nghe  rõ. Nhưng Mervée đã hiểu và trả lời. Bằng tiếng Thái. Sao cái cô này biết nhiều thứ vậy? Biết nhiều ngôn ngữ hơn cả đàn ông. Emmanuelle đoán cô đang khoe những ưu điểm của nàng. Tăng giá lên đi! Nhà tu có vẻ như ít chú ý tới nội vụ đang thảo luận. Ông ta không thèm nhìn đến vật đang đem trả giá là Emmanuelle nữa. Cái lão này khôn ghê, mong Mervée đừng để lão bắt chẹt. Đáng tiếc là nàng lại không tham dự được vào cuộc mặc cả này! Thôi, phải ráng mà học tiếng Thái, kẻo hụt mất nhiều vui thú ở ái xứ sở này.

Nhưng rất nhanh nhà tu trẻ đã chấm dứt thảo luận, đứng dậy đi ra, khép cửa lại. Mùi hương tỏa ra từ những ngọn nến bự làm Emmanuelle ngây ngất. Nàng cũng muốn ra ngoài hành lang, nhưng Mervée hẳn biết rõ lề thói nơi đây, đã đưa ra một đề nghị khác.

- Chị để tôi thay đồ cho.

Mervée tháo áo nàng ra, mở cái túi mang theo lấy ra một dải lụa trắng rộng và dài, khéo léo quấn quanh người Emmanuelle. Nàng sợ chỉ cần bước đi là làn lụa sẽ tụt ra rơi lả tả xuống đất, nhưng dám đó là điều mọi người ở đây mong chờ. Vả lại nàng không có gì để phàn nàn vì quấn lụa kiểu này trông lả lướt lắm. Nàng muốn soi người vào làn kính tủ con chim lạ, nhưng ánh nến mập mờ quá. Mervée nói:

- Chúng ta đi thôi...

Emmanuelle hít thở khoan khoái khi ra ngoài trời. Ánh sáng mặt trời làm nàng hấp him đôi mắt. 

Hai người đi vào một hành lang. Mervée coi bộ biết rõ nơi phải đến, cô ta đếm sốcác cửa đi qua. Đến cửa thứ mười một Mervée ngừng lại, bảo.

- Vào đi

Mervée ở lại bên ngoài. Vào phòng, Emmanuelle gặp lại nhà tu trẻ. Ông ta chỉ cho nàng một cái chiếu trên có đặt mộtcái gối hình lục lăng, dặn dò bằng một giọng điềm đạm. 

- Cô hãy ngồi xuống đây và đợi nghe.

Rồi nhà tu đi ra. Emmanuelle nghe lời ngồi xuống chiếu theo kiểu phụ nữThái thường dùng khi đi vào triều kiến nhà vua hay đi lễ chùa.

Căn phòng không có cửa sổ và rất mát mễ. Không khí phảng phất một mùi nhựa. Chắc từ những gỗ làm tường chăng? Nàng không nhìn thấy tường vì một ngọn đèn dầu nhỏ xíu chỉ soi sáng đúng khoảng nàng đang ngồi. Tuy thế nàng cũng biết chắc phòng này rất nhỏ. Không thấy có đồ đạc nào. Nhưng rồi khi quen mắt nàng cũng nhìn thấy vách tường gần ngọn đèn. Nhìn hoài nàng cũng lờ mờ nhận ra phía đó có một cái cửa nhỏ và thấp hơn cửa ra vào. Đang nhìn thì cửa ấy mở ra, thật chậm chạp, không một tiếng động. Tim Emmanuelle bắt đầu đập loạn xạ. Nàng co rúm người lại trên chiếu. Khi cánh cửa đã mở ra hết, một cái gì hay một ai đó thổi phụt tắtngọn đèn. Sau đó là bóng tối toàn diện.

Emmanuelle rên lên một tiếng. Nàng ráng giữ khỏi khóc vì sợ hãi... 

Nàng cảmthấy sựhiện diện của mộtkẻ khác. Chắc chắn không phải là nhà tu trẻ rồi. Nếu là ông ta thì đâu cần phải tắt đèn. Nàng ao ước ông sớm trở lại đây biết bao! Cái bóng người mới xuất hiện dấu mặt dấu hình ấy sẽ làm gì nàng đây?

Nàng căng thẳng đến nỗi khi có một bàn tay chạm đến, nàng đã kêu lên một tiếng. Nhưng rồi sau đó nàng bình tĩnh lại ngay, thở ra nhẹ nhõm. Nàng mỉm cười thái độ hoảng hốt vừa qua của mình. Nhưng tiếng kêu ấy hẳn cũng làm kinh động người khách lạ vì hắn như lùi ra xa. Nàng tự trách mình cưxửkhông ra sao cả, dám làm hắn biến luôn kệ nàng ngồi trơ ra đấy lắm. Mervée hẳn sẽ chê cười nàng. Và nàng thì mất toi cả một ngày chẳng làm nên cơm cháo gì. 

Nhưng nghĩ cho cùng, thái độ hoảng sợ của nàng cũng hợp với vai trò phải đóng lắm. Hơn nữa mọi người tạo ra thứ bóng tối này đâu phải để hù dọa nàng đâu, mà cốt để cho vị tu sĩ khỏi xấu hổ. Đây là một kẻ phạm tội dâm dục, phải che dấu. Trong khi lương tâm nàng thanh thản. Như vậy nàng mới là kẻ ở thế thượng phong. ý thức như thế rồi, nàng không còn sợ hãi nữa, bắt đầu nghĩ tới chuyện chọc ghẹo ông sư, cái ông này tin nàng còn trinh phải không? Ông nhầm rồi ông ơi. Nàng ráng nén một tiếng cười.

Nàng đưa tay ra phía truởc sờ soạng, và chạm một cái gì đó một vạt áo loại rẻ tiền trơn nhẵn. Nhưng ngón tay nàng phân biệt được đó là một áo tăng sĩ thông thường rồi sờ thấy một bên vai trần. Tới rồi. Thịt săn cứng, da như một phiến đá khô. Chắc chắn tăng sĩ này gầy, rất mạnh nhưng không còn trẻ nữa.

Một bàn tay cương quyết nắm lấy tay Emmanuelle giữ chặt, không cho sờ mó lung tung nữa. Nàng mỉm cười, đàn bà không được sờ đến thân thể của một tăng sĩ thượng thừa sangha, nhưng nếu quả thực mọi sự đúng là vậy, thì nàng hiện diện ở đây để làm cái gì? Nàng không khoái chơi cái trò đạo đức giả chút nào. Nàng tìm cách gỡ tay ra. Trong khi vùng vẫy, thân thể nàng áp sát lại tăng sĩ. Nàng chợt có một ý kiến, cởi hết quần áo ông này ra.

Tăng sĩ lớn tuổi để kệ nàng muốn làm gì thì làm và vèo một cái tấm lụa quấn đã rời khỏi nàng. Nhưng cà sa của tu sĩ không dễ tháo, nàng không ngại dùng móng tay và răng để tháo nút cột. Sau cùng mọi sựcũng xong xuôi, nàng bằng lòng nằm trên thân thể trần truồng của người đàn ông, nàng cảm thấy dương vật cứng như sắt ép dưới bụng nàng. Những ngón tay xương xẩu của nhà tu rẽ mái tóc nàng, xiết chặt iấy thái dương làm nàng đau, nhưng mà là một thứ đau thích thú. Nàng vuốt ve dọc theo lưng ông, cào hai bên mông. Ngay lập tức thân thể đàn ông cong lên và dương vật dựng lên hơn nữa, đầu của nó vươn dến rốn nàng. Emmanuelle uốn éo thân thể cho cả hai tăng thêm thèm muốn. Hai bàn tay vô hình tiến từ khe mông nàng lên vai, ấn đầu nàng lui xuống thấp. Nàng tuântheo và chưachimiệng nàng đã tiếp nhận một qui đầu nóng bỏng. 

Nàng chấp nhận cho ông sử dụng miệng nàng, nhưng nhất định không tiếp tay, nàng không muốn phí phạm tài năng mình và cũng chẳng muốn tiếp nhận tinh khí trên lưỡi. 

Nhà sư cũng cảm thấy thế nên thất vọng đẩy nàng ra. Trước khi kịp nhạn ra sự kiện ấy có ý nghĩa gì thì nàng đã bị ông ta nhấc bổng lên bắt nằm nghiêng một bên, đầu cúi gập xuống tận ngực - không biết để làm cái gì đây, nàng tự hỏi. Ông gấp hai chân nàng lại bắt co lên tận mặt, tư thể của thai nhi. Bây giờ dương vật cứng như xương bắt đầu tìm cách mở đường vào cửa hậu của nàng.

Nhờ có nước bọt nàng ban nẫy nên dương vậtcũng tương đối dễ tiến vào, nhưng nàng phải cố gắng ghê lắm mới không thốt lên những tiếng rên rỉ. Chỗ đó của nàng nhỏ lắm, đau quá chừng là đau!

Khi qui đầu đã lọt qua hậu môn, nàng mới đau khổ khám phá ra cái dương vật này dài kinh khủng, nàng không biết nó dài như vậy khi ngậm trong miệng lúc nãy. Ông ta tiếp tục thọc sâu hơn nữa làm nàng tưởng mình bị xuyên thủng đến nơi. Nàng cứ tưởng lúc qui đầu chui vô hậu môn là đau nhất, nhưng bây giờ khi nó húc tàn bạo sâu tít vào trong, nước mắt nàng tràn ra ràn rụa. 

Nàng không biết nữa vào lúc nào thì khoái lạc xuất hiện chen lẫn với những nức nở đau đớn. Cho vào hậu môn, đàn ông mất nhiều thì giờ hơn mới đạt tới khoái lạc cực điểm. Nước mắt nàng đẫm chiếu làm bốc lên mùi thảo mộc. Sau khi nàng đã sướng được một lần, nhà tu vẫn cứ tiếp tục thọc vô kéo ra với một sức mạnh và kiên nhẫn đến độ làm nàng lại sướng thêm nhiều cơn mới. Lúc đang sướng, nàng kêu còn to hơn là lúc nàng bị đau nữa. Nàng không biết cuộc làm tình kiểu này đã kéo dài nhiều phút hay nhiều giờ nữa, và nàng cũng không biết nhà sư xuất tinh trong nàng vào lúc nào nữa. 

Bây giờ nàng lại nằm lăn ra chiếu, một mình trong căn phòn, tối đen. Thân thể nàng uể oải, thỏa mãn. Không biết làm gì, nàng nằm im chờ đợi. Có thể mọi người còn cần đến nàng chăng, cho những nhà sư khác? Nhưng nàng muốn nhìn rõ mọi sự, thứ bóng tối toàn diện này làm nàng khó chịu. Hay tại căn phòng thiếu khí trời vì đóng quá kín? Nàng cảm thấy mệt. Nàng cứ nằm thu lu nhưthế, thỉnh thoảng lại thốt lên một tiếng thở dài.

Sau cùng cũng có người đến mở cửa. Ngày đã tàn, ánh sáng hoàng hôn tràn vào phòng. Người vừa mở cửa là nhà tu trẻ. Ông ta đứng ở khung cửa nhìn Emmanuelle chậm rãi quấn lại y phục. Nàng tựhỏi không biết vị tăng vừa làm tình với nàng hình dáng ra sao, sự kiện ông tắt hết đèn đóm khi vào chứng tỏ ông không có ngoại hình đẹp đẽ. Và chắc chắn là cao tuổi, nhưng bù lại, ông làm tình thật hăng say cuồng nhiệt! Chắc là tu sĩ việntrưởng. Dám là Đại Lão HòaThượng lắm... Nghĩ đến đây nàng nở một nụ cười khinh thị vào mũi nhà tu trẻ, nhưng ông này tỉnh bơ như không biết gì. Ông chỉ nói bằng một giọng đều đều.

- Cô có thể ra về được rồi. 

Emmanuelle vui cười khi thấy đượcgọibằng "cô". Nàng đã quên mình đóng vai trò trinh nữ khi đến chùa này. Với kiểu làm tình vừa qua thì ai mà khám phá nổi nàng không còn trinh nữa. Giả thử nàng còn trinh thật thì hẳn bây giờ vẫn cứ còn nguyên để đem đi bán lần nữa. 

Nhưng đột nhiên một ý nghĩ khác xuất hiện, dám là mấy vị tăng này mua trinh hậu môn nàng? Nhưng nếu đặt vấn đề trinh tiết cho chỗ đó, thì làm thế nào kiểm chứng được là còn hay mất? Mấy vị tăng này một là quá tin người, hai là họ là những bậc hiền nhân! 
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Nàng lại quấn tấm lụa lên người nhưng bây giờ với một thái độ bất cần hơn là Metvée đã làm cho nàng rồi bước chân ra khỏi phòng, vị tăng trẻ quay lưng lại bước đi dọc theo hành lang.

Sau một quãng, ông bước vào một căn phòng khác rộng hơn và sáng hơn vì có một cửa sổ. Ông tiến về một hộc tủ chạm trổ, mở ra lấy một vật, đưa cho Emmanuelle và nói. 

- Chùa chúng tôi có vật nhỏ này để tặng thí chủ.

Nàng ngạc nhiên vì cứ tưởng mọi việc liên quan tới vụ này đều do Mervée lo. Nhưng không khí lúc đó không tiện cho việc hỏi han lôi thôi, nên nàng im lặng cầm lấy hộp, mở ra và thốt lên một tiếng kêu thích thú.

Đó là một dương vật bằng vàng to và giống như đúc khuôn đồ thật, nhưng chắc chắn là rỗng bên trong vì khá nhẹ. Bù lại mọi đường nét đều mô phỏng giống thật đến độ nàng muốn đưa tay vuốtnhẹ phần qui đầu tròn và căng. Quả thật ngay cả Ariane cũng không có được một báu vật như thế.

Cái đồ vật kỳ diệu này là của Emmanuelle sao? Nàng không muốn để lọt vào tay Mervée một báu vật như thế này. Nàng muốn cất giữ riêng để thỉnh thoảng thưởng thức vẻ đẹp của nó.

Vị tăng đã bước ra ngoài làm nàng phải đi theo. Hai người ra đến bến thuyền có Mervée đang đợi sẵn. Vị tăng lập tức quay gót trở về chùa không một lời từ giã và cũng khôngchàoEmmanuelle. Nàng muốn chạy theo ông ta để nói một lời. nhưng biết nói gì bây giờ đây? Sau cùng nàng nhún vai đứng yên ôm quà tặng vào người, thì thào. 

- Tôi không hiểu gì hết. Điều tôi đã làm đâu có đáng để được tặng quà quí giá như vậy.

Mervée không phê bình gì cả. Đêm đã bắt đầu xuống. Hai người bước xúống thuyền có anh chèo đò đang đợi. Thuyền nnẹ nhàng lướt trên giòng sông, Emmanuelle cảm thấy hạnh phúc. Nàng mỉm cười. Mervée bắt đầu nói với

giọng bình thản.

- Bây giờ kể như đổi đời rồi đấy. Đàn ông chạy theo đàn bà tán tỉnh đã nhiều rồi, bây giờ đến lượt đàn bà làm chủ động. Bây giờ đàn bà phải chọn lựa đàn ông, tán họ chinh phục họ, đổi chác họ theo ý thích của mình. Tôi điều khiển đám đàn ông mà tôi chinh phục được, hút tối đa tinh khí của đám trẻ.

Emmanuelle cất tiếng cười lướt như thia lia trên mặt nước.

- Bộ Mervée hiếp con trai nhiều lắm rồi sao mà nói vậy? 

- Nhiều chứ. Dễ chộp đàn ông lắm vì đàn ông cứtưởng mình ngon tán được đàn bà.

Thế thì có gì khác đâu. Họ tán được chúng ta hay ngược lại thì họ cũng vẫn cứ có khoái lạc vậy.

- Nhưng ít hơn phe phụ nữ.

- Tôi không tin..

Emmanuelle có nhớ thần thoại Tirésias không?

- Không.

-Tirésias phá rối loài rắn khi chúng đang giao hợp nên bị thần thánh phạt biến thành đàn bà. Nhưng khi chấm dứt hạn kỳ bị phạt, trở thành đàn ông như cũ, Tirésia đã khai với Thượng Đếlà làm đàn bà được hưởng khoái lạc chín lần nhiều hơn đàn ông.

- Chín lần! 

- Đúng vậy.

Emmanuelle thích thú.

- Vậy làm đàn bà thú ghê. Tội nghiệp đàn ông chưa!

Lần tới gặp đàn ông tôi phải tử tế hơn với họ mới được. 

Mervée đột nhiên nói. 

-Tôi bỏ cuộc hẹn đã dự trù, bây giờ tôi dẫn Emmanuelle về nhà chơi nghe. 

- Mervée bao nhiêu tuổi rồi?

- Tôi sinh cùng ngày với chị nhưng kém một năm.

- Khó tin quá?

Emmanuelle ngẫm nghĩ một chút rồi hỏi.

- Thế Mervée có làm tình với nhiều đàn ông như Ariane không?

- Tôi không đếm người tình vì mỗi ngày tôi thay đổi một chàng.

- Nhưng chị bảo tôi là chị có một tình nhân mà.

- Nhưng tôi đâu có làm tình với hắn. Tôi không bao giờ làm tình hai lần với bất cứ đàn ông nào. Chán lắm. 

Emmanuelle nghi ngờ hỏi.

- Mervée có tin mình sướng gấp chín lần đám đàn ông không?

Mervée bực bội: 

- Bộ Emmanuelle tưởng tôi lãnh cảm sao?


*

*   *


NHỮNG CON CHIM KHÔNG MẶT NẠ

Và giữa đôi chân của nạn nhân vừa nằm xuống,

Từ từ tiến đến một cái miệng lạ lùng

Trắng hồng như một vỏ sò ngoài biển

STÉPHANE MALLARMÉ

Marie-Annè trở lại vùng bãi biển và anh Christopher trở lại Mã Lai mà vẫn không dám thú nhận tình yêu với vợ bạn là Emmanuelle, và dĩnhiên là không dám sờ đến nàng một lần nào. Tháng chín sắp qua.

Anna Maria sau khi vẽ xong bức họa Emmanuelle thì xoay sang tạc tượng bạn khỏa thân, nhưcô đã một lần tuyên bố. Nhưng Emmanuelle không làm một điều gì để quyến rũ Anna. Khi ngồi làm mẫu, nàng tránh không bàn về những đề tài tình yêu, khoái lạc hay luân lý đạo đức của thời hiện đại.

Nhưng cô gái ý xinh đẹp Anna này mê say hẳn hoi Emmanuelle và nàng cũng biết vậy. Nhưng nàng không muốn Anna hối hận và trách cứ sau này. Bởi thế nàng chỉ làm tình với Ariane và những cô gái Thái có làn da mịn tuyệt vời Nàng thấy nhớ Mario. Khi nàng hiểu những lời dạy bảo thì anh đã đi xa. Và từ xứ Hi Lạp tít mù, anh viết cho nàng một bức thư thật dài, đầy những điển tích và ẩn dụ như thường lệ. Không một câu nào tỏ ra anh thương yêu đặc biệt gì nàng.

Nhưng Emmanuelle không có đủ thì giờ để nghĩ tới ai, dù là Mario vì bị lôi cuốn trong những tuần lễ sau đó vào việc tham gia tổ chức một dạ hội hóa trang mừng sinh nhật Ariane. Sau nhiều buổi tụ họp các bà các cô bàn cãi, mọi người đồng ý là phía phụ nữ sẽ hóa trang thành các loài chim. Y phục vừa bó sát và hở hang vừa phải để đàn ông không dễ aàng lợi dụng tiến đến chỗ làm tình quá sớm. Mọi người sẽ đeo mặt nạ cho đến khi buổi hội chấm dứt để phía đàn ông không thể biết được họ đã làm tình với những ai nữa. Đàn ông phải mặc lễ phục trịnh trọng và đông gấp bội số phụ nữ - đây là một điều nữa Emmanuelle đã học từ Mario. Định luật số đông. 

Đến rấtkhuya, đêm dạ vũ sinh nhật mới đến màn trình diễn chính, một màn ảnh bằng lụa trắng được hạ xuống cắt căn phòng khách rộng lớn thành hai phần. Các ánh sáng được tắt dần, các quan khách được mời ngồi vào những ghế bành tiện nghi với đủ loại đồ uống và rượu trong tầm tay. Nam và nữ ngồi lẫn lộn với nhau. 

Không phải là một màn trình diễn bằng người thật mà là những bóng đen in lên màn ảnh lụa. Mở đầu là một màn diễn hành các dương vật đủ các kích tấc khác nhau, loại cực dài, loại thanh mảnh và dài, loại ngắn nhưng to như cổ tay lần lượt diễn quanh một cô gái nằm dài dạng hai chân hai tay. Màn thứ hai là một cặp làm tình cổ điển, gái dạng hai chân để nam thọc dương vật vào giữa, thật nhanh và mạnh. Màn thứ ba là một nữngồi xổm và nam luồn đầu xuống phía dưới liếm láp. Và dĩ nhiên màn kếlà một nam có dương vật dựng lên to dần và nữtiến tới quì xuống bú cho đến khi tinh khí vọt tung ra không gian.

Màn thứ năm là một nữ quì trên hai chân hai tay, nam đưa dương vật nhập cung từ phía sau. Một nữkhác xuất hiện phía trước đưa âm hộ cho người nữ đang quì bú liếm. Trong màn kế tiếp hai nam xuất hiện trước với dương vật to dần tiến lại phía hai nữ đang nằm dài, rồi lại nam nữa, tất cả tạo một màn làm tình tập thể. Với số nam nhiều hơn nữ, mỗi người nữ vừa được dương vật nhập cung, vừa có một cái khác để bú hay để cầm... Cứ như thế màn nọ kế tiếp màn kia cho đến khi các quan khách ngồi coi bị kích thích đến độ không thể nào chịu nổi, tưởng như muốn nổ tung lên. 

*

*  *




Nếu em biết yêu đương, thì em phải biết làm tình, nếu không thì hãy im miệng lại...

CHRISTIANE ROCHEFORT (Le repos du guerrier)

Mario duỗi dài hai chân, thở dài nhìn cơn mưa như trút bên ngoài, nói. Cái điệu mưa này chắc kéo dài nhiều ngày.

Emmanuelle lên tiếng:

- Thế thì đã sao chưa? Tại sao anh nhăn nhó với thời tiết vậy? Bộ anh có chương trình du hí ngoài trời hay sao? 

- Bị bất kể cái gì nhốt mình trong nhà, thì cũng kể như đi tù Bất cứ điều gì xâm phạm đến tự do của tôi, tôi đều ghét hết. Tôi ghét mưa.

Emmanuelle cười. Nàng đang ở trạng thái yêu đời nên ngay cả tiếng mưa rơi, những giòng nước trút xuống thềm hiên, nàng cũng tìm thấy một vẻ đẹp nào đó. Nàng đề nghị. 

- Chúng ta chơi trò tự do đi!

Vẻ mặt Mario tươi lên.

- Bây giờ em có thấy em là tự do không?

- Trước khi tới Bangkok, tôi cứ tưởng tôi là người tự do. Nhưng bây giờ thì tôi cảm thấy tự do gấp mười lần khi ấy Nhưng chắc chắn là tôi còn có thể tiến xa hơn nữa.

Dĩ nhiên rồi. Làm người tự do có nghĩa là bao giờ cũng còn cái gì để tìm kiếm.  

Nàng tâm sự. 

- Anh Mario biết không, trong thời gian anh đi xa, tôi đã trải qua một vài kinh nghiệm ghê lắm. Tôi đã bị cưỡng hiếp.

- Em thấy sao? Chắc em cũng mở đường cho người ta phải không?

Nàng cười, thú nhận tiếp.

- Tôi cũng bị người ta mang đi bán nữa. 

Mario lộ vẻ chú ý, rồi đề nghị. 

- Sao em không đi đến cùng, đi làm điếm hẳn hoi một chuyến.

- Thếnào là làm điếm hẳn hoi? Theo như người ta nói thì làm điếm là bị cưỡng buộc thôi, tại thất vọng, tại nhà nghèo. Có ai tự nguyện đi làm điếm đâll? Mọi người cũng 

bảo đã đi làm điếm là không hoàn lương được nữa, có đúng

không anh? ...

- Huyền thoại hết, đàn bà đi làm điếm là vì họ chọn nghề đó thôi. Chẳng có ai cái gì cưỡng buộc họ hết.

- Cứ cho là anh nói đúng đi, thì nếu tôi đi làm điếm thì có gì khác mấy cô ấy?

- Về bản chất thì không khác, nhưng về mức độ thì khác. Em sẽ có nhiều tự do hơn. Để tôi cắt nghĩa, cho tới giờ em vẫn có quyền tự do chọn lựa đàn ông phải không? Nhưng như vậy em chưa hẳn là tự do bởi vì em bị bắt buộc phải chọn. Còn đi làm điếm thì em không còn phải chọn lựa cứ việc sẵn sàng hiến thân cho khách mà đâu có biết trước mặt mũi họ ra sao. Như vậy mới là hoàn toàn tự do. Emmanuelle mỉm cười, không tin. Mario nói tiếp.

- Vả lại nghề làm điếm vẫn được coi là một bộ môn nghệ thuật của loài người. Vả lại đã nói tới nghệ thuật, là bao hàm có lao động. Em định không lao động gì hết suốt đời sao?

- Tôi đâu cần làm việc. Anh Jean đủ giầu có cho tôi rồi.

- Bán thân cho chồng thì em coi là tự nhiên, sao em không ngay thẳng nhận ra là bán thân để phục vụ chồng, thì là tết hơn sao.

- Có thể lắm. Nhưng anh Jean đâu có yêu cầu tôi làm thế. Hơn nữa tôi vẫn coi tình yêu là thú vui. Tôi không muốn yêu đương trở thành một cái nghề.

-Thế em không thấy Jean vui thích khi hành nghề sao? Bộ em tưởng Jean đi xây đường đắp đập chỉ vì tiền không thôi sao? Em không thấy niềm vui của Jean là để lại dấu vết sức mạnh của mình trên mặt trái đất sao?

- Nếu đúng là vậy, thì tại sao loài người lúc nào cũng ca tụng các kiến trúc sư và chê trách các gái điếm? 

- Tại vì đàn ông chết nhát không dám nhìn thẳng vào sựthực đó thôi. Nói thật ra tôi thấy làm tình cũng giá trị như người đánh máy trong công tư sở vậy.

- Nếu phụ nữ đi làm điếm hết thì ai đánh máy đây?

Có ai cấm họ làm cả hai nghề đâu. Nói thật, tôi chỉ kính trọng những cô vừa làm thư ký vừa làm điếm thôi. 

- Đâu có dễ gì làm hai nghề ấy một lúc. 

-A! Câu trả lời của em khá đấy. Với những phụ nữ mà trời bắt xấu, thì tốt nhất họ cứ tiếp tục ngồi gõ máy chữ. Nhưng còn em, em đẹp như mơ, không sẽ suết đời cứ làm tình tứ tung mà không thu một lợi nhuận cụ thể nào sao?

- Nói như anh thì tất cả phụ nữ đẹp phải đi làm điếm hết sao?

Đúng như vậy! Em không để ý là những tiểu thư quí tộc hiện nay đã đi làm điếm nhiều hơn là đi tu sao? 

- Anh chỉ tô hồng nghề điếm là giỏi. Còn tôi thì chẳng thấy thú vị gì khi phải tiếp một ông già bụng phệ xấu xí đâu. Đã thế lại còn có thể dở trò xấu này nọ nữa.

- Thế bộ cô đâu có chê sò không ăn vì vỏ ngoài nó xấu? Hơn nữa hãy nghĩ tới những bất ngờ thú vị trong nghề điếm chứ.

- Nhưng những đàn ông nào làm tôi khoái, tôi đâu có muốn tính tiền họ.

- Thếem vẫn chưa hiểu rằng đàn ông thích trả tiền để được ngủ với em hơn là tốn công tán tỉnh sao? 

- À, tôi có nghe nói tới khía cạnh này, đàn ông thích trả tiền để có gái hơn là tán gái. 

- A, cô bé này đã biết dùng cái đầu để suy nghĩ rồi đó. Đàn ông thực ra lười tán gái lắm. Họ chỉ tán tỉnh khi không còn một cách nào khác thôi. Ngay với tôi cũng vậy. Phụ nữ nào tôi tán một nửa giờ mà chưa chịu thì tôi thấy chán chết như cái cơn mưa dầm ngoài kia kìa. 

- Anh lười biếng đến độ làm tôi xấu hổ thay cho anh. Bộ anh muốn cái gì phụ nữ cũng phải lo hết, kể câ ngỏ lời trước phải không?

- Không phải là vấn đề lười hay chăm, mà là vấn đề phân công. Đàn ông làm những việc nặng, còn đàn bà thì làm tình. Mấy ngàn năm nay đàn ông đã vất vả xây dựng ra nền văn minh hiện đại nên đã mệt đứ đử. Bây giờ đàn ông muốn cho tâm trí được xả hơi, do đó họ không muốn mất công tán tỉnh nhức đầu như thời xưa nữa.

- Thôi được, nể lời anh tôi sẽ đi làm điếm thử một chuyến. 

Mario lắc đầu nhè nhẹ.

- Em nói thế không ổn. Em đi làm điếm vì em thích thế, đừng bảo vì tại tôi. Tôi bao giờ cũng tôn trọng tự do của em mà. Bất quá, nếu em thích làm điếm, thì tôi sẽ giúp em cách làm tiện nghi thú vị nhất mà thôi. Đừng quên điều đó nghe.

- Tôn trọng tự do, anh nói thế mà nghe được sao?

- Được chứ. Này cô bé, tôi không phải là chồng cũng chẳng phải là người yêu của cô, thì làm sao tôi cưỡng buộc cô được?

Emmanuelle suy nghĩ một chút rồi mỉm cười hỏi thẳng.

- Anh Mario, thực ra anh có yêu tôi phải không?

Mario trả lời tỉnh bơ.

- Đúng. Lúc này thì tôi đang yêu cô.

Câu trả lời làm nàng chưng hửng. Nàng lo ngại nói.

- Tôi bắt đầu tự hỏi không biết anh đã biết yêu một ai trong đời chưa, và trong tương lai còn biết yêu ai nữa không. Anh chỉ thích giữmột quan hệ dâm tình với phụ nữ thôi, chứ không yêu cô ta. 

Emmanuelle im lặng một chút, ra vẻ suy tư, rồi phá lên cười

- Nghe anh nói lung tung, tôi đi đến một kết luận.

- Kết luận gì? 

- Thì tôi đi làm điếm một chuyến cho biết. 

Mario làm như không nghe thấy nàng nói gì, đứng dậy đi bách bộ trong phòng, thỉnh thoảng nhìn ra làn mưa bên ngoài. Emmanuelle lên tiếng.

- Anh Mario! Nói cho tôi nghe đi, làm điếm có gì nguy hiểm không?

Đủ loại nguy hiểm. 

Emmanuelle thở dài, nhưng Mario không để cho nàng ngã lòng.

- Em có thích thú một cái gì hoàn toàn không nguy hiểm không?

Emmanuelle đốp chát lại liền. 

- Này anh Mario, tôi đã từng dám làm nhiều điều anh không tưởng tượng ra nổi đâu. 

- Tôi biết. 

- Thế thì chúng ta đi thôi: 

- Em muốn đi đâu bây giờ? 

- Đi làm điếm. 

- Ấy, mọi sựkhông có dễ nhưvậy đâu. Để tôi giàn xếp đã Còn bây giờ thì để tôi mời em đi ăn cơm trưa cho đỡ buồn. Ăn trong một hộp ngày.

- Cái gì? Tôi chỉ nghe thấy hộp dêm, boite de nuit, chứ chưa nghe thấy ai nói tới cái hộp ngày bao giờ. 

- Có gì lạ đâu Đó là một hộp đêm mở cửa ban ngày.

- Có gì là bí mật đâu. Vả lại đi ngay bây giờ em sẽ có dịp gặp lại một người quen cũ. 

- Nói ngay cho tôi biết đi, ai vậy? 

- Quentin.

- Quentin!

Nàng mơ màng hồi tưởng lại buổi tối đầu tiên đến nhà Mario ven một con khlong, những vuốt ve của anh chàng Quentin và đêm khuya lang thang với Mario đến ngôi đền có cây cổ thụ lủng lẳng những dương vật giả, anh chàng samlo... Nàng làm sao có thể quên được. Nàng nói. 

- Mới cách đây đúng hai tháng chứ mấy, làm sao tôi quên được.

Nàng thở dài tiếc nuối: 

- Anh ấy đẹp trai thật? Đẹp như gã đàn ông đã nhìn thấy tôi khỏa thân trên phi cơ. 

Mario ngạc nhiên.

- Phi cơ này? Tôi không biết chuyện đó.

- Anh nghe tôi kể đây. Một ngày nọ có một chiếc phi cơ đường bay quốc tế đẹp và sang đến độ người ta đặt tên nó là "kỳ lân bay"...
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Chương 18

Trong cái mà Mario gọi là "hộp ngày" ánh sáng thật mờ ảo, làm một lúc sau Emmanuelle mới phân biệt được các bàn ghếnhỏ thấp bao quay một sàn nhảy nhỏ bé không kém. Nhưng quán đông nghẹt người. Một ban nhạc gồm ba cô gái quần áo mỏng bó sát người, tóc cắt ngắn nhuộm màu ánh trăng, mắt và đôi chân bôi màu tím, nhưng môi và lông mày lại nhuộm bạch kim. Mấy cô chơi một bản nhạc nhỏ và nhẹ đến nỗi cứ tưởng các cô giả vờ đánh đàn thôi. 

Quentin đứng dậy đến đón tiếp. Anh thật đẹp trai và hào hoa hơn cả lần gặp đầu ở nhà Mario nữa. Một lần nữa Mario lại làm thông ngôn. Ba người ăn đồ Thái Lan, uống rượu vang ngon, cười nói thoải mái. Đến một lúc nào đó nàng chợt nhận ra các phụ nữ hiện diện nơi này đều xinh đẹp, và mộtcô bỗng dưng tiếnlạibàn và hỏi tại sao mọi người không ra khiêu vũ. Cô ta nói tiếng Pháp rất khá, tự xưng tên là Metchta, người Nga. Quentin đứng dậy đáp ứng. Emmanuelle vẩn vơ nhìn một cặp đang nhảy trong bóng mờ, chợt nhận ra cô gái người Nga đưa tay từ từ cởi cúc áo thứ nhất trên ngực mình. Vẫn cứ tiếp tục nhảy theo điệu nhạc, cô từ từ cởi chiếc cúc thứ nhì rồi thứ ba. Sau cùlg cô cởi luôn chiếc robe vắt lên một thành ghế. Bộ đồ lót bó sát ít vải mỏng manh làm cô còn có vẻ trần truồng hơn là không mặc gì cả. Thân hình cô thậtđẹp làm Emmanuelle độtnhiên thèm muốn.

Mario nói:

- Không biết đây là một màn trình diễn của nhà hàng hay tại cô bé này tự nguyện biểu diễn. Nhưng dù là gì nữa, tôi cũng vẫn khoái cái màn này.

Quentin đưa Metchta trở lại bàn và Emmanuelle ngạc nhiên khi cô gái mời nàng nhảy với cô. Hai người nhẹ nhàng cọ sát vào nhau trên sàn nhảy. Cô gái hỏi.

- Chị làm ở câu lạc bộ nào?

Emmanuelle lúng túng. Phải chi nàng đã đi làm điếm rồi thì cứ việc kể tên hồng lâu ấy ra. Sau cùng nàng nói như xin lỗi.

- Tôi mới đến Bangkok chưa lâu gì nên chưa nhận làm ở đâu hết.

Cô gái hỏi tiếp. 

- Thế chị thuộc loại nào? Vũ công phải không?

Emmanuelle thở hắt ra, nhẹ nhõm đáp.

- Không, tôi không làm gì cả ngoài làm tình.

Cô gái cười, có vẻ tin ở nàng. Cô nói.

- Xin lỗi một chút. Tôi phải cởi nịt vú ra cho thoải mái.

Miệng nói tay cô làm liền, vứt nịt vú rồi quần lót nhỏ xíu dưới chân các nhạc công. Hai đầu vú căng nhọn của cô bôi son mầu đỏ nổi bật trên chiếc bụng phẳng n. Âm hộ không có mao cong lên rõ nét. Chỉ có Emmanuelle đứng sát mới biết cô không hoàn toàn khỏa thân vì còn mặc một slip mỏng trong suết. Nàng thì thào vào tai cô gái. 

- Ở đây chỉ có tôi mới biết chị không cởi hết. Nhưng còn mặc như thế thì chỉ đàn bà mới làm tình với chị được thôi.

Cô gái bĩu môi nhưng nàng đoán biết cô ta đang đỏ mặt. Hai người cứ ôm nhau nhảy, cọ sát như thế đến một lúc nào đó chính cô gái đề nghị. 

- Hay là chị cũng cởi hết ra đi. 

Emmanuelle lắc đầu. Cô gái đề nghị. 

Về ngồi bàn rồi hãy cởi.

Emmanuelle nói với Mario và Quentin. 

- Tôi thoát y nghe. 

Hai người đàn ông không nói gì. Cả phòng không còn ai nhảy, tất cả các con mắt đều đổ dồn vào Emmanuelle. Và y phục của nàng có là gì đây, chưa chi đã xong. Mario nói.

- Đã mất công khỏa thân, em phải biểu diễn một cái gì cho đáng công chứ. 

Emmanuelle kéo Metchta đứng dậy, kéo ra sàn nhảy. 

Mọi người chung quanh ngắm nghía một lúc lồi một yài cặp khác tiến ra khiêu vũ. Bây giờ mọi người cư xử tự nhiên như khi hai cô còn mặc y phục vậy. Emmanuelle đề nghị với cô gái.

- Tôi muốn tặng chị cho hai ông bạn của tôi. Tôi sẽ trả tiền cho chị. Bao giờ chị rảnh?




*

*   *




Trong căn nhà bằng ván ghép của Mario ven con sông nhỏ, nơi mà Emmanuelle đã từng đến một lần. Nàng với Quentin cùng nằm dài trên thảm chờ đợi cô gái Nga đến ăn cơm tối. Mario ngồi ở bàn làm việc, hí hoáy viết những điều gì đó Anìl buông bút cầm một tờ báo người hầu nam mang vào mở ra đọc rồi lên tiếng.

- Có tin này hay. Mộtbác sĩvừa bị bắt vì cảnh sát khám phá ra trong phòng ông một cô gái chết một cách khả nghi. 

Emmanuelle nhận xét. 

- Chết trong phòng mạch thì có gì là đáng nghi.

Nhưng Mario không chịu.

- Nhưng gần đây hơi nhiều phụ nữ chết trong phòng mạch của bác sĩ Marais.

Emmanuelle nhớ lại vợ chồng bác sĩkỳ lạ với liều thuốc kỳ quái ấy, nhưng nàng không nói gì. Mario đọc tiếp trang báo rồi nói tiếp.

- Tôi theo chủ nghĩa dâm tình thật đấy, nhưng không phải thứ dâm tình làm chết con người.

Mario lại hí hoáy viết và không còn ai nói thêm gì cả. Emmanuelle mặc một chiếc váy màu tím và một cái áo thungtímnhạt, đôi chân trần hướng về phía Quentin. Quentin đưa năm ngón tay làm lược chải mái tóc cho nàng, hôn lên mắt, lên má rồi lên môi nàng. Nàng vòng tay ôm lấy gáy anh và hai người cứ thế mà hôn nhau, cọ sát vào nhau rồi lồng đùi vào nhau. Chỉ một lát sau váy của nàng đã tốc lên hết và từ bàn làm việc, Mario có thể thưởng thức vẻ đẹp gợi tình của nàng trong tư thế ấy. Anh nghĩ rằng đôi chân phụ nữ cũng kích thích nhưcặp vú vậy. Nhưng chân chỉ gợi tình dưới một làn váy bởi vì nó dẫn tới âm hộ. Còn khi người đàn bà đã cởi hết y phục, đôi chân bớt gợi cảm vì nó chỉ là con đường cho đàn ông trực chỉ âm hộ mà thôi. Và bây giờ bàn tay Quentin đã tiến lên vuết ve phần đó của nàng.

Emmanuelle ngồi bật dậy, đưa thẳng hai tay lên cởi áo ném tung ra sàn rồi thoải mái nằm xuống. Nàng hỏi.

- Anh Mario đang làm chi yậy?

- Tôi đang tả em.

Quentin im lặng ngắm bộ ngực trần của Emmanuelle trong một khoảng khắc rồi nắm lấy hai tay của nàng, đưa lên vuết ve hai vú. Anh thưởng thức sựkích thích đang hiện ra dần dần trên nét mặt nàng. 

Mario nói bằng tiếng Anh.

- Bây giờ tôi khoái có mười gã đàn ông nữa nằm đây, lần lượt làm tình với nàng. Không, có lẽ hai mười gã mới đủ

Emmanuelle lo ngại hỏi. 

- Anh nói chi vậy?

- Nói về em. Tôi đang muốn thẩy em cho một bày đàn ông dâm dục, để mặc cho họ vần em tối đa.

Thôi đi anh. Bây giờ tôi chỉ khoái làm tình với Quentin, với anh và Metchta thôi.

Tôi biết. Nhưng cái ý nghĩ là em sướng tứ tung đủ kiểu làm tôi đang bị kích thích dữ lắm.

- Nhưng anh vẫn bảo anh tôn trọng ý thích của tôi kia mà.

- Đó là chuyện ngày mai. Hôm nay tôi đang thích một điều khác.

- Điều gì? Coi tôi như một đồ vật hả?

- Có thể lắm, nhưng không chắc. Tôi đang mơ đến một cái gì thật súc vật ào lên em như một đạo quân đánh mướn cưỡng hiếp một cô gái phe chiến bại. Tôi khoái ngồi thưởng thức một cảnh như vậy.

Mario im lặng một chút rồi nói. 

- Tôi hỏi thật em, trên đời này có cái gì thích thú hơn niềm khoái lạc của một đàn ông đi mướn một đám cết đột hiếp cô vợ cưng của mình không?

Mario chấm dứtgiọng sôi nổi để chuyển sang một giọng như đùa cợt.

- Coi bộ muốn như vậy là chúng ta yêu nhau rồi đó nghe! 

Mario đề nghị.

- Lấy xe của em đi, tôi lái cho.

Mặt trời đã ra thoát khỏi những cơn mưa tầm tã hôm qua. Không khí mát mẻ và dịu dàng như một mùa xuân bên Âu Châu. Emmanuelle ngửa mặt hít không khí trong lành đang làm bay tung mái tóc. Đêm qua nàng thức khuya nên bây giờ còn ngái ngủ.

Chính Mario đã lên tận phòng và mở tủ chọn cho nàng y phục cần mặc hôm nay; nghiêm trang hơn lệ thường và đeo cả nữ trang bằng bạch kim nữa. Cũng vẫn chính Mario giúp nàng chuẩn bị xiêm y và nàng sung sướng khi những ngón tay của Mario đụng chạm vào da thịt trần truồng của mình. Ngày hôm nay có vẻ bắt đầu tốt đẹp đây. 

Xe đã chạy gần đến khách sạn đông khách nhất thành phố, làm nàng lo ngại hỏi.

- Chúng ta vào Chandra hả? 

Vào cái nơi này thì nội trong tiền sảnh thôi nàng cũng dám gặp cả hai chục người quen, và không thiếu người đoán ra hôm nay nàng định đến đây hành cái nghề gì.

Mario không trả lời nhưng xe đã chạy qua cửa khách sạn Chandra, quẹo mạnh tay phải đi vào một khuôn viên núp sau tòa nhà khách sạn đồ sộ ở mặt tiền đại lộ. Nàng ngạc nhiên nói.

- Ủa, sao mọi khi tôi không thấy cái lối đi này nhỉ?

Khi xe chạy chậm lại, tiến đến tòa nhà lớn phía sau,

nàng vẫn chưa hết ngạc nhiên. Không biết kiến trúc sư nước nào vẽ kiểu mà độc đáo quá. Nàng nói.

- Tòa nhà này làm bằng kiếng! 

- Đúng vậy đó em. Vách bằng kiếng dầy từ mười lăm đến hai mươi phân, nhưng chắc như đúc bằng bê tông vậy. Hơi nóng không xâm nhập vào được, cũng như không nhìn thấy được gì bên trong, lại khỏi cần đục cửa sổ.

Thế không khí vào bằng cách nào?

- Qua các ống thông hơi của hệ thống điều hòa nhiệt Không thấy cả cửa ra vào nữa anh Mariot .

- Em cứ yên tâm, có cửa mà em không thấy đó thôi.

Xe hơi chạy dọc theo bờ tường bằng kiếng lấp lánh ánh sáng mặt trời rồi quẹo mặt. Mariochoxe ngừng nhưng không tắt máy trước một vách kính. Emmanuelle hốt hoảng níu lấy tay Mario vì cả xe như tụt dần xuống đất. Khi thứ cầu thang máy khổng lồ này ngừng lại, Mario cho xe chạy quẹo vòng vào sân xe Mario mở cửa xe, giúp nàng bước xuống rồi dẫn đi tới một vách thủy tinh. Đến thật gần nàng mới nhận ra có một khung cửa. Bước vào rồi nàng mới biết đây là một thang máy tối tân, có cả một ghế ngồi bọc nhung. Thang máy êm ái chạy lên. Xây một tòa nhà tối tân thế này hẳn tốn bộn bạc, không biết chủ nhân lấy tiền từ đâu ra? 

Mario giải thích.

- Lấy tiền từ công chúng chứ còn ở đâu nữa.

Nàng vơ vẩn hỏi.

- Tên gọi nơi này là gì, anh?

- Nó không có tên trong xứ sở này. Với những ai biết đến sự hiện diện của nó thì hay gọi là Đại Hồng Lâu. Nhưng số người biết cũng giới hạn lắm.

Mario dẫn nàng đi vòng vèo qua nhiều hành lang phòng ốc trần thiết như một khách sạn năm sao quốc tế, trước khi ngừng trước một cái quầy trang bị đủ máy móc dụng cụ văn phòng như của một đại khách sạn. Một phụ nữ mảnh mai cao lớn, đeo kính, mặc một bộ sường sám màu ngà nhưng không trang điểm và đeo nữ trang. 

Bà ta nói với Emmanuelle.

- Tôi xin đọc cô nghe nội quy của nơi này. Trước hết, mọi hợp đồng đều là thỏa thuận miệng, thứ hai mọi người phải cung cấp những chi tiết về khả năng cũng như ý thích tình dục của mình, hồ sơ này dĩ nhiên sẽ được giữ bí mật, thứ ba là phụ nữđến đây phải thuộc giới tử tế cao sang trong thành phố, nếu là vợ hay con gái của các chính trị gia, thẩm phán, giáo chức đại học, sĩ quan cao cấp, viên chức ngoại giao... thìcàng tết. Những người phụ nữ xuất thân tầm thường không được thâu nhận làm điếm ở đây vì bắt buộc phải đến bằng xe hơi riêng; tòa nhà này không có lối cho người đi bộ.

Nghe cái bà này đọc nội qui như một người máy, Emmanuelle chán quá. Việc gì mà lôi thôi quá vậy? Tôi đến đây chỉ vì thích đàn ông vọt tinh khí vào miệng tôi,

nhiều dương vật đút vào tôi, vì tôi thích biểu diễn trò thủ dâm cho mọi người coi, tôi thích làm tình với phụ nữ nơi công cộng. 

Cái bà người máy vẫn tiếp tục đọc như thuộc lòng nội qui

- Điều kiện tiên quyết là phụ nữ phải xinh đẹp và trẻ. Tuồi tối đa là bốn mươi, nhưng không giới hạn tuổi nhỏ, càng nhỏ tuổi càng tốt. Một phụ nữ đã được nhận làm điếm ở đây phải chấp nhận không được đặt một điều kiện nào về phía khách hàng, già trẻ lớn bé đen vàng trắng gì cũng phải tiếp Không được tò mò về lai lịch của khách vì nơi đây đa số khách là những người chỉ ghé qua Bangkok lo chính trị, ngoại giao hay buôn bán. Khách có thể ở lại đây bao lâu tùy thích và muốn có bao nhiêu cô gái một lúc cũng được, trong khả năng cung cấp lúc đó của quản lý. Một phụ nữ có thể đi cùng với một khách hàng đến đây, nhưng nếu sau đó không rời đây cùng khách, thì phải chấp nhận tiếp thêm moat hay nhiều khách khác do ban quản lý đưa vào phòng. Nếu tình cờ khách vào phòng là chính ông bố, ông chồng, anh em ruột hay bạn thân, ban quản lý không chịu trách nhiệm giải quyết. Dĩ nhiên ban quản lý chia tiền khách theo chi theo tỷ lệ tứ lục thông thường của các hồng lâu.  

Sau khi đọc xong nội qui, bà thư ký robot này không buồn hỏi Emmanuelle là có hiểu hết và ưng thuận hay không. Bà bấm chuông gọi một người hầu đến và dặn đưa nàng ngay lên phòng số 223 vì đã có sẵn khách hàng rồi. Tim Emmanuelle đập thình thịch, quay lại nhìn Mario cầu cứu nhưng anh chàng này chẳng nói gì cả, phớt tỉnh đi ra khỏi phòng từlúc nào. Phải chi nàng biếtlối đi ra, thì nàng phóng chạy liền rồi. 

Phòng dành cho nàng ánh sáng thật dịu, nệm dầy cộp làm nàng phải tụt giầy cao gót ra mới đi tiếp được. Phòng hình bán nguyệt, một mùi hương nhẹ nhàng tỏa ra từ máy điều hòa khí hậu chạy rì rào nho nhỏ. Một cái giường hình tròn thật lớn có ba ghế bành bao quanh. Cô hướng dẫn tiến đến vách thủy tinh, đẩy nhẹ: bên kia là một phòng tắm lớn như một bể bơi nho nhỏ, từ trần, bốn vách đến sàn đều lát gương sạch bong. Một phía vách có gắn đủ các trợ dâm cụ đủ loại từnhững thứEmmanuelle đã quen thuộc đến những thứ nàng chẳng biết sẽ sử dụng ra sao. Nàng chưa kịp làm quen với căn phòng độc đáo này thì đã có tiếng người phía sau, hai đàn ông đã tiến vào phòng. Cô hướng dẫn chỉ nói một câu ngắn rồi biến ra ngoài.

- Đây là khách của cô đó. 

Emmanuelle khựng lại một chút, không biết phải làm gì Nhưng rồi nàng nhớ ra những đàn ông này vào đây để kiếm gái điếm, nghĩa là tìm một thỏa mãn sinh lý nhất định. Họ chờ những thỏa mãn ấy từ phía nàng đây này, không phải ai khác. Nếu nàng trổ tài nghệ dở quá, thì họ sẽ đi kiếm ban quản lý mà than phiền. Không, nhất định nàng không để cho bất cứ khách hàng nào chê nàng là một cô gái điếm dở ẹc!

Với một quyết định như thế nàng đã nở những nụ cười thật tươi, lôi cuốn hai ông khách một cách dễ dàng. Chỉ một thoáng, cả ba người đã khỏa thân trầm mình trong bể bơi nhỏ nước ấm áp. Đóng vai một cô gái ngây thơ nhưng dâm dục, nàng đã vuốt ve bú mớm kích thích hai đàn ông tối đa, không nghĩ đến việc tìm khoái lạc cho chính mình. Và sau nhiều màn cụp lạc đủ kiểu, hai ông khách đã xuất tinh cùng một lúc. Một trong miệng nàng, một nữa trong tận đáy âm hộ. Sau đó nàng đã tắm cho cả hai người, lau khô họ, mặc giùm quần áo.

Hai ông khách này vừa mới bước ra khỏi cửa thì loa phóng thanh trong phòng đã loan báo nàng có một khách mới. Nàng vừa kịp mặc chiếc áo khoác lên thì cửa đã mở, cô hướng dẫn bước vào, mang theo ông khách mới mà vừa nhận ra nàng đã reo lên vui thích. Tưởng ai, hóa ra anh chàng hải quân Hoa Kỳ, anh của Bee.

Anh chàng cúi đầu chào nàng một cách lịch thiệp như tiếp khách ở tòa đại sứ, vừa nói vừa cười. 

- Phải công nhận là cô có tài xuất hiện đúng lúc đúng chỗ đàn ông cần nhất. 

Cả buổi chiều hai người sống với nhau, tắm táp, làm tình, lại tắm lại làm tình. Khi nào mệt thì tâm sự và nàng kể lể tứ tung mọi sự đến độ có lúc nàng tự hỏi không biết mình có si tình cái anh chàng này hay không nữa.

*

*   *




Không có tiếng loa gọi bảo có khách mới nên Emmanuelle ra khỏi phòng tiễn anh chàng hải quân Hoa Kỳ. 

Khi đi qua một cửa phòng, anh chàng bỗng đứng lại và nói.

- Tôi nghĩ em đang rảnh thì ghé vào nơi đây. Có nhiều cái đáng để em coi và em có thể gặp một người em muốn gặp Emmanuelle mở cửa bước vào. Căn phòng hoàn toàn trắng như trong một bệnh viện, và vật đầu tiên nàng chú ý là một kiểu ghế hình số tám phần giữa trũng xuống. Nàng đoán đây là kiểu ghế để hai người ngồi làm tình mặt đối mặt nhau, hay người này ngồi sau lưng người kia.

Có một tấm màn ngăn đôi căn phòng. Nàng vén ra bước sang và thấy một.con ngựa gỗ kiểu nhưtrong phòng tập thể dục và một tủ kính lớn đựng đủ loại trợ dâm cụ và có một số là dương vật của loài vật - từ của chó đến lừa - tất cả đều to như thật, những còng tay còng chân, kềm kẹp có lót nhung cho êm ái. Nàng chú ý đến hai bán cầu có kích tấc bằng hai vú phụ nữ nối liền với một cái bơm tay, chắc dụng cụ này dùng để bóp vú đàn bà, lắp nó vào hẳn sướng lắm!

Sát vách tường thủy tinh là hai cái bục mầu đỏ có cấu trúc thật kỳ lạ. Nó lõm xuống theo hình thể một đàn ông với đủ mọi phụ tùng lỉnh kỉnh để kích thích và thỏa mãn người nằm vào đó. Nàng cúi xuống chỗ dương vật giả và một mùi hương lạ làm nàng rung động cả người. Nàng cởi phăng cái áo đang mặc, toan leo lên nằm vào đó xem sướng ra làm sao. Nhưng rồi lại thôi vì muốn xem bục thứ hai có cái gì. 

Trên bục này một phụ nữ thân hình hoàn toàn đẹp và trần truồng đang nằm, làm bằng mousse thật êm nhưng gần giống như người thật. Nhất là cái miệng và âm hộ. Nàng ghé xuống hôn thử lên miệng, một mùi hương tỏa ra ấm áp nhưng hơi khó chịu. Nàng quay xuống phía âm hộ và vẫn là thứ mùi hương tương tự. Sau khi suy nghĩ, nàng phỏng đoán đó là một thứ hóa chất chỉ kích thích phe đàn ông mà thôi. 

Còn một bức màn ngăn nữa cuối phòng. Nàng vén ra bước vào và thấy một cái giường chữ nhật trải drap màu trắng. Hai người đàn ông quần áo chỉnh tề đang ngồi ngắm một cái gì giữa giường. Nhìn nét mặt và tóc, nàng đoán hai đàn ông này chắc là ngứời Đại Hàn. Vật họ đang nhìn ngắm chăm chú như một nhà khoa học đang quan sát một vật lạ là một cô gái ngực gần như phẳng, mu âm hộ nhẵn nhụi và nhô cao, đôi chân dài thuôn, Emmanuelle nhận ra đó là thân thể của Bee.

Bee nằm bất động làm nàng thoáng có cảm tưởng cô đang ngất xỉu. Nhưng không, Bee đã mở mắt và nói với một người đàn ông bằng tiếng Anh. 

- So fantastic!

Emmanuelle thở phào một cái mạnh làm cả ba người quay đầu lại nhìn. Bee thản nhiên nhưlúc đang mặc đầy đủ áo quần lịch sự ngồi uống trà với nàng ở nhà bà mẹ Marie-Anne hồi trung tuần tháng 8 chưa xa gì, kêu lên vui vẻ

- Thật vui khi được gặp lại chị! 

Bee vịn vai một gã đàn ông để ngồi dậy. Nàng vẫn có vẻ mặt xinh đẹp vui tươi ấy, nhưng ánh nhìn dịu dàng từ đôi mắt xám ấy làm Emmanuelle bỗng thấy buồn đến muốn khóc. Một ông khách nói bằng một thứ tiếng Pháp bập bẹ.

- Hai em quen biết nhau hả. Vậy làm tình chung đi.

Emmanuelle tiến lên một bước, quì xuống cạnh giường sát người đàn ông vừa nói xem hắn muốn làm gì kế tiếp. Nhưng hắn không nói gì thêm và cũng không nhúc nhích. Nàng quay lại phía Bee, chờ xem cô muốn thế nào. Bee vòng tay ôm lấy nàng, ôm chặt rồi nói.

- Chị có nhớ lần đầu tiên chúng ta gặp nhau không? 

Hồi đó chính Emmanuelle chỉ dạy cho mình. 

Bee đưa đùi cô vào âm hộ bạn, nói.

Từ đó đến nay mình tiến bộ nhiều lắm. 

Bee luồn tay xuống vuất ve âm hộ, và nàng phải công nhận cô người tình cũ này tiến bộ thật! Rồi miệng Bee úp lên vú, lên miệng nàng. 

Nhưng điều không thể ngờ là có thể xảy ra được vẫn cứ xảy ra, Emmanueỉle chẳng thấy cảm xúc gì cả. Bee, cô gái nàng yêu say đắm như thế, bây giờ ngay khi Bee mút và liếm âm hộ, nàng cũng chẳng thấy xúc động gì cả. Cái gì đã xẩy ra vậy? Hay nàng đã trở thành lãnh cảm? Nàng cảm thấy như hồi nhỏ đi cắt thịt dư ở cổ họng, bác sĩ chích thuốc tê nơi cổ. Nàng không thấy đau nhưng thấy buồn nôn kinh khủng. Nàng như muốn ói luôn làm sau cùng bác sĩ phải đánh thuốc mê toàn diện mới tiếp tục được cuộc tiểu phẫu. Bây giờ đây, thứ buồn nôn ấy đang trở lại. Emmanuelle vùng úp xấp người, vùi đầu vào gối! Sao, nàng có thể hết yêu Bee rồi sao! 

SaucùngEmmanuellevùng day moat cách bực bội, không thèm nhìn lại Bee lấy một lần, mặc áo vào, vén màn đi băng qua phòng vào hành lang. Nàng cứ thế đi, chẳng buồn ngó đến ai. Một người đàn ông chặn nàng lại, nói một điều gì đó mà nàng chẳng hiểu. Nàng chỉ trả lời bằng tiếng Pháp.

- Rất tiếc, hôm nay không được.

Nàng cứ thế đi hết hành lang này đến hành lang khác, cứ phía nào nhiều ánh sáng mặt trời là đi tới và sau cùng cũng ra khỏi tòa nhà thủy tinh. Nàng lái xe như một người mất hồn, ít nhất mười lần suýt gây tai nạn giao thông mà cũng chẳng hay. 

Jean đang chờ nàng về ăn cơm tối. Hai người ngồi vào bàn ăn. Nàng đề nghị.

- Tối nay đi ngủ sớm nghe anh. Và làm tình tối đa. Em muốn biết em có còn yêu anh không. 

Jean hỏi với giọng bông đùa dịu dàng. 

- Em nghi ngờ tình yêu hay sao?

Không hẳn thế. Nhưng tết nhất là em muốn kiểm lại cho chắc ăn. 

*

*   *




Emmanuelle nói với Anna.

- Nếu tôi là một ông chồng, tôi muốn vợ tôi làm tình với càng nhiều người càng tất dĩ nhiên cả với phụ nữ nữa. Tôi sẽ lang thang kiếm thật nhiều người tình mới cho vợ tôi. Nhà tôi ở phải nổi tiếng là hiếu khách nhất thành phố, ai bước vào cũng có quyền hi vọng được làm tình với nữ chủ. Kẻ nào không thích vợ tôi không xứng đáng làm bạn của tôi Tôi si mê vợ tôi, đương nhiên chỉ thích chơi với những ai cũng si mê như thế. 

- Ý nghĩ của chị thật tức cười. Đâu có thể làm tình với tất cả mọi người được.

- Tôi cũng biết vậy. Tiếc quá nhỉ! Nhưng nhiều được đến đâu hay đến đó. Chồng tôi có mang tôi ra cho thuê, tôi cũng ưng vì như vậy bản thân tôi đã làm giàu cho chồng. 

- Ai cũng nghĩ nhưchị thì lịch sửnhân loại chỉ còn toàn là chuyện ma cô với gái điếm thôi.

- Một xã hội đồi trụy thoái hóa mới coi thường ma cô và gái điếm.

- Thế còn giáo hội, chị tưởng mấy ông cha ngồi yến cho phụ nữ muốn làm gì thì làm hả?

- Tôi sẽ đưa ra một đạo lý mới thay thếcho giáo lý cũ.

Anna đợi tôi một chút...

Emmanuelle vào phòng ngủ lấy ra một cái cặp đựng hồ sơ lôi ra một tờ giấy nàng viết tay. Chữ nàng tròn vo, ngay ngắn như một cô nữ sinh nội trú trường giòng. Nàng trịnh trọng tuyên bố. 

- Đây là Mười Điều Răn Mới.

MƯỜI ĐIỀU RĂN MỚI CHO NGHỆ THUẬT YÊU ĐƯƠNG

1. Ngươi chỉ được thờ phụng có một Thượng Đế duy nhất, đó là ta, thần dâm tình Eros. 

2. Ngươi làm tình cả ngày lẫn đêm, làm tình cả trong mơ.

3. Ngươi phải phơi bày vú lẫn đùi cả lúc khoái lạc nữa một cách công khai.

4. Ngươi phải trần truồng nơi công cộng để mọi người làm tình với ngươi dễ dàng.

5. Tất cả cửu khiếu của ngươi đều phải mở sẵn đón tiếp người khác, theo ý thích của kê này. 

6. Ngươi sẽ uống say sưa từng ngụm tinh khí mát rượi trên cổ họng ngươi.

7. Ngươi làm tình với đàn ông hay đàn bà cũng phải say sưa như nhau.

8. Ngươi phải làmtình với nhiều người, lần lượt hay cùng một lúc.

9. Khi người khác làm tình với ngươi, họ muốn gì ngươi cũng phải chiều theo. 

10. Ngươi phải hiểu làm điếm là làm cao quí thêm tình yêu của loài người.

Vừa đọc xong cả hai cô gái cùng phá lên cười. Rồi Anna phê bình.

- Tôi có cảm tưởng đó là bản tóm lược tất cả các kỹ thuật dâm tình của chị. - Nhưng còn tình yêu thì sao? 

Emmanuelle trả lời.

- Dĩ nhiên đó không phải là những điều răn về tình yêu rồi. Nhưng ngoài những qui tắc tôi vừa đọc, thì tình yêu chỉ là một thứ gì bệnh hoạn thôi.
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Chương 19

... Có phải vợ anh đang ngồi gần anh đó không? 
... Vợ tôi không ngồi gần tôi. Nàng đang ở trong tôi.
Nàng là tôi. Nếu anh nhìn thấy hai người, là tại anh
không biết cách nhìn đó thôi.
 JEAN GIRAUDOUX (Les Graques, 1,3.)

Con lộ dẫn ra biển chạy dọc một con kênh đào đầy hoa sen đang nở, những chiếc thuyền nhỏ rẽ hoa mà đi uể oải Nhiều khúc cây lá hai bên bờ rủ xuống quá thấp làm những người chèo thuyền phải đứng dậy gỡ ra cho thuyền đi qua. 

Xe chạy qua những tăng lữ mặc áo vàng đi hàng một như bày kiến, moat người ôm mộtcái tráp tròn để đựng những của cúng dường hàng ngày của những tín nữ thuần thành. Mỗi vị sư còn cắp theo một cái ô that to, nặng nề. Emmanuelle ngạc nhiên hỏi.

- Tại sao mấy ông sư mang lắm đồ nghề vậy? Mang cái dù to nhưthếtheo mà lại không dùng để che nắng, nghĩa là làm sao?

Jean cắt nghĩa: 

- Không phải là dù đâu, mà là cái lều. Đêm đến các ông ấy mở ra, cắm xuống một nơi nào đó, phủ áo cà sa lên mặt là ngủ thôi.

- Nếu trời mưa thì sao?

- Thì mấy ông ấy ướt hết chứ sao.

- Nhưvậy tại sao mấy ông không đợi heat mùa mưa hãy đi hành hương có phải tốt hơn không?

- Mùa khô bắt đầu rồi. Bắt đầu từ hôm nay. Em không để ý đêm hôm quá trăng tròn, dân Thái đã thả khắp các giòng nưóc giòng sông những chiếc thuyền đèn nhỏ mang theo những bông hoa dâng hiến cho bà Mẫu Thủy đó sao? Đó là ngày lễ Loi Krathong, ngày hội lớn vui vẻ của xứ này, trong những ngày ấy trai gái thì tán tỉnh nhau, những người yêu nhau sẽ đính hôn, và những người đã đính hôn rồi thì cưới nhau. Anna giả vờ phẫn nộ.

Liệu có một thế giới nào mà không dành tất cả mọi ngày trong năm cho tình yêu không? Tội nghiệp cho Emmanuelle vì cô nàng này phải đợi hết mùa mưa mới được yêu đương thả dàn. 

- Tôi yêu cóc cần mùa màng gì hết. 

Cả ba người cùng ngồi băng trước, Anna ngồi giữa hai vợ chồng Jean. Hôm qua Jean báo tin anh phải đi công tác nơi vùng biên giới và lộ trình đi băng qua bãi biển nghỉ mát Pattaya. Emmanuelle đã thích thú kêu lên.

- Như vậy bọn mình ghé thăm Marie-Anne đi?

- Anh không có thì giờ dừng lại nơi đó đâu, nhưng anh có thể bỏ em ở đó. Khi về, anh sẽ ghé đón em và ở chơi vài hôm cho vui. 

- Anh phải công tác ở Chantaboun bao lâu? 

Cỡ một tuần. Anh sẽ trở lại kiếm em ở bãi biển vào ngày thứ bảy hay chủ nhật.

- Em mang Anna đi cùng được không?

- Ý kiến hay tuyệt! Trong trường hợp này anh sẽ thuê cho cả hai moat bungalow riêng để khỏi làm phiền Marie-Anne và bà mẹ.

Anna nhét đầy xe hơi tất cả đồ nghề hội họa của cô, Emmanuelle mang theo máy ảnh và phim, một máy nhạc dĩa, sách báo một đống làm như là sắp đi xuyên đại dương không bằng. Jean phải nín cười khi nhìn thấy cô vợ trẻ mặc một cái robe cắt từ một lưới đánh cá mới tinh ra, nhưng anh không hề đề nghị nàng thay áo khác, mặc dù hai đầu vú của nàng nhô hẳn ra khỏi một mắt lưới. Còn phía dưới Emmanuelle mặc một chiếc váy đan bằng vải thưa màu da thịt, đã thế còn xẻ hai bên thật cao. Bây giờ khi nàng vói, nàng hở hai bên sườn tới tận nách luôn.

Khi anh dừng xe tại trạm xăng ngoài thành phố, những nhân viên phục vụ cùng khách nhàn du đang tự tập đều vây quanh xe, há hốc miệng ra mà thưởng thức người đẹp hớ hênh trong xe. Nhưthường lệ Emmanuelle khoái chí ra mặt khi đàn ông bu đông, nhưng nàng ngạc nhiên là lần này không thấy cô bạn Anna ngoan đạo cằn nhằn gì cả. Emmanuelle vừa nói vừa ráng không cười.

- Kể từ bây giờ quí ông này sẽ không còn là như trước nữa. Mọi phán đoán đạo đức của quí ông ấy hẳn phải thay đổi.

Jean tán đồng. 

- Cái xứ Thái Lan này thiếu đề tài để suy tư. Cung cấp cho họ một đề tài để bàn cãi đúng là một hành động nhân bản. Anna biết đấy, cô vợ cưng của tôi vốn có lòng nhân rộng rãi lắm. 

Emmanuelle xì một tiếng không chịu.

- Anh nói quá đáng. Đã có lần mọi người cho tôi đi xuyên thành phố Bangkok mà trần truồng hẳn hoi, vậy mà có ai đứng tim mà chết đâu.

Jean khoái chí. 

- Thật vậy hả? Nhưng chắc chắn là cả thành phố còn nhớ tới vụ đó rồi.

Anna nói chen vô:

- Sự thực là Emmanuelle thích khoe của trời cho. Nhưng đẹp như thế mà phô ra thì cũng chẳng đáng trách.

Xe hơi tiếp tục lăn bánh, Emmanuelle mở rộng hai chân để lộ những sợi âm mao cong mượt lấp lánh ánh sáng mặt trời Nàng quay lại trách cứ cô bạn ý Anna. 

- Bộ chị không thích cái lồn của tôi sao?

Vì Anna không trả lời, Emmanuelle cầm ngay tay bạn đặt úp lên tam giác mình.

Đây là lần đầu tiên Anna sờ tới lồn của bạn. Tim cô đập nhanh lên, nhưng không hề muốn rút tay lại sợ làm mất lòng cô bạn thân thiết từ hai tháng nay. Nhưng cô cũng không muốn tự ý mình nhúc nhích mấy ngón tay. Nhưng càng để lâu Anna càng bối rối vì còn có sự hiện diện của Jean ngay bên cạnh.

Anna càng bối rối thì Emmanuelle càng thích thú. Nàng ép chặt tay bạn giữa hai đùi, cục cựa liên tục. Một niềm khoái lạc tăng dần làm môi nàng căng phồng lên, ngả đầu âu yếmvào vaiAnnađang mỗi lúc một lúng túng hơn. Những ngón tay của Anna mỗi lúc một ngâm sâu vào âm hộ Emmanuelle làm nàng rung động như một nụ hoa muốn nở tung ra. Sau cùng Anna nghĩ, làm cho bạn mình sướng thì có gì là xấu đâu. Hơn nữa chính mình cũng yêu Emmanuelle lắm? Như vậy thì hợp lý thôi. 

Emmanuelle vòng tay ôm lấy cổ Anna, cạ má vào má bạn, thì thào.

- Bây giờ Anna là người tình của tôi rồi đó nghe! Tôi yêu bồ quá đi mất thôi

Anna không biết trả lời ra sao. Mỗi lúc các ngón tay cô càng nhúc nhích tìm kiếm trong phần thầm kín của bạn và một niềm khoái lạc từ đâu xâm chiếm làm cô không còn một chút ngượng ngùng nào của một cô gái ngoan đạo nữa. 

Anna để mặc miệng Emmanuelle úp lên miệng mình, tay Emmanuelle úp trên vú mình và cái tay ấy cứ thế tụt dần xuống phía duới bụng. Anna thầm kêu lên.

- Ôi không! Ôi, không được đâu!

Tuy nghĩ vậy nhưng Anna không làm một điều gì để cản bàn tay ve vuết của Emmanuelle và cũng không chắc là mình có cảm thấy khoái lạc hay không nữa. Anna chỉ biết cô đang cảm thấy tình yêu, và từ những hình ảnh lộn xộn trong quá khứ, từnhững xúc động đầy mâu thuẫn trong hiện tại sau cùng nàng đột nhiên cảm thấy được giải thoát. 

- Rồi đó? Là thế đó! 


*

*   *




Một lúc lâu sau Emmanuelle mới phá vỡ im lặng, nàng nói.

- Ngày mai anh Mario sẽ đến chơi với chúng ta. Anh ấy mà chịu nhúc nhích như thế là chuyện hiếm có, thiếu điều tôi phải quì gối mà xin ông ấy di chuyển cho.

Jean hỏi. 

Thế em định cho ông ta ở đâu?

- Ở với bọn em chứ còn ở đâu. Làm gì có chỗ cho anh Mario bên nhà Marie-Anne.

Anna lo ngại hỏi. 

- Chỗ chúng ta sắp ở có đủ giường không? 

Emmanuelle trả lời.

- Không. Nhưng điều đó đâu quan trọng gì. Bộ anh Mario không phải là anh họ của Anna sao?

- Ái chà! Vậy thì tôi xin cám ơn! Trong gia tộc tôi có quá nhiều chuyện loạn luân rồi. 

Emmanuelle ngắt lời bạn. 

Vậy thì tôi cho anh Mario ngủ chung với tôi. 

Jean tán đồng. 

- Như vậy coi bộ được hơn đó.

Chiếc xe bỗng nẩy tung khi phóng hết tốc độ qua một mô đất làm Anna phải bám lấy cô bạn. Nhưng rồi cô buồn ra ngay, mặt mũi bỗng trở thành đăm chiêu, lên tiếng hỏi.

-Anh Jean này, anh không khó chịu khi một người đàn ông khác ngủ chung giường với vợ anh sao?

- Không.

- À há!

- Điều đó còn làm tôi thú vị là khác.

Anna tự cằn nhằn mình, đừng có nói gì nữa! Vả lại sau những gì vừa xẩy ra giữa mình và Emmanuelle, mình đâu dám nhìn thẳng vào mặt anh Jean. Nhưng rồi lòng tò mò của Anna sau cùng thắng thế. Cô buột miệng nói tiếp. 

- Như vậy thì anh Jean đâu có yêu vợ.

Jean tỉnh bơ tiếp tục lái xe, chỉ buông một câu.

Tôi thích những gì làm vợ tôi sướng, như vậy không phải là yêu vợ thì là gì?

- Nhưng yêu vợ thì cũng phải có một giới hạn nào thôi chứ, anh Jean?

- Nếu tôi cho rằng Emmanuelle cư xử như thế là xấu, tôi đã ngăn cản rồi. Đằng này không.

- Bộ anh muốn nói là để kệ cho Emmanuelle ngủ tứ tung với mọi người, nàng trở thành một người tình lý tưởng sao. Chưa kể anh còn kệ cho chị ấy đi làm điếm kiếm thêm tiền cho gia đình nữa.

- Quan điểm của tôi giản dị lắm Anna, tôi không coi Emmanuelle như một thực thể khác tôi.

Vậy là nghĩa làm sao? 

- Emmanuelle là tôi, tôi là Emmanuelle. 

Emmanuelle nói chen vô.

- Không ai đi ghen với chính mình cả. 

Jean cắt nghĩa thêm. 

- Tôi với Emmanuelle không phải là hai cá nhân tách biệt. Hai đứa tôi là một. Bởi thếkhoái lạc của Emmanuelle đâu có thể là nỗi buồn của tôi được.

Emmanuelle nói.

- Với bọn tôi, đứa nào làm cái gì thì coi như đứa kia làm. Bọn tôi không nhấtthiếtlúc nào cũng phải có mặt cạnh nhau, anh Jean ở đâu thì tôi ở đó. Khi anh xây đập nước thì kể như tôi xây cùng anh. 

Jean đồng ý.

- Hai đứa tôi chỉ có một cảm quan chung thôi. 

Emmanuelle vui vẻ. 

- Bọn tôi hợp lại giống như một người ái nam ái nữ vậy

Jean mơ màng.

Thân thể nàng là thân thể tôi, nàng là nguyên lý nữ, tôi là bản năng nam. Vú nàng là vú tôi, bụng nàng là bụng của tôi. 

Anna rụt rè hỏi thêm. 

- Thế chắc anh không khó khăn trong việc đồng hóa với Emmanuelle khi đàn ông khác vuết ve làm tình với nàng chứ? Đại khái như là một thứ đồng tính luyến ái?

- Khi tôi là Emmanuelle thì tôi là đàn bà. Chỉ khi nào nàng làm tình với một phụ nữ thì tôi mới là lesbienne thôi.

Anna ngượng đỏ mặt. Jean cười. Nhưng cô gái lấy lại bình tĩnh rất nhanh, tiếp tục lục vấn Jean. 

Anh là một người đàn ông thành thật, hay là anh thà để Emmanuelle tự do còn hơn là mất nàng?

Emmanuelle to tiếng.

- Mất tôi! Làm sao anh Jean có thể mất tôi được? Tôi có bao giờ không chung thủy với anh ấy đâu.

- Chị nói gì ngộ quá đi? Bộ giữa chị và anh Jean có thần giao cách cảm hay sao?

- Cứ cho là thế đi. Những ai cùng khổ với nhau tất nhiên cùng khoái lạc với nhau được chứ? 

Jean không nói thêm gì nữa, Anna cũng im lặng nhìn cảnh hai bên đường và con đường đất vàng đang trải dài trước mặt một lúc rồi mới nói.

-Anh Jean không cảm thấy sợ hãi khi để đàn ông khác nhìn thấy chị ấy trần truồng và làm tình với chị ấy sao? Nếu anh thực sự quí chị ấy.

Xe đã chạy đến gần mộtngã tưkhôngcó bảngchỉ đường. Jean nói.

- Chắc quẹo phải phải không?

Anh quẹo gắt làm thân thể Anna ép hẳn vào anh.

- Thế Anna tưởng đem Emmanuelle gói kín lại là tốt hơn sao? Đem cất vẻ đẹp đi một góc cho riêng mình thưởng thức thì đó có phải là một giải pháp tốt không? Vẻ đẹp đòi hỏi sựchia xẻ với người khác chứ. Emmanuelle đẹp, tại sao tôi lại không để nàng trần truồng cho đàn ông khác cùng thưởng thức vẻ đẹp ấy? Hơn nữa tôi yêu vợ tôi, tự hào là có vợ đẹp, thích thú khi thấy nàng làm đàn ông khác thèm muốn. Điều đó là tự nhiên chứ! Anna nghĩ coi, ngay trong nhà tù chẳng hạn, có tù nhân nào mang hình vợ già nua xấu xí ra khoe với bạn đồng tù không? 

Anna vẫn không chịu. 

- Ai chả biết lòng ghen tuông thường đưa con người đến chỗ làm những việc điên rồ. Nhưng không thể tách rời ghen tuông khỏi tình yêu được. Nếu anh yêu một người đàn bà thực sự, anh không thể không đau khổ khi thấy đàn ông khác ngủ với cô ta. Nếu anh không phản ứng như vậy, anh không là môt người đàn ông.

Jean cười.

- Tôi yêu vợ tôi, tôi lo cho nàng mọi thứ từ quần áo đến thực phẩm, săn sóc nàng mỗi khi đau ốm, tại sao tôi lại.. không chăm sóc đến khoái lạc của nàng nhỉ? Một đàn ông thực sự là đàn ông là phải lo cho người mình yêu một cách toàn diện như vậy. Anna không thèm cãi nữa. Con lộ bây giờ thẳng tắp làm Jean có thể tăng tốc độ tối đa. Bụi mù mịt. Emmanuelle lên tiếng.

Anh Jean có lý khi không ghen với các tình nhân của tôi Chính họ ghen với anh Jean thì có. 

- Như vậy sự chung thủy chỉ là một giấc mơ vô ích sao?

Bộ hai người chỉ yêu có nhau không được sao, việc gì phải thêm người khác vô?

Emmanuelle dịu dàng nói.

- Trái đất này đầy bạn bè dễ thương. Bộ Anna chủ trương đóng cửa rút cầu sao?

Con lộ đã rời vùng đồng bằng, phóng lên sườn đồi, từ đó bắt đầu nhìn thấy biển đang nung nấu dưới ánh sáng mặt trời nóng bỏng. Emmanuelle nói thêm.

- Vĩnh cửu ở trong thân thể của những kẻ đang làm tình với nhau. Bởi thế vĩnh cửu rất phù du, ngưng làm tình là vĩnh cửu biến mất. Muốn tìm lại, lại phải làm tình tiếp. 

- Như vậy anh chị cho rằng ngoài dâm tình và cái chết, không còn một chọn lựa nào khác sao?

Jean cười.

- Bọn tôi đâu có cực đoan đến độ như thế.9
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Đỉnh đèo cắt một vệt ngang trên bầu trời xanh, đưa con đường phóng xuống bãi biển, chạy ven bờ đá. Jean đề nghị.

- Bọn mình ngừng đây ăn yến chơi.

Một người võ trang súng đứng canh ở cửa động nở một nụ cười tươi đón tiếp ba du khách nước ngoài. Trong động không khí lạnh đến độ ba người bắt đầu run lên. Đi được một quãng, động bỗng dẫn vào một vòm cao vĩ đại có lỗ thủng trên đỉnh dẫn ánh sáng vào. Cả ngàn con chim nhỏ đang bay ào ào. Dướí sự điều khiển của một người Trung Hoa, dân địa phương đang gỡ những tổ yến bám vào các vách đá. Ba người đến ngồi nghỉ gần một đám thợ. Anna ngạc nhiên hỏi. 

- Tại sao lại có lính gác ở cửa động vậy?

Jean cắt nghĩa. 

- Tại vì động này chứa cả một kho tàng. Những tổ yến ở đây là tài sản của nhà nước, chim yến được luật pháp bảo vệ Cả người lẫn rắn không ai được gíết chim yến cả. 

- Những chim này là chim yến hả?

- Trông nó giống chim sẻ thôi. Loài yến sống bằng cả rong rêu ngoài biển lẫn côn trùng. Chúng nhả nước rãi ra trộn với rong rêu này nọ thành tổ đầy chất bổ dưỡng mà chúng ta thỉnh thoảng vẫn ăn đó. Tôi đã nhờ đám công nhân ở đây nấu giùm cấp tốc cho chúng ta mỗi người một đa ăn chơi.

Người làm bếp của động đã làm xong, đặt trước mặt ba người một đa yến xào thơm lừng gia vị không biết gọi tên là gì. Jean nói.

- Chim yến không chịu làm tổ trên cây, chúng chỉ làm ở các vách hang động như thế này. Một sắc tộc Thái được nhà nước cho độc quyền thu hoạch tổ yến vùng này. Các bộ lạc này làm nhà ở cũng cheo leo sườn núi như chim yến. Họ hoặc dùng giây thòng từ trên đỉnh cao xuống, hoặc leo lên những cây sào dài ép sát vách đá để gỡ các tổ yến. Sau khi gỡ hết tổ, chim yến lại xây tổ lần thứ hai. Gỡ luôn đợt hai thì lần thứba loài yến gần nhưphải trộn thêmmáu của chúng mới xây được đợt tổ thứ ba. Lần này thì loài người để yên cho chúng đẻ trứng.

Emmanuelle kêu lên. 

- Loài người sao ác quá vậy. Kể từnay tôi không thèm ăn yến nữa.

Một người thổ dân đi qua, theo sau là bốn cô gái đội trên đầu những chiếc rổ lớn, cô nào cũng xinh xắn. Jean nói. 

- Đây là một dân bộ lạc lấy yến, gọi là tchao-ho, đi cùng bầy vợ của hắn đó.

- Những bốn vợ! Tôị cứ tưởng luật pháp Thái Lan chỉ cho đàn ông lấy một vợ thôi chứ.

Dân bộ lạc này bất cần luật pháp. Càng làm cái nghề nguy hiểm càng yêu đời, vậy phải lấy nhiều vợ thôi. 

Người đàn ông liếc nhìn một cách lãnh đạm hai đầu vú nhô ra kllỏi chiếc'áo lưới của Emmanuelle. Đám phụ nữ cười đùa nói chuyện với nhau.

Emmanuelle nói. 

- Anna coi kìa, mấy bà vợ ấy đâu có ghen tuông với nhau.

Jean lên tiếng.

- Chúng ta đi thôi. Còn nửa giờ đường nữa mới tới.

Không khí ngoài đồng nóng bỏng làm ba người hết muốn nói chuyện. Xe chạy được vài cây sốAnna mới bắt đầu lên tiếng.

- Có phải đàn ông bộ lạc này chết nhiều quá trong khi lấy tổ yến nên đàn bà quá dư bắt buộc phải lấy chung một ông chồng không?

Emmanuelle phản đối. .

- Bắt buộc! Ai bảo chị là họ bị bắt buộc?

Jean lên tiếng.

Phụ nữ bộ lạc được tự do chứ. Nhưng họ không thích làm một người vợ duy nhất.

- Tại sao vậy? 

- Tại họ xấu hổ vì chuyện đó. 

Emmanuelle cười.

- Anna thấy chưa, một hôn nhân chỉ có hai kẻ đâu có thành công gì. 

Anna bực bội phản đối.

- Ngoại tình tứ tung chưa đủ cho anh chị sao mà bây giờ còn đi đề cao đa thê!

Emmanuelle nói.

- Một hôn nhân ba người, là ngược với đa thê.

- Vậy hả? Tôi không tin một hôn nhân như vậy có thể thành công,

Jean chậm rãi nói. 

- Đa thê bây giờ là xưa rồi, hôn nhân hai người là hiện tại, hôn nhân ba người mới là cái mới của tương lai. Nhân 

loại mỗi lúc phải tiến hóa hơn chứ. 

Anna thở dài không tin, nói.

Tôi thấy rõ trong hôn nhân ba người, trước sau cũng có một kẻ bị cô đơn cho mà coi. 

Emmanuelle nói với giọng cương quyết. 

Bởi thế tôi mới cho rằng một hôn nhân tết nhất phải bao gồm ba cấp khác nhau. 

- Cái gì? Sáu người hả?

- Không hẳn thế vì chính ra chỉ có ba. Một đàn ông là người tình của hai phụ nữ, với mỗi phụ nữ ấy tạo thành một đôi lứa, thí dụ như tôi với anh Jean chẳng hạn.

- Như vậy không thể có bộ ba hạnh phúc mà không đồng tính luyến ái sao? 

Chắc chắn là không.

Nhưng nếu hai người đàn ông lại yêu lẫn nhau thì sao.

- Đâu có sao. 

- Thế hai đàn ông với hai đàn bà không phải là tốt hơn sao.

- Với tôi thì có vẻ được. Nhưng anh Mario lại thích số lễ kia.

Anna kết luận.

- A, vì vậy chị muốn thí nghiệm với anh Mario phải không?

Emmanuelle cười. 

- Không, thí nghiệm với chị chứ. 


*

*   *




Trên bãi cát dài chói chang ánh nắng đến nhức mắt những người đánh cá mặc đồ đen đứng trên các mỏm đá cheo leo đang tung lưới. Họ theo dõi làn lưới, không quan tâm đến đám du khách đang lại gần. Họ vung tay thật mạnh ném lưới ra, lưới bung ra là là nhẹ nhàng trước khi chìm dần vào trong nước. Họ kéo lưới về thật chậm rãi, thăm dò kết quả Không biết họ có bắt được con nào không? Dám là không? Họ làm việc chậm chạp quá nên đám khán giả không biết thu hoạch ra sao. Dám bắt được toàn thứ lòng tong bé xíu nên họ không thèm lấy chăng. Họ cuộn lưới lại để chuẩn bị tung ra lần nữa.

Từ mỏm đá phía tây một chiếc thuyền buồm vừa nhô ra. Đúng là một thứ thuyền buồm đáp ứng đúng giấc mơ của tuổi thiếu thời, thuyền hình dáng gọn nét, buồm hình chữ nhật phất phới trong gió và nắng. Chiếc thuyền bắt đầu quay mũi tiến vào bờ với một vẻ đẹp đến độ cả Anna lẫn Emmanuelle đều muốn gửi đến thuyền một cái hôn gió. Cả hai chạy ra đón thuyền. Thuyền đầy nhóc trẻ con. Không biết thuyền có thủy thủ người lớn hay không nữa đây? Chắc hẳn phải có mà hai cô không nhìn thấy đó thôi. Những hình dáng trẻ con bám đầy thuyền, từ cột buồm đến sàn trước sân sau. Nhiều đứa ngồi ở thành thuyền, đôi chân nhỏ xíu lắc lư trên mặt nước biển. Nhưng khi thuyền tiến đến gần hơn mới thấy chỉ có chừng một tá hành khác thôi.

Một vài đứa trẻ là người Thái. Đa số còn lại là trẻ con Âu Châu với làn da nâu bóng lên vì phơi nắng quá nhiều. Đứa nhỏ nhất chừng bốn tuổi, những đứa lớn khoảng mười, mười hai. Con gái đông như con trai vậy. 

Khi thuyền xoay ngang vì vướng cát không thể vào sâu hơn được thì tất cả lớp trẻ chạy ùa về một mạn thuyền, rối rít vẫy chào hai cô gái trên bờ. Những đứa trẻ con Thái quấn một cái khố vải màu đỏ, đen hay nâu quanh háng. Những đứa còn lại, trai cũng như gái, đều trần truồng. 

Những đứa nhanh nhẹn nhất đã nhảy xuống nước, vẫy tay thúc giục những đứa còn lại nhảy theo. Một cô bé má phính mũi nhỏ tóc dài gần bằng cả thân hình, đã tiến ra mép thuyền cao nhất trước khi vừa la vừa nhảy ra, làm như mình có cánh để bay. Cô bé rơi tùm xuống nước giữa đám bạn đang bì bõm la hét.

Emmanuelle tiến vào nước ra đón đám trẻ. Khi nước đã ngập ngang đùi, nàng quấy váy lên cột ngang hông, định bồng một cô bé tóc vàng đặt lên đó, nhưng nút tuột tung. Một cậu bé nhẩy lên đánh đu trên cổ nàng. Cô gái lớn tuổi nhất trong đám, vú đã nhô lên, cũng bắt chước. Rồi chẳng mấy lúc cả lô đám trẻ đánh đu lên nàng làm té ngập vào nước Lũ trẻ hò reo. Emmanuelle đứng dậy, tháo váy cởi áo ra vứt luôn về phía bờ. Rồi cũng trần truồng như đám trẻ, nàng hò reo đùa rỡn với chúng.

Một chiếc thuyền thứ hai Emmanuelle không nhìn thấy ban nẫy đã tiến đến cặp sát chiếc đầu tiên. Lũ trẻ con ngừng đùa rỡn, kéo nàng lội về chiếc thuyền mới. Thuyền này chở trai gái lớn tuổi hơn mặc quần áo tắm đàng hoàng. Anna định lên tiếng báo động cho Emmanuelle biết thì một tiếng gọi vui mừng đã cất lên từ chiếc thuyền mới tới, đó là Marie-Anne tóc không cột bím, để tung bay dưới nắng và gió.

Đám trẻ đang ở trong nước kéo Emmanuelle về phía bờ. Cô gái bé nhất giơ tay túm lấy âm mao của Emmanuelle cho khỏi té. Nàng cúi xuống bồng cô lên, tay kia bồng một cậu bé Thái, tiến về phía Marie-Anne đang lội nước tiến vô Emmanuelle hỏi.

- Tất cả lũ trẻ này là của em đấy hả?

Marie-Anne hỏi tiếp.

- Lúc này thôi. Các chị đi gì đến đây vậy? Chỉ đi có hai người thôi hả?

- Anh Jean lái xe đưa hai đứa tôi đến đây rồi đi ngay. Anh phải đi công tác gấp. Tôi đến đây cất chỉ để thăm em đó thôi. Anh Jean năm ngày nữa sẽ trở lại đón. Nhưng này đừng có vội buồn vì ngày mai chú Mario sẽ đến đây? Bungalow của em ở chỗ nào? 

- Không ở đây. ở bãi biển phía bên kia cơ. Hai chị làm cái gì ở bãi biển hoang vắng này?

- Bọn tôi đã thuê nhà ở đây. Nhà ngay kia kìa.

Ai có sáng kiến đó vậy?

- Anh Jean thuê. 

Marie-Anne nhìn Anna ngẫm nghĩ một chút rồi nói. 

- Bây giờ hai chị lên thuyền của tôi. Chúng ta đưa đám con nít về trước rồi đưa hai chị đến chào ba má tôi. Chúng ta sẽ ăn cơm tối với nhau. Sau đó hai chị đi vòng mỏm đá trở về nhà. Ban đêm thủy triều xuống thấp và tối nay lại có trăng, hai chị không có gì phải sợ hãi cả. 

Emmanuelle nhặt áo váy ướt sũng nước lên. 

- Tôi phải mặc chút gì chứ. 

Marie-Anne quay lại hỏi Anna với giọng hơi chút mỉa mai.

- Còn chị, chắc hẳn chị mặc nguyên vẹn áo quần như vậy luôn?

Cô gái ý chỉ cười không trả lời, đi theo Emmanuelle trở vào nhà phía sau.

Hai cô gái trở ra bãi nhanh chóng, đều mặc áo tắm. Tình cờ cả hai cùng mặc kiểu giống nhau, một mảnh, vải rất mỏng, bó sát vú, để hở lưng và hai bên sườn, làm phần mu tam giác và hai mông nổi bật hẳn lên. áo của Emmanuelle màu đất nung, áo Anna mầu ô liu.

Khi đã lên thuyền Emmanuelle mới nhìn thấy thủy thủ đoàn, đó là hai anh chàng người Hoa đang uể oải nằm dài trên sàn thuyền, miệng nhai trầu bỏm bẻm. Họ không buồn trỗi dậy vẫn điều khiển được thuyền dễ dàng. 

Khi thuyền đã nhổ neo, Marie-Anne cởi nịt vú trắng rồi cởi luôn cả bikini trắng. Cô gái nằmxuống sàn thuyền, ngửa mặtlên trời phơi nắng, đôi vú cứng thẳng như bằng đất nung, hai chân mở rộng. Một cậu bé đến nằm sấp giữa đôi chân ấy, mặtngang tới đôi mắt cá. Cậu rấtxinh trai, khoảng mười hai mười ba tuổi. Cậu chăm chú quan sát cái giống của Marie-Anne. Cả hai chẳng ai nói tiếng nào. Anna và Emmanuelle không phải lúc nào cũng nhìn những hàng dừa đang lướt qua bên trong bờ, nhưng cậu bé này thì không lúc nào ngừng nhìn âm hộ cô gái đang nhấp nhô theo thuyền trên sóng. 

*
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Biển đã lùi xa đến nỗi những ánh đèn của bungalow chỉ còn mờ ảo. Chắc hẳn đã quá nửa đêm. Emmanuelle và Anna nằm dài trên cát ấm và nóng ngay sát mé nước. 

Hai người đã từ nhà Marie-Anne trở về khá trễ và đã ra ngoài nơi hàng hiên, một ông già mặt mũi nhăn nheo dữ dằn như một cướp biển về hưu có nhiệm vụ bảo vệ cho hai cô chủ nhà đang nằm dài hả miệng ngáy đều, một chiếc gậy lớn trong tầm tay. Sự hiện diện của ông già này là một biểu hiện của vị trí xã hội của hai cô, chứ không thực sự là cần thiết.

Emmanuelle đề nghị hai người đi tắmbiển đêmlần chót. Không cần đợi đề nghị, Anna tháo giây áo tắm, cởi hẳn ra xếp để bên cạnh ông già bảo vệ rồi đi ra biển dưới ánh trăng đang chan hòa. Đây là lần đầu tiên Emmanuelle nhìn thấy Anna khỏa thân.

Bây giờ hai thân thể trần truồng nằm sát cạnh nhau ven bờ nước, một sự ngượng ngùng khó hiểu làm Emmanuelle khựng lại, không sử dụng đôi môi cũng như hai bàn tay mình. Nàng muốn Anna lên tiếng nói chuyện, không nói về tình yêu, đàn ông hay chính mình, cũng không nói về cả tương lai, mà chỉ nói về những sự vật tầm thường, như bọt biển, tiếng sóng vỗ, những vỏ sò hến đang cọ sát trên da thịt, những bóng người qua lại phía xa, đầu cúi xuống đi bắt cua, hay những ánh đèn lấp lánh của những thuyền đi đánh cá đêm. Nhưng Annáchỉ nhìn bầu trời và không nói gì cả. 

Sau cùng Emmanuelle lên tiếng hỏi.

Anna đang mơ tới chi vậy?

- Tôi đâu có mơ. Tôi đang sung sướng. 

- Tại sao Anna sung sướng? 

- Tại vì Emmanuelle. 

Emmanuelle nghĩ thầm: nếu tôi không yêu cô gái này ngay từ lần đầu gặp gỡ, chắc hẳn khó lòng có thể yêu được cô lúc này. Chính vì thế mà tôi có thể kiên nhẫn chờ đợi.

Nàng nói.

- Tôi chưa bao giờ ngắm kỹ Anna cả. 

Thế bây giờ ngắm đi.

Tôi có thể yêu được Anna mặc dù Anna đẹp hơn tôi.

- ...

Anna có tin là tôi xấu không? 

- Thế Emmanuelle tưởng tôi nghĩtôi là thiên thần sao?

- Anna là người tình của tôi. Anna là vợ của tôi.

- Tôi sẽ đến sống chung với anh Jean và chị. Tôi sẽ là chị.

- Tôi~ưa thích điều gì, tôi sẽ bắt Anna làm điều đó.

- Ấy, đừng có vội vã quá, bồ thấy không, tôi còn đang run lắm?

- Hãy nghĩ đến những gì chúng ta còn có thể tìm hiểu. Nhưng khó thật đấy, thế gian này có bao giờ hoàn tất đâu?

Đột nhiên giọng Anna cuồng nhiệt.

- Cứ bình tĩnh đi. Anh Jean cùng hai đứa mình, với những người giống nhưchúng ta, những người chúng ta yêu, sẽ thấy xuất hiện một thế gian hoàn tất.

- Chắc không đâu. Không một ai có thể chứng kiến cái ngày ấy. Tất cả chỉ là những kẻ hướng về thế giới hoàn thiện thôi.

- Những ai sẽ đi theo hai đứa ta?

- Con gái chúng ta. 

- Ai đẻ ra đứa con gái ấy? Emmanuelle, hay tôi? Và ai là cha của nó? Anh Jean chăng? 

- Con của Anna hay của tôi đâu có gì là quan trọng. Hai đứa chúng ta sẽ cùng dạy dỗ nó. Dạy nó biết tái sinh và thay đổi. 

- Có vậy thôi hả? 

- Những gì còn lại thì chính con gái chúng ta, con gái của con gái sẽ dạy cho chúng ta.

Anna nói với giọng nghẹn ngào. 

Ngày đó hai ta đâu có còn sống nữa. Ôi, tôi muốn được trở lại thế gian sau này, thật lâu sau này. Khi những người đàn ông đã lớn lên.

Thôi đừng nói nữa. Tình yêu Anna đã kéo dài giấc mơ của tôi. Tôi đang cảm thấy ước muốn tnlờng tồn. Anna hỏi. 

Ước muốn như thế nào? 

Hai đứa ta mãi mãi hiện diện. Tôi đang thèm muốn Anna? Tôi yêu Anna. Anna hiến thân cho hai đứa chúng ta đi!

Anna đọc nho nhỏ một lời như thơ không biết lấy của ai.

"Đây là nước, đây là muối, đây là rong biển và đây là cát Và đây là thân thể của em..." 

- Thân thể Anna thật tuyệt vời, qua miệng và hai bàn tay tôi! 

- Tiếp tục đi, tiếp tục nữa đi, Emmanuelle. 

*
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Đêm hôm đó Emmanuelle phá trinh Anna Maria.

Bây giờ mặt trời đã mọc bên trên bungalow mái lợp rơm. ánh sáng chiếu qua cửa sổ mở rộng vào hai thân hình đang ôm lấy nhau trên chiếc giường mây. Thực ra đêm qua Emmanuelle có ngủ không đây? Nàng cũng chẳng biết nữa. Bây giờ nàng nhìn mặt trời đã nhô khỏi mỏm đá phía xa, biển như lùi ra xa. Nàng muốn thấy lại Biển, muốn nhào vào biển để phục hồi sức lực.

Anna vẫn còn thiếp ngủ, một nụ cười thỏa mãn thấp thoáng trên môi. Emmanuelle thận trọng gỡ chân tay khỏi bạn, im lặng đi ra khỏi phòng. Trên thềm hiên nhưng cành san hô trắng đưa những cành sần sùi khẳng khiu. Ông già bảo vệ không còn hiện diện, chắc ông biến đi cùng bóng đêm. Trước khi rời nơi này, liệu ông có liếc nhìn hai thân thể nữ trần truồng ấy không? Những tiếng rên rỉ khoái lạc của hai đứa có làm ông mất ngủ không? 

Emmanuelle vươn chân vươn tay trên bãi biển cho đỡ mỏi. Sự hiện diện của nàng làm những con hải âu và những loài chim khác vỗ đôi cánh coi bộ cũng còn ngái ngủ bay lên cao. Nàng ngồi xuống vốc cát để cho chảy xuống giữa các khe ngóntay. Rồinàng đứngdậy hítnhững hơi dài không khí trong lành, nhìn những đợt sóng đập vào những tảng đá bám đầy hà ngay tnlớc nhà. Nàng ưỡn người, đôi vú cong lên, cặp đùi thuôn dài với đôi chân cắm ngập vào đất mềm, nàng cười với trời xanh. Nàng lắc cho mái tóc xõa tung quét đi những mảnh vụn của đêm tối, phóng mình chạy về phía trước lao vào biển, vào bình minh.

Nàng lao vào nước, bơi ra xa, đầu nàng dần dần chỉ còn là một cái chấm đen nhấp nhô với sóng. 

*
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Ba người vượt qua mỏm đá, tiến vào vùng bãi biển của Emmanuelle. Họ đi thong thả như ngoạn cảnh, thỉnh thoảng dùng gậy chọc vào một con sứa mắc cạn trên cát. 

Họ đi qua căn nhà nhưng vì thềm cao nên không nhìn thấy Anna còn đang trần truồng ngủ. 

Đó là ba thanh niên bắp thịt nổi cuộn rám nắng, đẹp trai, nét mặt cương nghị và thông minh, họ giống nhau như anh em ruột.

Họ đứng lại nhìn ra biển, hỏi ý kiến nhau. Một người thò chân xuống nước thăm dò, gật đầu tán thành. Rồi cả ba lao xuống nước, bơi ra khơi. Chẳng mấy lúc đầu họ cũng chỉ còn là những chấm đen. 

Bây giờ là bốn người đang dập dềnh ngoài xa. Họ đã gặp Emmanuelle đang thả mình theo sóng và họ bao quanh nàng. Mới đầu chỉ nhìn nàng, sau đó mỉm cười rồi hỏi thăm nàng là ai, ở đâu đến, có một mình hay đi với ai. Nói tóm tắt đó là những câu hỏi đàn ông hay đặt ra để tìm cách tán một phụ nữ. Emmanuelle đã ngay thẳng trả lời và họ biết chắc rằng lúc này đây, tại vùng biển này, không có một ai để bảo vệ nàng, và cũng chẳng có ai khác đến quấy rầy. Nhưng Emmanuelle đã bơi ra khỏi vòng vây của họ tiến vào bờ, họ phải nỗ lực ghê lắm mới theo kịp nàng. Khi đến gần bờ nước trong hơn họ mới nhận ra Emmanuelle hoàn toàn trần truồng. Thế là đám đàn ông bốc lửa tìm cách bơi sát lại để có thể đụng chạm sờ mó nàng. Mới đầu chỉ có một kẻ táo bạo, rồi cả ba cùng bao chặt lấy nàng. Họ nói chưa bao giờ gặp một cô gái nào đẹp như nàng. Nàng có người tình chưa, nàng có thích những hôn hít không? Một bàn tay thò vào giữa hai đùi nàng. Những ngón tay len lách muốn mở banh nàng ra. Nhưng Emmanuelle lại vùng ra thoát, vừa bơi vừa đập chân xuống cátphóng ra khỏi biển, lắc mạnh mái tóc dài rũ các rêu biển đã bám, mặt tươi vui hướng lên mặt trời.

Ba gã con trai đuổi kịp nàng ngay gần sát bangalow, nàng buông thả người xuống cát, mở rộng thân thể đón nhận cái hôn miệng đầu tiên. Nàng cảm thấy một cái giống cứng ngẳc như đá tảng đã cọ vào giữa hai đùi rồi hủc húc vào mu âm hộ. Nàng hiểu chàng này sết ruột quá rồi nên mở hai đùi ra tiếp nhận cái thúc thật mạnh và sâu vào trong. Nàng cảm thấv sung sướng là anh chàng này xuyên ngập nàng liền mà không buồn hỏi nàng có ưng hay không. Hắn hối hả hùng hục như muốn xịt đầy ắp nàng ngay lập tức để rồi còn nhường chỗ cho hai ngư